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vvééhhiiccuullee uuttiilliisséé aannttéérriieeuurreemmeenntt.. PPrreenneezz llee tteemmppss ddee vvoouuss ffaammii--
lliiaarriisseerr aavveecc vvoottrree nnoouuvveeaauu vvééhhiiccuullee..
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
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PPoouurr eenn ssaavvooiirr ddaavvaannttaaggee,, vviissiitteezz llee
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

520 002 958 Rev1_FR
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MODÈLE Paquet Moteur

MXZ
Blizzard

850 E-TEC

X-RS

Renegade

Adrenaline

X

X-RS
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS GGÉÉNNÉÉRRAALLEESS
Félicitations pour votre achat d'une nouvelle motoneige BRP. Quel
que soit le modèle que vous avez choisi, il est pris en charge par la ga-
rantie de Bombardier Produits Récréatifs inc. (BRP) et par un réseau
de marchands de motoneiges, revendeurs BRP autorisés qui seront
prêts à vous fournir les pièces, le service ou les accessoires dont vous
pourriez avoir besoin.

Votre concessionnaire est déterminé à ce que vous soyez entièrement
satisfait. Il a été formé pour procéder à la mise en marche initiale et à
l'inspection de votre motoneige ainsi que pour effectuer le réglage fi-
nal en fonction de votre environnement et de votre poids, et ce, avant
que vous en ayez pris possession.

Lors de la livraison, on vous a d’abord expliqué la garantie, puis on
vous a fait signer la liste de vérification de prélivraison pour confirmer
que la préparation de votre nouveau véhicule vous satisfaisait
pleinement.

AAvvaanntt ddee ppaarrttiirr
Pour réduire les risques de blessures graves ou mortelles pour vous,
votre passager ou les personnes à proximité, lisez les sections suivan-
tes avant d'utiliser le véhicule :
– Informations sur la sécurité
– Renseignements sur le véhicule.

Lisez également toutes les étiquettes de sécurité apposées sur votre
motoneige et visionnez attentivement la vidéo de sécurité à :

Ou utilisez le code QR suivant :

MMeessssaaggeess ssuurr llaa ssééccuurriittéé
Ce guide du conducteur utilise les symboles et les mots suivants pour
souligner des informations particulières :

Ce symbole d'avertissement de sécurité signale un risque de
blessure.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,, ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,, ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt eennttrraaîî--
nneerr ddeess bblleessssuurreess mmiinneeuurreess oouu ggrraavveess..

AAVVIISS
AAvveerrttiitt dd’’uunnee ddiirreeccttiivvee qquuii,, ssii eellllee nn’’eesstt ppaass ssuuiivviiee,, rriissqquuee dd’’eenn--
ddoommmmaaggeerr ggrraavveemmeenntt lleess ccoommppoossaannttss dduu vvééhhiiccuullee oouu llaa pprroo--
pprriiééttéé dd’’aauuttrruuii..

ÀÀ pprrooppooss ddee ccee GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr
Le Guide du conducteur a été réalisé afin de présenter la motoneige
et ses commandes à son propriétaire/conducteur ainsi qu'au passa-
ger. Le guide contient également les consignes pour conduire le véhi-
cule en toute sécurité et en effectuer l'entretien.

La terminologie suivante relative au conducteur, au passager et à la
configuration du véhicule est utilisée tout au long du présent guide :
– CCoonndduucctteeuurr :: fait référence à la personne aux commandes et qui

conduit la motoneige.
– PPaassssaaggeerr :: fait référence à la personne assise derrière le

conducteur.
– 11--UUPP : indique un modèle conçu pour un conducteur seul.
– 22--UUPP : indique un modèle conçu pour accueillir uunn passager.

Conservez ce Guide du conducteur dans le véhicule afin de pouvoir
vous y référer pour l'entretien, le diagnostic des pannes ou la forma-
tion d'autres personnes.

Notez également que le guide est offert en plusieurs langues. En cas
de divergence par rapport à la version originale anglaise, cette der-
nière
a préséance.

Pour consulter ou imprimer une copie supplémentaire de ce Guide, il
suffit d'aller sur le site :

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

L’information contenue dans ce document était exacte à la date de pu-
blication. Il faut noter toutefois que BRP adopte une politique

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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d’amélioration continue de ses produits, sans engagement à incorpo-
rer les améliorations aux produits déjà fabriqués. En raison de chan-
gements de dernière minute, il peut y avoir certaines différences entre
le produit tel que fabriqué et les descriptions et la fiche technique du
présent guide. BRP se réserve le droit d’annuler ou de modifier les ca-
ractéristiques, fonctions, modèles et équipements sans encourir
d’obligation.

Le présent Guide du conducteur devrait être fourni avec le véhicule
lors de la vente.

RReessppeecctt ddee ll''eennvviirroonnnneemmeenntt
Ces consignes ne visent pas à limiter votre plaisir, mais à préserver
cette totale liberté que vous offre la motoneige. Ces consignes garan-
tiront le bien-être et feront le bonheur des motoneigistes. Ils pourront
en outre expliquer à d'autres ce qu'ils savent et ce qu'ils apprécient
dans leur passe-temps favori. La prochaine fois que vous prendrez la
route par une belle journée d'hiver, rappelez-vous que vous êtes, vous
aussi, le garant de l'avenir de ce sport. Aidez-nous à montrer l'exem-
ple! BRP vous remercie pour votre participation à cet effort.

Rien n'est plus amusant que la motoneige. Qu'y a-t-il en effet de plus
amusant et de plus sain que de parcourir les pistes dans la nature
sauvage en motoneige? Toutefois, en raison du nombre croissant de
personnes parcourant les parcs, l'environnement est de plus en plus
soumis au risque de se voir endommagé. Les abus au niveau des es-
paces, des infrastructures ou des ressources amènent inévitablement
des restrictions voire des interdictions dans les espaces privés comme
publics.

Bref, nous pouvons être la plus grande menace pour notre sport. Nous
sommes donc confrontés à un choix logique. Il nous suffit d'être res-
ponsables lorsque nous pilotons notre motoneige.

La plupart des pilotes respectent la loi et l'environnement. Chacun de
nous se doit de montrer l'exemple aux jeunes et moins jeunes qui dé-
butent dans ce sport.

Il est de l'intérêt de chacun de se faire le plus discret possible dans les
zones récréatives. Parce que, à long terme, pour protéger le sport,
nous devons préserver l'environnement.

IInnffoorrmmeezz--vvoouuss. Contactez le garde forestier et les agences compé-
tentes pour obtenir les cartes, les règlements et autres informations
nécessaires. Apprenez les règles afin de les respecter. Cela s'ap-
plique également aux limitations de vitesse!

ÉÉvviitteezz de passer sur des jeunes arbres, des arbustes et de l'herbe et
ne coupez pas de bois. En plaines ou dans les zones comportant de
nombreuses pistes, veillez à ne circuler que dans les endroits

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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autorisés. Le respect de votre environnement est directement lié à vo-
tre sécurité.

RReessppeecctteezz llaa ffaauunnee et faites très attention aux animaux qui ont des
petits ou qui souffrent d'un manque de nourriture. Le stress peut brûler
les dernières réserves d'énergie. Évitez de circuler dans des endroits
réservés aux animaux!

RReessppeecctteezz les fermetures de portes et les panneaux réglementaires.
Souvenez-vous: ne laissez aucun déchet!

NNee ppéénnééttrreezz ppaass dans les zones sauvages. Tous les véhicules y sont
interdits. Sachez où se trouvent les limites.

DDeemmaannddeezz ll''aauuttoorriissaattiioonn rreeqquuiissee pour traverser des terrains privés.
Respectez les droits des propriétaires ainsi que l'intimité d'autrui. Les
avancées technologiques ont permis de réduire considérablement le
bruit. Veillez toutefois à ne pas perturber la quiétude de rigueur dans
certains endroits.

Les motoneigistes connaissent les efforts qui ont été mis en œuvre
tout au long de l'histoire de ce sport pour avoir accès à des sites per-
mettant d'apprécier les joies de la motoneige de manière responsable
et en toute sécurité. Ces efforts doivent être poursuivis aujourd'hui,
plus que jamais.

Le respect des zones ouvertes aux motoneiges... où qu’elles soient...
est le seul moyen de garantir leur maintien dans le futur. C'est l'une
des raisons principales qui nous poussent à croire que vous accepte-
rez l'esprit « Light Treading is Smart Sledding » (Réduisons notre em-
preinte pour le respect des espaces). Mais ce n'est pas tout.

Les motoneigistes apprécient particulièrement pouvoir profiter de l'hi-
ver et de ses merveilles. L'approche « Laisser peu de traces » permet-
tra de les préserver et de partager avec d'autres les charmes de
l'hiver et les frissons que procure la motoneige. Le respect des espa-
ces naturels est indispensable pour le développement de notre sport!

Enfin, le respect de cette démarche distinguera le motoneigiste intelli-
gent des autres. Il ne faut pas forcément laisser de larges traces ou
parcourir une forêt inviolée pour prouver que vous savez conduire.
Par conséquent, que vous pilotiez une motoneige BRP à hautes per-
formances ou tout autre marque ou modèle, vous devez prouver que
vous savez ce que vous faites. Montrez que vous savez piloter et cir-
culer en toute discrétion!

INFORMATIONS GÉNÉRALES
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS DDEE
SSÉÉCCUURRIITTÉÉ



16 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

AAVVAANNTT DDEE PPAARRTTIIRR

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass tteenniirr ccoommppttee ddeess pprrééccaauuttiioonnss eett ddeess iinnssttrruuccttiioonnss ddee sséé--
ccuurriittéé ddee llaa pprréésseennttee sseeccttiioonn ppeeuutt ccaauusseerr ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,,
vvooiirree mmoorrtteelllleess..

ÂÂggee mmiinniimmuumm eett ccoommppéétteenncceess rreeqquuiisseess
Le conducteur doit être qualifié. Le conducteur doit avoir 16 ans ou
plus. Votre province peut avoir fixé des exigences supplémentaires.
Les lois prévoyant l'âge minimum des conducteurs et les permis peu-
vent varier selon la région. Renseignez-vous auprès des autorités lo-
cales compétentes concernant l'utilisation légale d'une motoneige
dans la juridiction de votre choix. BRP vous recommande vivement de
suivre un cours de conduite sécuritaire. Une formation de base est re-
quise pour l'utilisation en toute sécurité des motoneiges.

L’utilisation de cette motoneige si vous souffrez d’une déficience qui
nuit à votre vision, à votre temps de réaction, à votre jugement ou à
l'utilisation des commandes n'est pas recommandée. La conduite en
toute sécurité de votre motoneige dépend de nombreux facteurs tels
que la visibilité, la vitesse, les conditions météorologiques, l'environ-
nement, le trafic, l'état du véhicule et l'état du conducteur. Certaines
motoneiges sont beaucoup plus puissantes que d'autres que vous
pouvez avoir conduites. Par conséquent, leur conduite n'est pas re-
commandée aux personnes inexpérimentées.

Chaque passager doit pouvoir s'assoir avec les deux pieds à plat sur
les repose-pieds.

DDrroogguuee eett aallccooooll
Ne conduisez jamais une motoneige sous l'emprise de l'alcool ou de
drogues. Pour conduire une motoneige, le conducteur et le ou les pas-
sagers doivent être sobres et vigilants. La consommation de drogue
ou d'alcool, ou des deux, augmente le temps de réaction, diminue les
temps de réaction, altère le jugement et la vue, et compromet la capa-
cité à conduire une motoneige de façon sécuritaire.

CCoouurrss ddee ffoorrmmaattiioonn àà llaa ssééccuurriittéé eenn aavvaallaanncchhee
Nous recommandons à tous les conducteurs qui veulent circuler en
montagne de suivre un cours de sécurité sur les avalanches afin de
se familiariser avec l'état de la couverture neigeuse et d'apprendre à
se servir correctement de l'équipement. Voici l'adresse d'un site Inter-
net qui vous donnera des informations précieuses :
– Aux États-Unis : www.avalanche.org
– En Europe : www.avalanches.org
– – Canada: www.avalanche.ca
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VVêêtteemmeennttss ddee pprrootteeccttiioonn
Nous recommandons à tous les conducteurs de porter des vêtements
de motoneige appropriés. Il doit être confortable et ne pas trop serrer.
Renseignez-vous toujours sur les conditions météorologiques avant
une sortie. Habillez-vous selon la température la plus froide prévue.
Des sous-vêtements thermiques en contact direct avec la peau consti-
tuent un bon isolant.

Pour votre sécurité et votre confort, portez un casque homologué pen-
dant tous vos déplacements. Ils protègent à la fois des accidents et du
froid. Portez une cagoule ou un passe-montagne et un masque pro-
tecteur. Des lunettes de protection ou une visière attachée au casque
sont indispensables.

Protégez vos mains avec des gants spécialement conçus pour la
conduite de motoneige ou des mitaines suffisamment chaudes qui
permettent une libre manipulation des commandes.

Portez des bottes avec semelles en caoutchouc recouvertes de guê-
tres en nylon ou en cuir et à doublure en polaire facile à défaire.

Dans la mesure du possible, essayez de rester le plus au sec pos-
sible. Lorsque vous retournez à l'intérieur, retirez vos bottes et votre
équipement et faites-les sécher.

Ne portez pas de longues écharpes ou des vêtements amples qui
pourraient se prendre dans des pièces mobiles.

Portez des lunettes de protection à verres teintés.

ÉÉqquuiippeemmeenntt rreeqquuiiss
En tant que propriétaire de la motoneige, vous êtes responsable des
équipements de sécurité qui doivent être embarqués. Consultez la rè-
glementation locale relative à l’équipement requis.

Trousse de premiers soins Trousse d’outils fournie

Téléphone cellulaire Couteau

Bougies de rechange Lampe de poche

Ruban adhésif (ruban adhésif
pour conduits) Carte des sentiers

Courroie d’entraînement de
rechange Collations

AVANT DE PARTIR
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Sonde* Pelle*

Balise d'avalanche* -

*pour circuler dans une zone exposée à un risque d'avalanche

AVANT DE PARTIR
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FFAAMMIILLIIAARRIISSEEZZ--VVOOUUSS AAVVEECC VVOOTTRREE
MMOOTTOONNEEIIGGEE
Ce véhicule pourrait être plus puissant que d'autres que vous auriez
éventuellement conduits par le passé. Prenez le temps de vous fami-
liariser avec votre nouveau véhicule.

Les conducteurs inexpérimentés peuvent ignorer des risques et être
surpris par le comportement spécifique de ce véhicule et certaines
conditions de terrain. Conduisez lentement. La vitesse excessive et la
conduite imprudente peuvent tuer.

Vous devez lire et de comprendre le contenu de ce guide du conduc-
teur afin de vous familiariser complètement avec les commandes et le
fonctionnement de la motoneige avant d'entreprendre votre premier
voyage ou d'embarquer un ou plusieurs passagers. Si vous n'avez
pas eu l'occasion de le faire, entraînez-vous à conduire seul dans un
endroit approprié, sans circulation, pour vous habituer aux sensations
et aux réactions de chaque commande.

Il est très important d'informer tout conducteur, quelle que soit son ex-
périence, du maniement de cette motoneige. La configuration de la
motoneige, notamment l'écartement des patins, le type de patin, le
type de suspension, la longueur, la largeur et le type de chenille, peut
varier d'un modèle à l'autre. La manière de manœuvrer la motoneige
est fortement influencée par ces caractéristiques.

SSyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn àà cchheenniillllee
Votre motoneige est équipée d'un système de propulsion à chenille.
La chenille accroche la surface enneigée et pousse la motoneige dans
la direction opposée à la force appliquée sur la surface. Éloignez-vous
de la chenille. Le contact avec les chenilles en mouvement peut occa-
sionner des blessures.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreesstteezz jjaammaaiiss àà pprrooxxiimmiittéé dd''uunnee cchheenniillllee eenn mmoouuvveemmeenntt.. DDeess
ddéébbrriiss ppoouurrrraaiieenntt êêttrree pprroojjeettééss eett ooccccaassiioonnnneerr ddee ggrraavveess
bblleessssuurreess..

L'adhérence de la chenille varie en fonction de l'état de la surface.
L'adhérence peut être réduite sur la neige compactée, durcie ou la
glace. Réduisez votre vitesse et laissez plus d'espace pour tourner.
Reportez-vous à la sous-section PRODUITS D'AMÉLIORATION DE
LA TRACTION de ce guide pour apprendre à équilibrer l'adhérence
du ski et celle de la chenille. Si l'avant et l'arrière de la motoneige sont
déséquilibrés en raison d'une mauvaise combinaison de produits
améliorant la traction, la motoneige peut avoir tendance à survirer ou
sous-virer, ce qui peut entraîner une perte de contrôle.
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GGuuiiddoonn
Les skis servent à diriger la motoneige en agissant sur le guidon. Les
performances de pilotage varient en fonction de l'adhérence des skis
sur la surface. Les manœuvres et la capacité de freinage peuvent être
affectées par la neige tassée, la glace ou la surface du sol. Réduisez
votre vitesse et laissez plus d'espace pour tourner. Reportez-vous à la
sous-section PRODUITS D'AMÉLIORATION DE LA TRACTION de
ce guide pour apprendre à équilibrer l'adhérence du ski et celle de la
chenille. Si l'avant et l'arrière de la motoneige sont déséquilibrés en
raison d'une mauvaise combinaison de produits améliorant la traction,
la motoneige peut avoir tendance à survirer ou sous-virer, ce qui peut
entraîner une perte de contrôle.

Si vous transportez un passager ou des charges, le contrôle de la di-
rection sera également réduit. Réduisez votre vitesse et laissez plus
d'espace pour tourner.

CCoorrddoonn dd''aattttaacchhee
Attachez toujours l'œillet du cordon d'attache aux vêtements avant de
démarrer le moteur afin de garantir l'arrêt du moteur en cas de chute
du conducteur.

Au retour, retirez toujours le cordon d'attache de l'interrupteur d'arrêt
du moteur pour éviter toute utilisation non autorisée par des enfants
ou d'autres personnes et pour empêcher le démarrage dans un envi-
ronnement fermé (ex : garage).

FFrreeiinnaaggee
Les performances de freinage peuvent varier brusquement dans cer-
taines conditions. N'oubliez jamais que la distance de freinage de la
motoneige peut être affectée lorsque vous roulez avec un passager et
si vous êtes chargé à l'arrière. Ne freinez jamais à fond sous peine de
bloquer la chenille. Veillez à utiliser les freins avec modération pour ne
pas bloquer la chenille et éviter les surprises qui pourraient entraîner
une perte de contrôle.

L'utilisation de crampons sur la chenille vous donnera une meilleure
capacité de freinage sur la neige tassée ou la glace, mais n'aura pas
d'effet notable sur la neige molle. Consultez la sous-section Produits
d'amélioration du contrôle de la traction pour l'utilisation des crampons
de chenille.

FFrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Toujours serrer le frein de stationnement avant de faire démarrer le
moteur. Le frein de stationnement doit être utilisé chaque fois que la
motoneige est stationnée.

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE MOTONEIGE
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Assurez-vous que le frein de stationnement est complètement des-
serré avant d'utiliser la motoneige. Pendant la conduite du véhicule, si
vous maintenez par inattention une pression continue sur le levier de
frein, les plaquettes de frein qui restent en contact peuvent endomma-
ger le système de freinage et entraîner une diminution de la capacité
de freinage ou un incendie.

RReemmoorrqquueerr uunnee aauuttrree mmoottoonneeiiggee
Si une motoneige est immobilisée et doit être remorquée, une corde
peut être utilisée uniquement en cas d'urgence.
– Déposez la courroie d'entraînement. Consultez les Procédures

d'entretien pour plus de détails.
– Attachez la corde aux jambes des skis (fuseaux), ppaass aux skis. Si

les jambes des skis ne sont pas accessibles, attachez la corde au
pare-chocs.

– Quelqu'un doit s'asseoir sur la motoneige tractée pour la piloter et
freiner selon les besoins.

– Remorquez à faible vitesse avec une prudence extrême.

AAVVIISS
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llaa ccoouurrrrooiiee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt ddee llaa mmoottoonneeiiggee rree--
mmoorrqquuééee aaffiinn dd''éévviitteerr dd''eennddoommmmaaggeerr llaa ccoouurrrrooiiee eett llee ssyyssttèèmmee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt..

Dans certaines zones, cette manœuvre est illégale. Contactez les au-
torités locales.

AAcccceessssooiirreess eett mmooddiiffiiccaattiioonnss
Toute modification ou ajout d'accessoires approuvé par BRP pourrait
affecter le comportement de votre véhicule. Il est alors important de
vous familiariser avec votre véhicule et ces changements, et d'adapter
votre conduite en conséquence.

Évitez d'installer des équipements qui ne sont pas spécifiquement ap-
prouvés par BRP pour le véhicule et évitez les modifications non auto-
risées. Ces modifications et équipements n'ont pas été testés par
BRP peuvent présenter des risques. Par exemple, ils peuvent :
– causer une perte de contrôle et augmenter le risque d'accident
– provoquer une surchauffe ou des courts-circuits, augmenter le

risque d'incendie ou de brûlures
– affecter les dispositifs de protection fournis avec l'embarcation
– modifier le comportement de la remorque lors du transport du

véhicule
– entraîner un risque de perte d'objets lors du transport sur la route.

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE MOTONEIGE



22 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

votre véhicule peut également devenir illégal à conduire.

Consultez un concessionnaire BRP agréé pour connaître les acces-
soires disponibles pour votre véhicule.

PPrroodduuiittss aamméélliioorraanntt llaa ttrraaccttiioonn

RREEMMAARRQQUUEE ::
Cette section s'applique à tous les modèles de motoneige qui sont
équipés d'une :
– Chenille installée en usine et approuvée par BRP pour l'installation

des crampons spéciaux.
– Chenille cloutée en usine.
ou qui peut recevoir l'une de ces chenilles.

Consultez toujours votre concessionnaire de motoneiges BRP agréé
pour en savoir plus sur les produits d'amélioration de la traction, et leur
applicabilité à votre motoneige.

L'utilisation de produits d'amélioration de la traction, tels que des pa-
tins de skis en carbure réglables ou plus agressifs et/ou des crampons
de chenille, modifiera le comportement de votre motoneige, notam-
ment en termes de manœuvrabilité, d'accélération et de freinage.

Les produits améliorant la traction apportent une meilleure adhérence
sur la neige durcie et la glace, mais n'a pas d'effet notable lorsque la
neige est profonde. C'est pourquoi l'utilisation d'une motoneige équi-
pée de produits améliorant la traction demande une certaine période
d'adaptation. Si votre motoneige est équipée de ce type de produits,
veillez à bien prendre le temps de vous habituer à son maniement en
virage, en accélération et au freinage.

L'utilisation de crampons de chenille peut augmenter la charge et la
contrainte sur certains composants de la motoneige, ainsi que le ni-
veau des vibrations. Une usure prématurée des pièces peut en résul-
ter, notamment sur les courroies d’entraînement, les garnitures de
frein, les paliers, la chaîne, la roue dentée, ainsi qu'une réduction de
la durée de vie de la chenille.

Les crampons de chenille peuvent également causer de sérieux dom-
mages à votre motoneige si elle n'est pas équipée des protecteurs de
tunnel appropriés.

Vérifiez la réglementation locale concernant l'utilisation de produits
améliorant la traction des motoneiges.

Le cloutage d'une chenille non approuvée ou l'utilisation de crampons
non approuvés augmente le risque de déchirure ou de rupture de la
chenille.

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE MOTONEIGE
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L'installation des crampons de chenille et du ou des protecteurs de
tunnel nécessite des connaissances techniques. Afin de garantir une
installation correcte et en toute sécurité, BRP vous recommande de
faire installer les crampons par votre concessionnaire.

Pour l'entretien ou le remplacement, reportez-vous à la section Che-
nille dans les Procédures d'entretien.

MMaanniiaabbiilliittéé
L'utilisation de produits améliorant la traction, notamment des acces-
soires plus mordants comme des lisses de ski au carbure et/ou des
crampons, augmente l'adhérence de la motoneige au sol tant à l'avant
qu'à l'arrière. L'installation de lisses de ski au carbure est donc néces-
saire pour augmenter l'adhérence des skis et ainsi équilibrer l'avant et
l'arrière de la motoneige. Même si des lisses de ski au carbure du
commerce sont appropriées, elles ne vous offrent pas nécessairement
une maîtrise optimale du véhicule, car cela dépend de vos préféren-
ces personnelles, de votre style de conduite et de la manière dont vo-
tre suspension est réglée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii ll''aavvaanntt eett ll''aarrrriièèrree ddee llaa mmoottoonneeiiggee ssoonntt ddééssééqquuiilliibbrrééss eenn rraaii--
ssoonn dd''uunnee mmaauuvvaaiissee ccoommbbiinnaaiissoonn ddee pprroodduuiittss aamméélliioorraanntt llaa
ttrraaccttiioonn,, llaa mmoottoonneeiiggee ppeeuutt aavvooiirr tteennddaannccee àà ssuurrvviirreerr oouu ssoouuss----
vviirreerr,, ccee qquuii ppeeuutt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee..

SSuurrvviirraaggee
Dans certaines conditions, l'utilisation de lisses de ski au carbure plus
mordantes sans équiper la chenille arrière de crampons peut provo-
quer une tendance à survirer de la motoneige, consultez l'illustration.

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE MOTONEIGE
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SSUURRVVIIRRAAGGEE

SSoouuss--vviirraaggee
Dans certaines conditions, l'utilisation de crampons sur la chenille
peut provoquer une tendance à sous-virer de la motoneige si les skis
ne sont pas équipés de lisses au carbure plus mordantes, consultez
l'illustration.

SSOOUUSS--VVIIRRAAGGEE

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE MOTONEIGE
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CCoonndduuiittee ccoonnttrrôôllééee
Une combinaison équilibrée de lisses de ski au carbure et de cram-
pons installés sur la chenille offre un contrôle adéquat et une meilleure
maniabilité, consultez l'illustration.

CCOONNDDUUIITTEE CCOONNTTRRÔÔLLÉÉEE

AAccccéélléérraattiioonn
Des crampons installés sur la chenille permettront à votre véhicule de
mieux accélérer sur de la neige durcie et de la glace, mais n'auront au-
cun effet perceptible sur de la neige molle. Ces accessoires peuvent
provoquer des variations subites de traction dans certaines
circonstances.

Accélérez toujours en douceur. N'essayez JAMAIS de faire tourner la
chenille rapidement pour faire déraper l'arrière de la motoneige. Cela
pourrait projeter violemment des débris ou de la glace vers l'arrière et
éventuellement blesser des personnes à proximité ou endommager
les motoneiges se trouvant derrière vous.

FFrreeiinnaaggee
Comme dans le cas de l'accélération, l'utilisation de crampons sur la
chenille améliorera votre capacité de freinage sur de la neige durcie
ou de la glace, mais n'aura aucun effet perceptible sur de la neige
molle. Le freinage peut donc changer subitement dans certaines cir-
constances. Veillez à utiliser les freins avec modération pour ne pas
bloquer la chenille et éviter les surprises qui pourraient entraîner une
perte de contrôle.

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE MOTONEIGE
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RROOUULLEERR EENN SSÉÉCCUURRIITTÉÉ

PPoossiittiioonn dduu ccoonndduucctteeuurr ((mmaarrcchhee aavvaanntt))
La position de conduite et l'équilibre sont deux facteurs déterminants
de l'aboutissement de votre excursion. Lorsque vous tournez à flanc
de coteau, votre passager et vous-même devez être prêts à vous pen-
cher afin de tourner dans la direction souhaitée. Le conducteur et le
passager ne doivent jamais tenter cette manœuvre en posant les
pieds à terre. Avec l'expérience, vous apprendrez naturellement à
vous placer en fonction de la vitesse et du dénivelé afin de garder un
bon équilibre.

En général, la meilleure position pour garder l'équilibre et le contrôle
du véhicule est la position assise. Cependant, d'autres positions telles
que la position semi-assise, agenouillée ou debout sont nécessaires
dans certaines conditions.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee tteenntteezz ppaass ddeess mmaannœœuuvvrreess aauu--ddeellàà ddee vvooss ccaappaacciittééss..

PPoossiittiioonn aassssiissee
Sur terrain plat et bien connu du conducteur, la position idéale
consiste à placer les pieds sur les marchepieds, assis un peu en ar-
rière sur la selle. Les genoux et les hanches doivent être relâchés
pour absorber les chocs.

PPoossiittiioonn sseemmii--aassssiissee
La position semi-assise est similaire à une position accroupie, le corps
légèrement décollé du siège et les pieds placés de telle sorte que les
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jambes puissent absorber les chocs sur un parcours irrégulier. Évitez
les arrêts brusques.

PPoossiittiioonn aaggeennoouuiillllééee
Cette position nécessite un pied fermement posé sur le marchepied et
le genou opposé placé sur le siège. Évitez les arrêts brusques.

ROULER EN SÉCURITÉ
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PPoossiittiioonn ddeebboouutt
Placez vos deux pieds sur les marchepieds. Vos genoux doivent être
fléchis pour absorber les chocs produits par les irrégularités du sol.
Cette position offre une meilleure visibilité et permet de déplacer le
poids du corps en fonction de l'état de la piste. Évitez les arrêts
brusques.

PPoossiittiioonn dduu ccoonndduucctteeuurr ((mmaarrcchhee aarrrriièèrree))
Pendant les marches arrière :
– Vérifiez l'absence d'obstacles ou de personnes avant de reculer.
– BRP recommande de rester assis sur votre motoneige lorsque

vous roulez en marche arrière.
– Évitez de vous tenir debout. Le poids de votre corps pourrait dépla-

cer la manette d'accélérateur pendant la marche arrière et provo-
quer une accélération subite. Cette accélération subite en marche
arrière pourrait à son tour provoquer une perte de contrôle.

Une marche arrière rapide peut provoquer une perte de stabilité et de
contrôle du véhicule.

CCoonndduuiirree aavveecc uunn oouu ddeess ppaassssaaggeerrss
Ce véhicule est conçu pour un (1) opérateur et autant de passagers
qu'il y a de sièges avec sangles ou poignées installés sur le véhicule
conformément aux normes SSCC. Le passager ne peut s'asseoir que
sur le siège prévu à cet effet.

ROULER EN SÉCURITÉ
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NNee ttrraannssppoorrtteezz jjaammaaiiss uunn ppaassssaaggeerr ssuurr uunn ssiièèggee nnoonn hhoommoo--

lloogguuéé ppaarr BBRRPP..
–– NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss ppeerrssoonnnnee ss''aasssseeooiirr eennttrree llee gguuiiddoonn eett llee

ccoonndduucctteeuurr..

Même si la présence d'un passager est autorisée, la personne doit
être apte à monter sur une motoneige.

Chaque passager doit être capable de poser fermement ses pieds sur
les repose-pieds et de garder ses mains sur les poignées ou la sangle
du siège à tout moment lorsqu'il est assis. Ces critères sont importants
à respecter, car il faut pouvoir assurer au passager une certaine stabi-
lité afin de réduire les risques d'éjection. Les chutes peuvent être à
l'origine de blessures graves, voire mortelles.

Le conducteur est responsable de la sécurité de son passager et doit
l'informer des consignes de base de la motoneige.

Avant de conduire le véhicule, réglez la suspension en fonction du
poids. Voir les informations détaillées dans la section Réglage du
véhicule.

Demandez à votre passager de vous dire immédiatement de ralentir
ou de vous arrêter s'il se sent mal à l'aise ou à risque pendant le trajet.

En passant sur des bosses, le pilote peut se soulever légèrement son
au-dessus de la selle pour absorber les chocs avec ses jambes.

Le passage sur une bosse imprévue peut projeter un passager hors
de siège. Rappelez à vos passagers de se pencher avec vous dans
les virages pour éviter que le véhicule ne se renverse. Soyez extrême-
ment prudent, conduisez plus doucement et vérifiez fréquemment
comment va le passager. Restez attentif à votre passager pendant le
trajet.

La capacité de freinage et la maîtrise de la direction sont réduites
lorsque vous transportez un passager. Décélérez et faites des ma-
nœuvres plus larges.

CCoonndduuiirree sseeuull
S'aventurer seul en motoneige peut aussi s'avérer dangereux. Vous
pourriez tomber en panne d'essence, avoir un accident ou abîmer vo-
tre motoneige. Souvenez-vous que votre motoneige peut réaliser en
une demi-heure une distance supérieure à une journée de marche.
Voyagez en équipe. Conduisez toujours accompagné d'un ami ou
d'un motoneigiste de votre club. Même dans ce cas, informez un tiers
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de votre destination et de l'heure à laquelle vous pensez être de
retour.

DDééppllaacceemmeenntt eenn ggrroouuppee
Afin de démarrer, désignez un meneur qui prendra la tête du groupe
et une personne qui fermera la marche. Faites en sorte que chacun ait
connaissance de l'itinéraire et de la destination. Lorsque vous condui-
sez à plusieurs, limitez vos ardeurs à l'expérience du reste du groupe.
Ne dépassez jamais le meneur ni aucun autre membre du groupe.
Faites des gestes de la main pour indiquer les dangers ou les change-
ments de direction. Il est important de garder une distance de sécurité
entre chaque motoneige, mais chacun derrière le leader doit connaître
la position de la machine qui le précède.

SSiiggnnaauuxx ddee mmaaiinn
Chaque motoneigiste se doit de relayer le signal à ceux se trouvant
derrière. Assurez-vous que cela est légal dans la région où vous
conduisez votre motoneige.

AARRRRÊÊTT
Levez l'une de
vos mains
au-dessus de
votre tête.

TTOOUURRNNEERR ÀÀ
GGAAUUCCHHEE
Tendez votre
main gauche
dans la
direction
voulue.

TTOOUURRNNEERR ÀÀ
DDRROOIITTEE
Tendez le
bras gauche
et levez la
main à la
verticale de
façon à former
un angle droit
au niveau du
coude.

RRAALLEENNTTIISS
SSEEMMEENNTT
Main gauche
tendue vers le
bas sur le côté
du corps avec
un
mouvement
de battement
vers le bas
pour signaler
un
avertissement
ou une mise
en garde.
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MMOOTTOONNEEII
GGEESS
SSUUIIVVAANNTTEESS
Bras levé,
coude plié
avec le pouce
pointant vers
l'arrière, dans
un
mouvement
d'auto-stop
peur,
déplacez le
bras d'avant
en arrière
par-dessus
votre épaule.

MMOOTTOONNEEII
GGEESS
DDEEVVAANNTT
Bras gauche
levé à la
hauteur de
l'épaule,
coude plié et
avant-bras
vertical,
poignet plié,
déplacez le
bras de
gauche à
droite
au-dessus de
la tête en
pointant vers
le côté droit
de la piste.

DDEERRNNIIÈÈRREE
MMOOTTOONNEEIIGGEE
EENN LLIIGGNNEE
Bras gauche
levé à hauteur
d'épaule,
coude plié et
avant-bras
vertical, main
serrée en
poing.

SSiiggnnaalliissaattiioonn lluummiinneeuussee
Un système de signalisation lumineuse peut être installé sur votre mo-
toneige, plus pratique que les signaux manuels. Ce système OEM ou
après-vente utilise un feu LED à deux couleurs pour signaler que vous
êtes suivi par d'autres véhicules ou que vous êtes le dernier d'un
groupe. Le conducteur peut ainsi garder les deux mains sur le guidon
pour préserver sa sécurité lorsqu'il croise d'autres véhicules.

Visitez votre concessionnaire BRP pour plus d'informations.
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MODE 1 : PAR DÉFAUT. VVooyyaanntt BLANC

MODE 2 : ATTENTION,
VÉHICULES DERRIÈRE MOI.

VVooyyaanntt AMBRE (CÔTÉ
GAUCHE UNIQUEMENT)

MODE 3 : ATTENTION, JE
SUIS LE DERNIER DU
GROUPE, OU SEUL.

VVooyyaanntt VERT

MODE 4 : ATTENTION,
SITUATION DANGEREUSE,
OU ATTENTION, JE SUIS
ARRÊTÉ.

VVooyyaanntt AMBRE
(CLIGNOTANT DES DEUX
CÔTÉS)

MONTÉ SUR LE GUIDON MONTÉ SUR LE GUIDON

ÉÉvviitteemmeenntt ddeess ccoolllliissiioonnss
Où que vous conduisiez votre véhicule, soyez toujours à l'affût des im-
prévus. Conduisez de manière défensive. Observez constamment le
terrain pour repérer les objets, les conditions et les véhicules à proxi-
mité. Sur la piste, restez toujours du côté approprié - conformément à
la réglementation du pays - pour éviter toute collision, surtout lorsque
le champ de vision est réduit. Ex. : Devant une colline et un virage.
Faites preuve de grande prudence sur les sentiers hors route.

Respectez toujours les distances de sécurité entre véhicules et pro-
meneurs. Évitez de suivre de trop près une autre motoneige. Si le vé-
hicule qui vous devance venait à freiner, ses passagers pourraient
être blessés par votre faute. Veillez à maintenir une distance de sécu-
rité entre les véhicules. La distance d'arrêt peut augmenter en fonction
de l'état du terrain. Optez pour la sécurité. Soyez prêt à changer de
cap pour éviter l'accident.

Sur la terre comme sur l'eau, du brouillard ou une chute de neige limi-
tant la visibilité peut se produire. Si vous devez avancer dans le
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brouillard ou après une chute de neige importante, allumez vos phares
et adoptez une conduite défensive, à l'affût des risques. Si vous n'êtes
pas sûr de votre route, n'allez pas plus loin. Maintenez une distance
de sécurité entre vous et les autres usagers afin d'assurer une bonne
visibilité et un temps de réaction suffisant.

CCoommppoorrtteemmeennttss ddee ccoonndduuiittee
Le conducteur, le passager ou des personnes à proximité peuvent
être victimes de blessures ou même décéder suite à un accident dû à
une utilisation risquée du véhicule, qui dépasse les aptitudes du
conducteur ou du passager, voire les capacités du véhicule.

N'oubliez pas que le matériel promotionnel peut illustrer des manœu-
vres risquées, réalisées par des pilotes professionnels dans des
conditions idéales et contrôlées. Vous ne devez en aucun cas tenter
de les reproduire si vous n'avez pas le niveau requis.

Faire des sauts en motoneige peut être dangereux. Cela nécessite de
la pratique et doit être effectuée dans un environnement connu et
contrôlé. Ne tentez jamais de sauter lorsque vous circulez sur une
piste. Une perte de contrôle peut entraîner un choc contre différents
éléments, par exemple un rocher ou un arbre, ou avec une autre mo-
toneige. Lorsque vous sautez, préparez-vous à l'atterrissage en ab-
sorbant le choc. Préparez-vous à l'impact. Vos genoux doivent être
fléchis pour servir d'amortisseurs.

De plus, des irrégularités et des bosses peuvent suffire à soulever bru-
talement la motoneige, provoquer un impact ou une perte de contrôle.
Lorsqu'on accélère très fort, la motoneige s'enfonce dans la neige et
laisse une trace irrégulière qui peut gêner les autres motoneiges der-
rière vous. Protégez donc les autres usagers en évitant les accéléra-
tions fortes au milieu du sentier.

EExxccèèss ddee vviitteessssee
La vitesse excessive et la conduite imprudente peuvent tuer. Adaptez
toujours votre vitesse en fonction de l'état de la neige et des conditions
de conduite. Dans la plupart des cas, la vitesse empêche de réagir de
manière appropriée face au danger. Ne conduisez qu'à une vitesse
adaptée à la piste, aux conditions météorologiques et à vos capacités.
Soyez informés des normes locales en vigueur. Des limitations de vi-
tesse peuvent être imposées et devront être respectées.

PPiièècceess mmoobbiilleess
Éloignez-vous de la chenille. Le contact avec la chenille en mouve-
ment peut provoquer des blessures graves.
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Afin d'éviter toute blessure corporelle grave à proximité de la
motoneige :
– Ne jamais se tenir derrière ou près d'une chenille en mouvement.
– Lorsqu'il est nécessaire de faire tourner la chenille, utilisez toujours

un support de motoneige à base large avec un panneau déflecteur
arrière.

– Lorsque la chenille ne repose pas au sol, faites fonctionner la mo-
toneige à la vitesse la plus faible possible. Sous l'effet de la force
centrifuge des débris, des crampons endommagés ou desserrés,
des morceaux de chenille déchirés ou une chenille entière, peu-
vent être projetés avec violence vers l'arrière hors du tunnel avec
une force considérable.

– Ne jamais faire fonctionner le moteur sans que le protège-courroie
soit solidement installé.

– Ne jamais faire fonctionner le moteur sans que le protège-courroie
soit solidement installé.

– Ne jamais utiliser le véhicule avec les panneaux latéraux ouverts
ou le capot enlevé.

CCoommpprreennddrree lleess ddiifffféérreenncceess ddee tteerrrraaiinn//ccoonndduuiittee
PPiissttee ddaammééee
Sur une piste entretenue, la position assise est la meilleure position
de conduite. Évitez les courses et veillez à toujours tenir votre droite.
Adoptez une conduite défensive. Observez les panneaux de signalisa-
tion. Ne zigzaguez pas en travers de la piste.

PPiissttee nnoonn ddaammééee
Sauf en cas de chute de neige récente, vous risquez de rencontrer
des bosses et des congères. À grande vitesse, ces conditions peuvent
s'avérer dangereuses. Ralentissez. Tenez le guidon et optez pour la
position semi-assise. Les pieds doivent être placés sous le corps (po-
sition accroupie) afin d'absorber les secousses éventuelles. Sur les
longues séries de bosses, vous pouvez poser un genou sur la selle.
Cela procure un meilleur confort tout en laissant suffisamment de li-
berté pour contrôler le véhicule. Prenez garde aux pierres et aux bran-
ches couvertes de neige fraîche.

NNeeiiggee pprrooffoonnddee
Dans la poudreuse, votre véhicule peut s'enliser. Le cas échéant, tour-
nez aussi largement que possible et cherchez une base solide. Si
vous vous enlisez (cela arrive à tout le monde), évitez de patiner, car
cela enlise davantage le véhicule. Coupez plutôt le moteur, descen-
dez et déplacez l'arrière du véhicule sur la neige fraîche. Piétinez en-
suite la voie que vous comptez emprunter. Un bon mètre suffit.
Redémarrez le moteur. Mettez-vous debout et balancez légèrement le
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véhicule tout en mettant les gaz progressivement et en douceur. Selon
que l'avant ou l'arrière du véhicule s'enlise, vos pieds se placeront à
l'extrémité opposée des marchepieds. Ne placez jamais rien sous la
chenille pour assurer l'adhérence du véhicule. Ne laissez personne se
placer devant ou derrière la motoneige lorsque le moteur tourne. Éloi-
gnez-vous de la chenille. Le contact avec les chenilles en mouvement
peut occasionner des blessures.

EEaauu ggeellééee
Tout déplacement sur les lacs et les rivières gelés peut s'avérer fatal.
Évitez les cours d'eau. Si vous vous trouvez en terrain inconnu, de-
mandez aux autorités locales ou aux résidants de vous donner des in-
formations sur l'état de la glace, les prises d'eau et les déversements,
les sources, les courants ou tout autre danger potentiel. N'essayez ja-
mais de piloter votre motoneige sur de la glace qui pourrait s'avérer
top mince pour supporter votre poids et celui du véhicule. Le pilotage
sur des surfaces gelées peut s'avérer très dangereux si vous ne pren-
ez pas certaines précautions. La glace peut provoquer une perte de
contrôle de la motoneige ou de tout autre véhicule. L'adhérence de la
glace au démarrage, en cas de virage ou d'arrêt est de loin inférieure
à celle de la neige. Les distances peuvent donc s'en trouver multi-
pliées. La direction est réduite et il y a toujours un risque de partir en
vrille incontrôlable. Lors du pilotage sur la glace, conduisez lentement
et prudemment. Prévoyez toujours suffisamment d'espace pour vous
arrêter et tourner,

NNeeiiggee ffoonndduuee
Faites en sorte de toujours éviter la neige fondue. Vérifiez toujours la
présence de neige fondue avant de traverser les lacs ou les rivières.
Si des zones sombres apparaissent dans votre sillage, quittez immé-
diatement la glace. De la glace et de l'eau risquent d'être projetées sur
le trajet d'une autre motoneige. Il est très difficile, voire parfois impos-
sible de faire sortir le véhicule d'une zone de neige fondue.

MMoonnttééee
Vous pouvez rencontrer deux types de dénivelés : une colline abrupte
sur laquelle se trouvent quelques arbres ou autres obstacles, ou un
dénivelé qui doit faire l'objet d'une ascension directe. Sur terrain
abrupt, prévoyez une ascension latérale ou en slalom. N'entamez pas
l'ascension de face. Prenez une position qui permet de mettre les
deux pieds sur le même marche-pied. Veillez à peser davantage côté
sommet. Maintenez une vitesse régulière. Allez le plus loin possible
dans cette direction, ensuite, passez à un angle d'ascension opposé
et inversez votre position de conduite.

Une ascension directe peut s'avérer problématique. Mettez-vous de-
bout. Accélérez avant de commencer à monter et réduisez les gaz afin
d'éviter de patiner.
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La vitesse devrait toujours être adaptée à l'inclinaison. Ralentissez
toujours à proximité du sommet. Si vous ne pouvez plus avancer, ne
faites pas demi-tour dans vos traces. Mettez le frein de stationnement,
coupez le moteur, dégagez les skis et placez-les dans la descente.
Placez l'arrière côté sommet. Redémarrez le moteur et mettez les gaz
lentement et régulièrement. Placez-vous de sorte à éviter de basculer
et entamez la descente.

DDeesscceennttee
La conduite en descente nécessite une maîtrise parfaite et continue
de votre véhicule. Sur les collines abruptes, maintenez votre centre de
gravité le plus bas possible et gardez les deux mains sur le guidon.
Mettez légèrement les gaz et laissez la machine descendre tout en
laissant tourner le moteur. Si vous allez trop vite, utilisez le frein pour
ralentir. Freinez légèrement et régulièrement. Ne freinez jamais à fond
sous peine de bloquer la chenille.

CCiirrccuullaattiioonn àà ffllaanncc ddee ccoolllliinnee
Lors d'un passage en dévers ou de circulation à flanc de coteau, vous
devez respecter certaines consignes. Les passagers doivent se pen-
cher vers la pente afin d'assurer la stabilité. La position de conduite
préférée est la position debout, avec les deux pieds sur le marchepied
qui est tourné vers le haut. Soyez prêt à déplacer le poids de votre
corps rapidement. Le pilotage à flanc de coteau et en pentes abruptes
est déconseillé aux débutants ou aux motoneigistes novices.

RRiissqquueess dd''aavvaallaanncchhee
Lorsque vous circulez en zone montagneuse, restez conscient des ris-
ques d'avalanche. Les avalanches sont de taille et de forme variables
et elles se produisent généralement sur des pentes abruptes et sur
neige instable.

De la neige fraîche, des animaux, des personnes, le vent et les moto-
neiges peuvent tous déclencher une avalanche. Évitez de circuler sur
un terrain en forte pente ou de le traverser lorsque des risques d'ava-
lanche sont présents. Si la neige est instable, limitez-vous à vous dé-
placer sur des terrains en pente plus douce. Évitez les corniches
façonnées par le vent. La clé d'un déplacement sûr en montagne est
de rester loin des zones présentant des conditions instables. Le plus
important est probablement de rester conscient des conditions et des
dangers quotidiens lorsque l'on est en montagne. Informez-vous des
risques et menaces d'avalanche chaque jour avant de partir sur votre
motoneige et suivez les conseils des météorologues.

Apportez toujours une pelle à neige, une sonde et une balise (appareil
de recherche de victime d'avalanche) lorsque vous circulez en
montagne.
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TTeemmppss eennssoolleeiilllléé
Le soleil peut réduire considérablement votre visibilité. Les reflets du
soleil et de la neige peuvent vous aveugler au point de ne plus distin-
guer les ravins, les fossés ou autres obstacles. Veillez à toujours por-
ter des lunettes de sécurité à verres teintés dans ces conditions.

CCoonndduuiittee ddee nnuuiitt
L'intensité de lumière naturelle ou artificielle à un moment donné peut
affecter votre capacité à voir ou à être vu. Soignez extrêmement pru-
dent. Conduisez à une vitesse vous permettant de vous arrêter à
temps en présence d'un objet inconnu ou dangereux. Restez sur la
piste et n'évoluez jamais en territoire inconnu. Vérifiez que les phares
et les feux arrière fonctionnent et sont propres.

TTeerrrriittooiirree iinnccoonnnnuu
Faites preuve d'une extrême prudence si vous entrez en territoire in-
connu. Certains obstacles peuvent être masqués par la neige. Ralen-
tissez afin de réagir en présence de dangers sur votre chemin tels que
des clôtures ou des piquets, des ruisseaux, des rochers, des trous,
des câbles d'ancrage ou tout autre obstacle pouvant mettre fin à votre
excursion.

La conduite hors-piste ou dans les bois demande une vitesse réduite
et une plus grande vigilance. Une vitesse trop importante peut rendre
les plus petits obstacles très dangereux. Un simple choc avec une
pierre ou une souche peut vous faire perdre la maîtrise de votre moto-
neige et blesser les passagers. Restez prudent même si vous suivez
des traces existantes. Adoptez une vitesse vous permettant de
conserver une visibilité suffisante dans les virages et sur les sommets.

CCââbblleess ddiissssiimmuullééss
Restez toujours à l'affût des câbles, notamment dans les zones d'ex-
ploitation agricole. De nombreux accidents ont été provoqués par un
contact avec des câbles dans les champs, les câbles d'ancrage à
proximité des piquets ou des routes ainsi qu'avec les câbles et les
chaînes utilisés pour fermer les routes. Optez pour une vitesse
réduite.

CCoonndduuiirree ssuurr ddeess ssuurrffaacceess iinnééggaalleess
Les sauts non planifiés sur des congères, des crêtes de chasse-neige,
des ponceaux, des objets indiscernables ou de chutes soudaines sur
la piste peuvent être dangereux. Vous pouvez éviter cela en portant
des lunettes de soleil adaptées ou un masque et en conduisant à vi-
tesse réduite.

Pour améliorer la visibilité des ces variations de terrain, il est conseillé
de porter des lunettes ou des écrans faciaux de couleur appropriée, et
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de rouler à une vitesse plus basse. Accroupissez-vous (debout) vers
l'arrière du véhicule et gardez les skis relevés et droits devant vous.
Mettez un peu plus de gaz et préparez-vous à l'impact. Les genoux
doivent être fléchis pour absorber les chocs.

TTrraavveerrsseerr uunnee rroouuttee
Votre motoneige n'est pas conçue pour circuler sur la voie publique,
rues, routes ou autoroutes. Évitez d'emprunter les routes. Si vous de-
vez le faire, et si cela est autorisé, réduisez votre vitesse et restez sur
le bord de la voie où vous pouvez trouver de la neige pour préserver
un minimum de contrôle directionnel.

Comme les pistes de motoneige traversent souvent des routes, il est
important que les conducteurs connaissent les procédures de traver-
sée appropriées. Lorsque vous approchez d'une route, signalez aux
autres que vous vous arrêtez à l'intersection et arrêtez-vous lentement
et complètement en reculant du bord de la route. Pour arriver à la
route, vous devrez parfois passer par un fossé ou un banc de neige.
Choisissez un endroit que vous pourrez escalader sans problème. Ar-
rêtez-vous complètement au sommet et attendez d'avoir le champ li-
bre. Ensuite, regardez attentivement dans les deux directions avant
de traverser à un angle de 90°. Si nécessaire, mettez-vous debout
pour regarder des deux côtés. Faites attention aux véhicules garés.
Lorsque vous êtes certain que la route est libre, traversez sans hési-
ter. Chaque conducteur doit s'arrêter complètement, regarder des
deux côtés et continuer lorsque la route est libre de toute circulation
dans les deux sens.

TTrraavveerrsseerr uunnee vvooiiee ffeerrrrééee
Ne roulez jamais sur une voie ferrée. C'est illégal. Les voies ferrées et
les servitudes constituent des propriétés privées. La motoneige ne fait
pas le poids face à un train. Lorsque vous traversez une voie ferrée,
arrêtez-vous, regardez et écoutez.

RReessppeecctt ddee llaa vviiee ssaauuvvaaggee
La nature se réjouit de votre excursion en motoneige. Les pistes em-
pruntées par les motoneiges sont également empruntées par les ani-
maux. N'en profitez pas pour poursuivre les animaux ou perturber la
vie sauvage. La fatigue et l'épuisement peuvent provoquer la mort de
l'animal. Évitez les zones réservées à la protection ou à l'alimentation
des animaux. Si vous avez la chance de voir un animal, arrêtez votre
motoneige et observez-le calmement.

EEmmppooiissoonnnneemmeenntt aauu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
Tous les gaz d’échappement des moteurs contiennent du monoxyde
de carbone (CO), un gaz mortel. L’inhalation de monoxyde de carbone
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peut provoquer des maux de tête, des étourdissements, de la somno-
lence, des nausées, de la confusion et finalement la mort.

Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore et insipide qui
peut être présent même si aucun gaz d’échappement n’est visible ou
senti. Il est possible de se trouver rapidement en présence de concen-
trations mortelles de monoxyde de carbone et d’être incapable de réa-
gir et de fuir pour vous mettre en sécurité. Par ailleurs, des
concentrations de monoxyde de carbone peuvent rester mortelles
pendant des heures ou des jours dans les endroits clos ou mal
ventilés.

Si des symptômes d’intoxication au monoxyde de carbone sont res-
sentis, quittez immédiatement les lieux, sortez à l’air frais et consultez
un médecin.

Afin d'éviter les blessures graves ou même la mort causées par du
monoxyde de carbone :
– Ne faites jamais fonctionner le véhicule dans un endroit mal aéré

ou partiellement clos, comme un garage, un abri d'auto ou une
grange. Même si on essaie de chasser les gaz d’échappement
avec des ventilateurs ou en ouvrant les portes et les fenêtres, la
concentration du monoxyde de carbone peut rapidement devenir
dangereuse.

– Ne faites jamais fonctionner le véhicule à l'extérieur là où les gaz
d'échappement pourraient être aspirés dans un bâtiment par les
ouvertures, comme les fenêtres et les portes.

– Ne vous tenez jamais derrière la motoneige lorsque le moteur est
en marche. Une personne se tenant à côté du véhicule lorsque le
moteur tourne peut inhaler de fortes concentrations de gaz
d'échappement.

Au retour, retirez toujours le cordon d'attache de l'interrupteur d'arrêt
du moteur pour éviter toute utilisation non autorisée par des enfants
ou d'autres personnes et pour empêcher le démarrage dans un envi-
ronnement fermé (ex : garage).

ÉÉvviitteemmeenntt ddeess dd’’iinncceennddiieess dd’’eesssseennccee eett ddeess aauuttrreess
ddaannggeerrss
L’essence est extrêmement inflammable et hautement explosive. Des
vapeurs d’essence peuvent se répandre et être allumées par une étin-
celle ou une flamme à plusieurs mètres du moteur. Pour réduire les
risques d'incendie ou d'explosion, suivez les instructions ci-dessous :
– N'utilisez qu'un bidon d'essence homologué pour entreposer de

l'essence.
– Suivez scrupuleusement les instructions dans la Procédure de

remplissage.

ROULER EN SÉCURITÉ
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– Ne faites jamais démarrer ni faire fonctionner le moteur lorsque le
bouchon du réservoir n'est pas adéquatement installé.

– Utilisez uniquement un bidon de carburant LinQ approuvé par BRP
pour transporter du carburant supplémentaire sur votre véhicule. Il
doit être correctement installé et protégé.

L’essence est toxique et peut provoquer des blessures ou le décès.
– Ne siphonnez jamais de l'essence avec la bouche.
– En cas d’ingestion d’essence, d’éclaboussure dans les yeux ou

d’inhalation des vapeurs d’essence, consultez immédiatement un
médecin.

– En cas de déversement d'essence sur soi, se laver à l'eau et au
savon et changer de vêtements.

BBrrûûlluurreess ccaauussééeess ppaarr ddeess ppiièècceess cchhaauuddeess
Certains composants peuvent devenir chauds lorsqu'ils fonctionnent.
Éviter tout contact pendant et peu de temps après son fonctionnement
pour éviter les brûlures.

ROULER EN SÉCURITÉ



INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 41

EEXXEERRCCIICCEESS PPRRAATTIIQQUUEESS
Pratiquez seul les exercices suivants après avoir terminé l'inspection
avant randonnée. Démarrez et arrêtez toujours le moteur en suivant
les instructions de la PROCEDURE DE DEMARRAGE DU MOTEUR
et de l'ARRÊT DU MOTEUR dans les PROCÉDURES DE BASE.
N'oubliez pas d'attacher le cordon d'attache à votre veste.

CChhooiixx dd''uunnee aaiirree dd''eexxeerrcciiccee
Trouver une aire d'exercice appropriée. S'assurer qu'elle satisfait aux
exigences suivantes:
– Aucune embarcation à proximité
– Aucun obstacle
– Neige compacte
– Vaste espace de manœuvre

EExxeerrcciicceess dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Pratiquez seul les exercices suivants après avoir terminé l'inspection
avant randonnée. Démarrez et arrêtez toujours le moteur en suivant
les instructions de la PROCEDURE DE DEMARRAGE DU MOTEUR
et de l'ARRÊT DU MOTEUR dans les PROCÉDURES DE BASE.
N'oubliez pas d'attacher le cordon d'attache à votre veste.

UUttiilliissaattiioonn ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr dd''aarrrrêêtt dd''uurrggeennccee dduu mmootteeuurr
Objectif : Se familiariser avec le fonctionnement de la manette des
gaz et de l'interrupteur d'arrêt du moteur.

Consignes :
– Avec le frein de stationnement engagé, démarrez le moteur et lais-

sez-le tourner au ralenti jusqu'à ce qu'il atteigne la température de
fonctionnement.

– Utilisez l'interrupteur d'arrêt du moteur pour couper le moteur. Ap-
puyez sur l'interrupteur avec le pouce droit tout en gardant la main
sur la poignée.

– Redémarrez le moteur et refaites l'exercice. Il n'est pas nécessaire
de laisser tourner le moteur.

Conseils pour s'exercer davantage :
– Appuyer sur l'interrupteur d'arrêt du moteur sans le regarder.

DDéémmaarrrraaggeess,, aarrrrêêttss eett mmaannœœuuvvrreess ddee bbaassee
Objectif :
– Apprendre à maîtriser l'accélérateur et à mettre le véhicule en

mouvement.
– S'habituer à décélérer et à freiner à basse vitesse.

Si vous avez l'impression de perdre la maîtrise du véhicule pendant
ces exercices, relâchez l'accélérateur pour cesser d'accélérer et ap-
puyez sur la pédale de frein pour ralentir, selon le besoin. Vous
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pouvez également appuyer sur l'interrupteur d'arrêt du moteur pour
couper l'alimentation.

Consignes : Pour commencer, actionnez l'accélérateur brièvement,
relâchez-le et laissez-vous avancer.
– Démarrez le moteur et dégagez le levier de position de

stationnement.
– Actionnez doucement l'accélérateur jusqu'à ce que le véhicule

commence à avancer lentement. Dès que vous commencez à
avancer, relâchez l'accélérateur et laissez la motoneige avancer,
puis enfoncez la pédale de frein pour arrêter.

– Continuez à vous exercer jusqu'à ce que vous soyez habitué à ac-
tionner et à relâcher l'accélérateur.

AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr ppeennddaanntt llee ddééppllaacceemmeenntt ddee llaa mmoottoonneeiiggee..
Objectif : Vous familiariser avec l'interrupteur d'arrêt du moteur
lorsque vous êtes en mouvement pour connaître et apprendre les ré-
actions du véhicule.

Consignes :
– À mi-chemin et lorsque la motoneige roule à 8 km/h (5MPH), met-

tez l'interrupteur d'allumage du moteur sur la position « OFF » et
laissez aller la motoneige jusqu'à l'arrêt complet.

– Redémarrez le moteur et refaites l'exercice. Tentez d'augmenter
votre vitesse à un maximum de 20 km/h (12MPH) avant d'utiliser
l'interrupteur d'arrêt du moteur.

En cas d'urgence, vous pouvez couper le moteur de la motoneige en
appuyant sur l'interrupteur d’arrêt d’urgence du moteur ou en tirant sur
le capuchon de cordon coupe-circuit du commutateur de coupure du
moteur, tout en activant les freins.

VViirraaggeess ddee bbaassee
Objectif : Vous habituer maîtriser la motoneige dans les virages des
deux côtés.

Consignes :
– Roulez en ligne droite à basse vitesse et faites un large virage en

arc de cercle. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace pour
effectuer l'ensemble du virage.

– Enchaînez les virages à droite et à gauche à une vitesse constante
et inférieure à 8 km/h (5MPH). Maintenez l'accélérateur pour
conserver une vitesse basse.

– Il peut être utile de vous pencher vers l'avant et dans le sens de la
courbe, ce qui peut vous aider à tourner le guidon plus facilement.

EXERCICES PRATIQUES
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FFrreeiinnaaggeess bbrruussqquueess
Objectif :
– Vous familiariser avec la capacité de freinage du véhicule.
– Apprenez à freiner avec la plus grande efficacité possible.

Cet exercice ressemble à celui que vous avez fait auparavant, mais
vous freinerez plus énergiquement jusqu’au maximum possible sans
bloquer la chenille. Relâchez toujours l’accélérateur pour réaliser un
freinage brusque. Si vous actionnez l'accélérateur et freinez en même
temps, votre distance de freinage sera plus grande.

Consignes :
– Commencez à un bout de la ligne droite et accélérez jusqu'à 8 km/

h (5MPH). Avant le milieu de la ligne droite, lâchez complètement
l'accélérateur et freinez vite et avec force.

– Ne baissez pas la tête ni les yeux, gardez le guidon droit et ne relâ-
chez pas le frein tant que le véhicule ne s'est pas immobilisé.

– Recommencez. Accélérez davantage et freinez plus vigoureuse-
ment. Lorsque vous sentez que la rotation de la chenille va s'arrê-
ter, vous pouvez relâcher la pression sur le levier de frein. Pour
garder le contrôle, vous devez maintenir la chenille en rotation.

CCoonndduuiittee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
Objectif : Vous familiariser avec le maniement du véhicule et son
rayon de braquage en marche arrière.

Consignes :
– Passez la marche arrière et restez assis. Reportez-vous à la sec-

tion MARCHE ARRIÈRE dans les PROCÉDURES DE BASE.
– Assurez-vous que la voie est libre. Regardez vers l'arrière. Recu-

lez lentement. Relâchez l'accélérateur et freinez, comme lorsque
vous conduisez normalement.

– Reculez lentement sur de courtes distances.
– Répétez la manœuvre en marche arrière et l'arrêt en ligne droite

jusqu'à ce que vous soyez à l'aise.
– Une fois que vous êtes à l'aise pendant les manœuvres en marche

arrière en ligne droite, vous pourrez reculer lentement en tournant
le guidon.

EXERCICES PRATIQUES
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RRAAVVIITTAAIILLLLEEMMEENNTT
L'essence est inflammable et explosive dans certaines conditions.
– Ne vérifiez jamais le niveau d'essence à la lueur d'une flamme.
– Ne fumez jamais et tenez les flammes et les étincelles à l'écart.
– Travaillez toujours dans un endroit bien aéré.

MMéétthhooddee ddee rreemmpplliissssaaggee
1. Arrêtez le moteur et serrez le frein de stationnement.
2. Le conducteur et le passager doivent sortir du véhicule. Ne vous

installez pas sur la selle si le bouchon du réservoir n'est pas en
place.

3. Dévissez doucement le bouchon du réservoir d'essence dans le
sens antihoraire afin de stabiliser la pression avant de le retirer.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Un léger sifflement est normal.

4. Insérez le bec dans le goulot de remplissage.
5. Versez l’essence lentement afin que l’air puisse s’échapper du ré-

servoir et éviter que l’essence ne refoule. Évitez de répandre de
l’essence.

6. Cessez de remplir le réservoir dès que la poignée du distributeur
d'essence se relâche, et attendez un instant avant d'enlever le
bec. Ne reculez pas le bec pour ajouter davantage d'essence dans
le réservoir. ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff..

7. Réinstallez le bouchon de carburant et serrez-le à fond dans le
sens horaire.

8. Essuyez toujours toute essence répandue sur le véhicule. En cas
de déversement important, retirez les panneaux latéraux afin d'éli-
miner les vapeurs de carburant présentes dans le compartiment
moteur avant de démarrer.

9. Avant de vous mettre en route, n'oubliez pas de desserrer le frein
à main.

10.Ne remplissez jamais le réservoir d'essence à plein rendement
avant de laisser le véhicule exposé à la chaleur. Lorsque la tempé-
rature augmente, l'essence se dilate et risque de déborder.
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TTRRAANNSSPPOORRTT DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE
Vérifiez si les bouchons du réservoir d'huile et du réservoir d'essence
sont en place.

De nombreux types de remorques peuvent être utilisés pour transpor-
ter un véhicule. Qu'il s'agisse d'une remorque inclinable, à plateau ou
fermée, quel que soit le type de remorque utilisé, vous devez toujours
prendrre toutes les précautions pour monter et descendre le véhicule
sur une remorque.

Arrimez toujours solidement le véhicule, à l'avant et à l'arrière, même
si le trajet est très court. Utilisez uniquement des sangles d'arrimage
appropriées. Assurez-vous que tous les équipements sont solidement
fixés. Couvrez le véhicule pour éviter toute détérioration et salissures
pendant le transport.

Vérifiez que la remorque est conforme aux exigences de l'État ou de
la province. Vérifiez que l'attelage et les chaînes de sécurité sont bien
fixés, que les freins, les clignotants et les feux de gabarit fonctionnent.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee ttoouuss lleess ssiièèggeess,, lleess aacccceessssooiirreess eett llee cchhaarrggee--
mmeenntt ssoonntt ccoorrrreecctteemmeenntt ffiixxééss.. RReettiirreezz ttoouutt ccee qquuii ppoouurrrraaiitt ttoomm--
bbeerr ssuurr llaa rroouuttee eett ccrrééeerr uunn ddaannggeerr ppoouurr lleess aauuttrreess vvééhhiiccuulleess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreemmoorrqquueezz ppaass llee vvééhhiiccuullee nneezz vveerrss ll''aarrrriièèrree.. SSii llee vvééhhiiccuullee
eesstt rreemmoorrqquuéé nneezz vveerrss ll''aarrrriièèrree,, llee vveenntt rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr llee
ppaarree--bbrriissee oouu ddee llee ffaaiirree ss''eennvvoolleerr..
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS AAPPPPOOSSÉÉEESS
SSUURR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE ((CCAANNAADDAA EETT
ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS))

ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé ssuurr llee vvééhhiiccuullee
Ces étiquettes sont apposées sur le véhicule afin d'assurer la sécurité
du conducteur, du passager et des passants.

Les étiquettes suivantes sont apposées sur votre véhicule et doivent
être considérées comme des pièces permanentes du véhicule. Si
elles viennent à se décoller ou à se détériorer, elles seront remplacées
gratuitement. Adressez-vous à un concessionnaire de motoneiges
BRP agréé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide et le véhicule, les étiquettes de
sécurité sur le véhicule ont préséance sur les étiquettes présentes
dans ce guide.

AAmmoorrttiisssseeuurr -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAMMOORRTTIISSSSEEUURRSS -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
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DDéébbrraanncchheerr lleess iinnjjeecctteeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt -- ÉÉttiiqquueettttee
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

51
60
07
66
1

A
lw

ay
s 

el
ec

tr
ic

al
ly

 
di

sc
on

ne
ct

 
bo

th
 fu

el
 in

je
ct

or
s 

pr
io

r 
to

 
te

st
in

g 
fo

r 
ig

ni
tio

n 
sp

ar
k.

 
O

th
er

w
is

e,
 fu

el
 v

ap
or

s 
m

ay
 ig

ni
te

 in
 p

re
se

nc
e 

of
 

a 
sp

ar
k 

cr
ea

tin
g 

a 
fir

e 
ha

za
rd

.

Toujours débrancher les 
con necteurs électriques 

des deux injecteurs 
d’essence avant de 

vérifier la production 
d’étincelles. A

utrem
ent, 

une étincelle pourrait 
allum

er des vapeurs 
d’essence, ce qui 

représenterait un risque 
de feu.
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DDÉÉBBRRAANNCCHHEEZZ LLEESS IINNJJEECCTTEEUURRSS DDEE CCAARRBBUURRAANNTT -- ÉÉTTII--
QQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee dduu pprroottèèggee--ppoouulliiee eett ddee llaa ppoouulliiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt eett dd''iinnffoorrmmaattiioonn

AVISAVERTISSEMENT / WARNING

11
02

9

Ce protecteur doit TOUJOURS être en place lorsque le moteur 
tourne, les pièces en rotation peuvent provoquer des blessures 

ou prendre dans vos vêtements.
This guard must ALWAYS be in place when the engine is running. 
Beware of rotating parts, they could cause injuries or catch your 

clothing.

Couple de serrage recommandé pour le boulon de la poulie motrice:
115-125 N•m ( 85-92 lbf•ft )

Ne pas appliquer le couple de serrage recommandé pourrait 
entraîner un bris majeur à la poulie moteur et au moteur. Référer au 

manuel de réparation pour avoir la procédure complète 
d’assemblage.

CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE DDUU PPRROOTTÈÈGGEE--PPOOUULLIIEE EETT DDEE LLAA PPOOUU--
LLIIEE DD''EENNTTRRAAÎÎNNEEMMEENNTT -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT EETT
DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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NNee ppaass oouuvvrriirr ssii cchhaauudd -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

NNEE PPAASS OOUUVVRRIIRR SSII CCHHAAUUDD -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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NNee ppaass oouuvvrriirr ssii cchhaauudd -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

5904

WARNING

AVERTISSEMENT
DO NOT OPEN WHEN HOT

NE PAS OUVRIR À CHAUD

NNEE PPAASS OOUUVVRRIIRR SSII CCHHAAUUDD -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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AAtttteennttiioonn aauuxx ppiièècceess cchhaauuddeess –– ÉÉttiiqquueettttee ddee mmiissee eenn ggaarrddee

AATTTTEENNTTIIOONN
AAtttteennttiioonn aauuxx ppiièècceess cchhaauuddeess..

11
57
1

AATTTTEENNTTIIOONN AAUUXX PPIIÈÈCCEESS CCHHAAUUDDEESS –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE MMIISSEE
EENN GGAARRDDEE

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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PPrroottèèggee--ddiissqquuee -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

PPRROOTTÈÈGGEE--DDIISSQQUUEE -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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PPrrooccéédduurree -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

11549_FR

• Avant de conduire ce véhicule, vous devez avoir lu et compris toutes les étiquettes de sécurité, le guide du conducteur, et regardez la vidéo de sécurité (en utilisant le lien du code QR ou en visitant le site Web de Ski-Doo).
• Familiarisez-vous avec le véhicule. Les conducteurs inexpérimentés peuvent ignorer des risques et être surpris par le comportement spécifique de ce véhicule et certaines conditions de terrain. Conduisez lentement.

• Les vitesses excessives et la conduite imprudente peuvent entraîner la mort.• Adaptez TOUJOURS votre vitesse en fonction de l'état de la neige et des conditions de conduite.
• Les manœuvres et la capacité de freinage peuvent être affectées par la neige tassée, la glace ou les autres conditions routières. Réduisez votre vitesse et prévoyez une plus grande distance pour arrêter ou tourner.• Respectez les lois quant à l'âge minimum du conducteur. Le fabricant recommande un âge minimum de 16 ans pour la conduite.

• N'ouvrez jamais les flancs ou le capot lorsque le moteur est en marche ou que le véhicule est en mouvement. Assurez-vous de retirer le cordon coupe-circuit avant de les ouvrir.
AVANT DE DÉMARRER :Fixez le cordon coupe-circuit à vos vêtements. Confirmez le bon fonctionnement de l'accélérateur et des leviers de frein avant chaque départ. Ils doivent revenir à leur position initiale dès qu’on les relâche. Actionnez le frein de stationnement. Tournez le guidon complètement dans les deux directions pour confirmer qu'il n'y a aucune obstruction et qu'il fonctionne librement.

APRÈS LE DÉMARRAGE :Retirez le cordon coupe-circuit pour confirmer que le moteur s'éteint. Redémarrez le moteur et appuyez sur l'interrupteur d’arrêt d’urgence du moteur pour vérifier si le moteur s'éteint. Relâchez le frein de stationnement avant la conduite pour éviter l'affaiblissementdes freins.

AVERTISSEMENT

PPRROOCCÉÉDDUURREE DDEE DDÉÉMMAARRRRAAGGEE -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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SSééccuurriittéé ddeess ppaassssaaggeerrss -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT /
WARNING

Ce véhicule a été conçu pour un (1) 

conducteur et autant de passagers qu’il y 

a de sièges avec courroies ou poignées 

installées sur le véhicule et rencontrant la 

norme SSCC.

This vehicle is designed for one (1) 

operator and as many passengers as 

there are seats with straps or 

handgrips installed on the vehicle 

conforming to SSCC standards.
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Lors de la conduite avec 

passagers :

• La capacité de freinage et la 

direction sont réduites.

• Réduisez votre vitesse et 

prévoyez plus d’espace pour 

manœuvrer.

• Ajustez les suspensions selon 

le poids.

N’oubliez pas: vous êtes 

responsable de la sécurité de 

votre passager. Tous les 

conducteurs et passagers 

doivent lire ce qui suit:

• Évitez les surprises, 

soyez aux aguets pour 

les imprévus.

• Conduisez 
défensivement, scrutez 

constamment pour repérer 

personnes, objets, conditions 

et autres véhicules.

• Évitez la glace mince / 

étendue d’eau non gelée.

• Redoublez de vigilance hors 

sentier.

• Toujours porter un casque 

approuvé et des vêtements 

appropriés à la motoneige.

• Ne jamais utiliser ce 

véhicule sous l’influence de 

drogues ou alcool même en 

tant que passager.

B
revet : w

w
w

.brp.com
/fr/a-propos-de-brp/brevets.htm

l

AVERTISSEMENT

SSÉÉCCUURRIITTÉÉ DDEESS PPAASSSSAAGGEERRSS -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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CChhaarrggee ccaarrggoo mmaaxxiimmaallee eett ccaappaacciittéé ddee rreemmoorrqquuaaggee –– ÉÉttiiqquueettttee
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Ne jamais s'assoir sur la zone de 
chargement.
Dépasser la capacité de chargement maximum peut affecter les manœuvres, 
la capacité de freinage et causer des dommages permanents

Charge maximale cargo (incluant charge au timon): 15,8 kg (35 lb) 155 N
Capacité maximale de remorquage: 260 kg (573 lb) 2550 N

AVERTISSEMENT

11
67

6_
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ZZOONNEE DDEE CCHHAARRGGEEMMEENNTT -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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CChheenniillllee rroottaattiivvee -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Ne jamais se tenir derrière ou à proximité d'une chenille 
en mouvement. Des débris peuvent être projetés et 
présenter un risque de blessures graves.
Avant d’enlever la neige durcie/glace, arrêter le moteur, 
incliner et maintenir la motoneige sur le côté.

AVERTISSEMENT

11675_FR

CCHHEENNIILLLLEE RROOTTAATTIIVVEE –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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CChheenniillllee aavveecc ccrraammppoonnss -- ((mmooddèèlleess 112299”” eett 113377””)) -- ÉÉttiiqquueettttee
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

CCHHEENNIILLLLEE AAVVEECC CCRRAAMMPPOONNSS -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee rreennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnniiqquueess

HHuuiillee rreeccoommmmaannddéé -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn
Consultez les spécifications techniques pour connaître le type d'huile
d'injection correspondant au moteur de votre véhicule.

AVIS
Le moteur de cette motoneige a été développé 
et validé en utilisant le lubrifiant XPS approuvé 
de BRP. BRP recommande l’utilisation de son 
lubrifiant XPS approuvé ou équivalent. Les 
dommages causés par de l’huile inappropriée 
pour ce moteur peuvent ne pas être 
couverts par la garantie limitée de BRP. 
Voir le guide du conducteur.

3/4

11
56
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HHUUIILLEE RREECCOOMMMMAANNDDÉÉ -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee ddee rrééggllaaggee dduu CClliiqquueett

-ENLEVER LE 
 CORDON COUPE
 CIRCUIT

-DÉSERRER LA VIS

516009266

-AJUSTER LA CAME

-SERRER LA VIS
    ( 7 @ 9 Nm )

AJUSTEMENT CAME

1

2

3

4

&2 4

RPM
INFÉRIEUR

( 1 & 2 )

RPM
SUPÉRIEUR

( 4 & 5 )

3

1
2
3
4
5 5
4

2
1

RRÉÉGGLLAAGGEE DDUU CCLLIIQQUUEETT -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

TTYYPPIIQQUUEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee –– OOuuttiillss ddee rrééggllaaggee
– Installez en premier l'outil de réglage de la suspension. (Rouge sur

l'étiquette illustrée)
– Installez l'écarteur de poulie et ensuite l'outil de réglage des pha-

res. (Bleu sur l'étiquette illustrée)
– Reportez-vous à Outils, sous Équipement.

OOUUTTIILLSS DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE

TTYYPPIIQQUUEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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CCaarrbbuurraanntt rreeccoommmmaannddéé -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn
Consultez les spécifications techniques pour connaître le type de car-
burant approprié au moteur de votre véhicule.

IINNDDIICCEE DD''OOCCTTAANNEE AAKKII ((RROONN ++MMOONN))//22 -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

IINNDDIICCEE DD''OOCCTTAANNEE RROONN -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee((ss)) vvoollaannttee((ss))

ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee cceerrttiiffiiéé EEPPAA

70
49

09
19

7

VEHICLE MODEL NAME:

ENGINE DESCRIPTION:

EPA CERTIFIED

EPA CERTIFIÉ

NER (NORMALIZED EMISSION RATE) =
ON 0 TO 10 SCALE, 0 BEING THE CLEANEST.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC
*NOT TO BE REMOVED PRIOR SALE.

TEN (TAUX D’EMISSION NORMALISÉ) =
SUR UNE ÉCHELLE DE 0 À 10, 0 ÉTANT LE PLUS PROPRE.

BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC.
*NE PAS ENLEVER AVANT LA VENTE.

MODÈLE DU VÉHICULE:

DESCRIPTION DU MOTEUR:

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE MMOOBBIILLEE CCEERRTTIIFFIIÉÉ EEPPAA

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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AAvveerrttiisssseemmeenntt ddee llaa pprrooppoossiittiioonn 6655 ddee ll’’ÉÉttaatt ddee CCaalliiffoorrnniiee

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE (CANADA ET
ÉTATS-UNIS)
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS AAPPPPOOSSÉÉEESS
SSUURR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE (( ((TTOOUUSS LLEESS PPAAYYSS ÀÀ
LL''EEXXCCEEPPTTIIOONN DDUU CCAANNAADDAA EETT DDEESS
ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS))
Ce véhicule est accompagné d’une étiquette mobile et d’étiquettes
contenant d’importants renseignements sur la sécurité.

Toute personne qui prend place dans le véhicule doit lire et compren-
dre ces renseignements avant de partir en randonnée.

ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé ssuurr llee vvééhhiiccuullee
Ces étiquettes sont apposées sur le véhicule afin d'assurer la sécurité
du conducteur, du passager et des passants.

Les étiquettes suivantes sont apposées sur votre véhicule et doivent
être considérées comme des pièces permanentes du véhicule. Si
elles viennent à se décoller ou à se détériorer, elles seront remplacées
gratuitement. Adressez-vous à un concessionnaire de motoneiges
BRP agréé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide et le véhicule, les étiquettes de
sécurité sur le véhicule ont préséance sur les étiquettes présentes
dans ce guide.

AAmmoorrttiisssseeuurr -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAMMOORRTTIISSSSEEUURRSS -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
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DDéébbrraanncchheerr lleess iinnjjeecctteeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt -- ÉÉttiiqquueettttee
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– TToouujjoouurrss ddééccoonnnneecctteerr éélleeccttrroonniiqquueemmeenntt lleess ddeeuuxx iinnjjeecctteeuurrss

ddee ccaarrbbuurraanntt aavvaanntt ddee tteesstteerr ll''ééttiinncceellllee dd''aalllluummaaggee..
–– SSiinnoonn,, lleess vvaappeeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt ppeeuuvveenntt ss''eennffllaammmmeerr eenn

pprréésseennccee dd''uunnee ééttiinncceellllee eett ccrrééeerr uunn rriissqquuee dd''iinncceennddiiee..

DDÉÉBBRRAANNCCHHEEZZ LLEESS IINNJJEECCTTEEUURRSS DDEE CCAARRBBUURRAANNTT -- ÉÉTTII--
QQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee dduu pprroottèèggee--ppoouulliiee eett ddee llaa ppoouulliiee
dd''eennttrraaîînneemmeenntt -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt eett dd''iinnffoorrmmaattiioonn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCeettttee pprrootteeccttiioonn ddooiitt TTOOUUJJOOUURRSS êêttrree eenn ppllaaccee lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt eenn mmaarrcchhee.. AAtttteennttiioonn aauuxx ppiièècceess eenn rroottaattiioonn.. EElllleess ppeeuu--
vveenntt ooccccaassiioonnnneerr ddeess bblleessssuurreess oouu ccooiinncceerr vvooss vvêêtteemmeennttss..

AAVVIISS
–– LLee ccoouuppllee ddee sseerrrraaggee rreeccoommmmaannddéé ppoouurr llee bboouulloonn ddee llaa ppoouu--

lliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt eesstt ddee 111155 àà 112255 NNmm ((8855 àà 9922 llbbff--fftt))..
–– NNee ppaass aapppplliiqquueerr llee ccoouuppllee ddee sseerrrraaggee rreeccoommmmaannddéé ppeeuutt oocc--

ccaassiioonnnneerr uunnee ddééffaaiillllaannccee mmaajjeeuurree ddee llaa ppoouulliiee dd’’eennttrraaîînnee--
mmeenntt eett dduu mmootteeuurr..

–– RReeppoorrtteezz--vvoouuss aauu mmaannuueell dd''aatteelliieerr ppoouurr llaa pprrooccéédduurree ddee
mmoonnttaaggee ccoommppllèèttee..

115-125 N·m  (85-92 lbf·pi)

11365_FR

CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE DDUU PPRROOTTÈÈGGEE--PPOOUULLIIEE EETT DDEE LLAA PPOOUU--
LLIIEE DD''EENNTTRRAAÎÎNNEEMMEENNTT -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT EETT
DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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NNee ppaass oouuvvrriirr ssii cchhaauudd -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

NNEE PPAASS OOUUVVRRIIRR SSII CCHHAAUUDD -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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NNee ppaass oouuvvrriirr ssii cchhaauudd -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass oouuvvrriirr àà cchhaauudd..

516009935

NNEE PPAASS OOUUVVRRIIRR SSII CCHHAAUUDD -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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AAtttteennttiioonn aauuxx ppiièècceess cchhaauuddeess –– ÉÉttiiqquueettttee ddee mmiissee eenn ggaarrddee

AATTTTEENNTTIIOONN
AAtttteennttiioonn aauuxx ppiièècceess cchhaauuddeess..

11
57
1

AATTTTEENNTTIIOONN AAUUXX PPIIÈÈCCEESS CCHHAAUUDDEESS –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE MMIISSEE
EENN GGAARRDDEE

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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PPrroottèèggee--ddiissqquuee -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCeettttee pprrootteeccttiioonn ddooiitt TTOOUUJJOOUURRSS êêttrree eenn ppllaaccee lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt eenn mmaarrcchhee..

PPRROOTTÈÈGGEE--DDIISSQQUUEE -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

TTYYPPIIQQUUEE -- EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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PPrrooccéédduurree -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– LLiirree eett ccoommpprreennddrree ll’’eennsseemmbbllee ddeess rreennsseeiiggnneemmeennttss ffoouurrnniiss

ssuurr lleess ééttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé,, lliirree llee gguuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr,, eett
rreeggaarrddeerr llaa vviiddééoo ssuurr llaa ssééccuurriittéé ((uuttiilliisseerr llee lliieenn aavveecc llee ccooddee
QQRR oouu vviissiitteezz llee ssiittee iinntteerrnneett SSkkii--DDoooo)) aavvaanntt uuttiilliissaattiioonn..

–– RReessppeecctteezz ll’’ââggee mmiinniimmaall llééggaall ppoouurr llaa ccoonndduuiittee.. LLee ffaabbrriiccaanntt
rreeccoommmmaannddee uunn ââggee mmiinniimmuumm ddee 1166 aannss ppoouurr llaa ccoonndduuiittee..

–– PPoorrtteezz TTOOUUJJOOUURRSS uunnee pprrootteeccttiioonn aauuddiittiivvee..
–– FFaammiilliiaarriisseezz--vvoouuss aavveecc vvoottrree vvééhhiiccuullee.. LLeess ccoonndduucctteeuurrss iinn--

eexxppéérriimmeennttééss ppeeuuvveenntt iiggnnoorreerr ddeess rriissqquueess eett êêttrree ssuurrpprriiss
ppaarr llee ccoommppoorrtteemmeenntt ssppéécciiffiiqquuee ddee ccee vvééhhiiccuullee eett cceerrttaaiinneess
ccoonnddiittiioonnss ddee tteerrrraaiinn.. CCoonndduuiisseezz lleenntteemmeenntt..

–– LLaa vviitteessssee eexxcceessssiivvee eett llaa ccoonndduuiittee iimmpprruuddeennttee ppeeuuvveenntt
ttuueerr..

–– AAddaapptteezz TTOOUUJJOOUURRSS vvoottrree vviitteessssee sseelloonn lleess ccoonnddiittiioonnss
dd''eennnneeiiggeemmeenntt eett lleess cciirrccoonnssttaanncceess..

–– LLeess mmaannœœuuvvrreess eett llaa ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee ppeeuuvveenntt êêttrree aaff--
ffeeccttééeess ppaarr llaa nneeiiggee ttaassssééee,, llaa ggllaaccee oouu lleess aauuttrreess ccoonnddiittiioonnss
rroouuttiièèrreess.. RRéédduuiisseezz vvoottrree vviitteessssee eett pprréévvooyyeezz uunnee pplluuss
ggrraannddee ddiissttaannccee ppoouurr aarrrrêêtteerr oouu ttoouurrnneerr..

–– NN''oouuvvrreezz jjaammaaiiss lleess ppaannnneeaauuxx llaattéérraauuxx oouu llee ccaappoott lloorrssqquuee
llee mmootteeuurr eesstt eenn mmaarrcchhee oouu qquuee llee vvééhhiiccuullee eesstt eenn mmoouuvvee--
mmeenntt.. VVéérriiffiieezz qquuee llee ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt aa ééttéé rreettiirréé aavvaanntt
dd''oouuvvrriirr lleess ppaannnneeaauuxx llaattéérraauuxx..

AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr

11.. FFiixxeezz llee ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt àà vvooss vvêêtteemmeennttss..
22.. TToouurrnneezz llee gguuiiddoonn ccoommppllèètteemmeenntt ddaannss lleess ddeeuuxx ddiirreeccttiioonnss

ppoouurr ccoonnffiirrmmeerr qquu''iill nn''yy aa aauuccuunnee oobbssttrruuccttiioonn eett qquu''iill ffoonncc--
ttiioonnnnee lliibbrreemmeenntt..

33.. CCoonnffiirrmmeezz llee bboonn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddee ll''aaccccéélléérraatteeuurr eett ddeess llee--
vviieerrss ddee ffrreeiinn aavvaanntt cchhaaqquuee ddééppaarrtt.. IIllss ddooiivveenntt rreevveenniirr àà lleeuurr
ppoossiittiioonn iinniittiiaallee ddèèss qquu’’oonn lleess rreellââcchhee..

44.. AAccttiioonnnneezz llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt..
AApprrèèss llee ddéémmaarrrraaggee

11.. RReettiirreezz llee ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt ppoouurr ccoonnffiirrmmeerr qquuee llee mmootteeuurr
ss''éétteeiinntt..

22.. RReeddéémmaarrrreezz llee mmootteeuurr eett aappppuuyyeezz ssuurr ll''iinntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt
dd’’uurrggeennccee dduu mmootteeuurr ppoouurr vvéérriiffiieerr ssii llee mmootteeuurr ss''éétteeiinntt..

33.. RReellââcchheezz llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt aavvaanntt llaa ccoonndduuiittee ppoouurr
éévviitteerr ll''aaffffaaiibblliisssseemmeenntt ddeess ffrreeiinnss..

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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16+
11
54
7

PPRROOCCÉÉDDUURREE DDEE DDÉÉMMAARRRRAAGGEE -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEE--
MMEENNTT ((PPIICCTTOO))

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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SSééccuurriittéé ddeess ppaassssaaggeerrss -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''oouubblliieezz ppaass :: vvoouuss êêtteess rreessppoonnssaabbllee ddee llaa ssééccuurriittéé ddee vvoottrree
ppaassssaaggeerr..
TToouuss lleess ccoonndduucctteeuurrss eett ttoouuss lleess ppaassssaaggeerrss ddooiivveenntt lliirree lleess iinn--
ffoorrmmaattiioonnss ssuuiivvaanntteess ::
–– PPoorrtteezz ttoouujjoouurrss uunn ccaassqquuee hhoommoolloogguuéé eett ddeess vvêêtteemmeennttss

aaddaappttééss àà llaa ccoonndduuiittee eenn mmoottoonneeiiggee..
–– CCoonndduuiisseezz ddee mmaanniièèrree ddééffeennssiivvee,, eenn ssuurrvveeiillllaanntt ccoonnssttaamm--

mmeenntt lleess ppeerrssoonnnneess,, lleess oobbjjeettss,, lleess ccoonnddiittiioonnss eett lleess vvééhhiiccuu--
lleess àà vveenniirr..

–– NNee vvoouuss llaaiisssseezz ppaass ssuurrpprreennddrree,, ssooyyeezz àà ll''aaffffûûtt ddee
ll''iinnaatttteenndduu..

–– FFaaiitteess pprreeuuvvee ddee ggrraannddee pprruuddeennccee ssuurr lleess sseennttiieerrss hhoorrss
rroouuttee..

–– ÉÉvviitteezz llaa ggllaaccee ffiinnee//lleess eeaauuxx lliibbrreess..
–– NNee ccoonndduuiisseezz jjaammaaiiss ssoouuss ll''iinnfflluueennccee ddee ll''aallccooooll oouu ddee ddrroo--

gguueess llééggaalleess oouu nnoonn,, ccoommmmee ppiilloottee oouu ccoommmmee ppaassssaaggeerr..
––
CCee vvééhhiiccuullee eesstt ccoonnççuu ppoouurr uunn ((11)) ccoonndduucctteeuurr eett aauuttaanntt ddee ppaass--
ssaaggeerrss qquu''iill yy aa ddee ssiièèggeess aavveecc ssaanngglleess oouu ppooiiggnnééeess iinnssttaallllééss
ssuurr llee vvééhhiiccuullee ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx nnoorrmmeess dduu SSSSCCCC..
PPoouurr ccoonndduuiirree aavveecc uunn ppaassssaaggeerr::
–– VVoottrree ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee eett ddee mmaannœœuuvvrree ddaannss lleess vviirraaggeess

eesstt rréédduuiittee..
–– DDééccéélléérreezz eett ffaaiitteess ddeess mmaannœœuuvvrreess pplluuss llaarrggeess..
–– RRéégglleezz vvooss ssuussppeennssiioonnss eenn ffoonnccttiioonn dduu ppooiiddss..

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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2

1 2

11
54
8

SSÉÉCCUURRIITTÉÉ DDEESS PPAASSSSAAGGEERRSS -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEE--
MMEENNTTLL ((PPIICCTTOO))

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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CChhaarrggee ccaarrggoo mmaaxxiimmaallee eett ccaappaacciittéé ddee rreemmoorrqquuaaggee -- ÉÉttiiqquueettttee
dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NNee JJAAMMAAIISS ss''aasssseeooiirr ssuurr llaa zzoonnee ddee cchhaarrggeemmeenntt..
–– UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunnee bbaarrrree dd''aatttteellaaggee ffiixxééee ccoorrrreecctteemmeenntt..
–– RRééfféérreezz--vvoouuss aauu GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr ppoouurr pplluuss ddee ddééttaaiillss..
–– DDééppaasssseerr llaa ccaappaacciittéé ddee cchhaarrggeemmeenntt mmaaxxiimmaallee ppeeuutt aaffffeecctteerr

lleess mmaannœœuuvvrreess,, llaa ccaappaacciittéé ddee ffrreeiinnaaggee eett ccaauusseerr ddeess ddoomm--
mmaaggeess ppeerrmmaanneennttss..

–– PPooiiddss ddee cchhaarrggeemmeenntt MMAAXXIIMMUUMM ((iinncclluuaanntt llee ppooiiddss dduu ttii--
mmoonn)):: 1155,,88 kkgg ((115555 NN))

–– PPooiiddss ddee ttiimmoonn MMAAXXIIMMAALL:: 1100 kkgg ((9988 NN))
–– CCaappaacciittéé ddee rreemmoorrqquuaaggee MMAAXXIIMMUUMM :: 226600 kkgg ((22555500 NN))

<

<

11373_FR

15,8 kg (35 lb)
155 N

260 kg
(573 lb)
2 550 N

CCHHAARRGGEE CCAARRGGOO MMAAXXIIMMAALLEE EETT CCAAPPAACCIITTÉÉ DDEE RREEMMOORR--
QQUUAAGGEE –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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CChheenniillllee rroottaattiivvee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
-- NNee vvoouuss tteenneezz JJAAMMAAIISS ddeerrrriièèrree oouu pprrèèss dd''uunnee cchheenniillllee eenn rroottaa--
ttiioonn.. DDeess ddéébbrriiss ppoouurrrraaiieenntt êêttrree pprroojjeettééss eett ooccccaassiioonnnneerr ddee ggrraa--
vveess bblleessssuurreess..
-- PPoouurr eennlleevveerr llaa nneeiiggee//ggllaaccee ttaassssééee,, aarrrrêêtteezz llee mmootteeuurr,, ssoouullee--
vveezz eett tteenneezz llee vvééhhiiccuullee ssuurr llee ccôôttéé.. UUttiilliisseezz llaa cclléé dduu
ggaarrddee--ccoouurrrrooiiee..

11678

1
2

CCHHEENNIILLLLEE RROOTTAATTIIVVEE –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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CChheenniillllee aavveecc ccrraammppoonnss –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NN''iinnssttaalllleezz JJAAMMAAIISS ddee ccrraammppoonnss ssuurr lleess cchheenniilllleess ss''iillss nnee

ssoonntt ppaass hhoommoolloogguuééss ppoouurr cceettttee uuttiilliissaattiioonn..
–– RRééfféérreezz--vvoouuss aauu GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr ppoouurr pplluuss ddee ddééttaaiillss..

11372

CCHHEENNIILLLLEE AAVVEECC CCRRAAMMPPOONNSS –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee rreennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnniiqquueess

HHuuiillee dd’’iinnjjeeccttiioonn rreeccoommmmaannddéé -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn
Consultez les spécifications techniques pour connaître le type d'huile
d'injection correspondant au moteur de votre véhicule.

3/4
11
56
2

2T

HHUUIILLEE DD’’IINNJJEECCTTIIOONN RREECCOOMMMMAANNDDÉÉ -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee ddee rrééggllaaggee dduu CClliiqquueett
1. Retirez le cordon coupe-circuit.
2. Retirez l'écarteur de poulie du protège-poulie.
3. Desserrez le boulon.
4. Réglez le cliquet.
5. Serrez le boulon au couple spécifié.

11437_FR
5
4

2
1

3

5
( 7 @ 9 Nm )
( 62 @ 80 lb • po )

1 2

4

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDUU CCLLIIQQUUEETT

TTYYPPIIQQUUEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÉÉttiiqquueettttee –– OOuuttiillss ddee rrééggllaaggee
– Installez en premier l'outil de réglage de la suspension. (Rouge sur

l'étiquette illustrée)
– Installez l'écarteur de poulie et ensuite l'outil de réglage des pha-

res. (Bleu sur l'étiquette illustrée)
– Reportez-vous à Outils, sous Équipement.

OOUUTTIILLSS DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE

TTYYPPIIQQUUEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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CCaarrbbuurraanntt rreeccoommmmaannddéé -- ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn
Consultez les spécifications techniques pour connaître le type de car-
burant approprié au moteur de votre véhicule.

IINNDDIICCEE DD''OOCCTTAANNEE AAKKII ((RROONN ++MMOONN))//22 -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE
DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

IINNDDIICCEE DD''OOCCTTAANNEE RROONN -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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ÉTIQUETTES IMPORTANTES APPOSÉES SUR LE VÉHICULE ( (TOUS LES
PAYS À L'EXCEPTION DU CANADA ET DES ÉTATS-UNIS)
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IINNSSPPEECCTTIIOONN AAVVAANNTT RRAANNDDOONNNNÉÉEE
Effectuez une inspection avant chaque utilisation du véhicule pour dé-
tecter les anomalies éventuelles pendant le fonctionnement. L’inspec-
tion avant la conduite peut vous aider à prévenir l’usure et les
dommages, avant qu’un problème ne se manifeste. Remédier à toutes
les défectuosités découvertes pour réduire le risque d'accident ou de
panne.

AAvvaanntt llee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
1. Retirez la neige et la glace du véhicule, notamment des phares, de

la selle, des cale-pieds, des commandes et des instruments.
2. Retirez la neige tassée et la glace de la suspension arrière à l'aide

de la clé rangée sur le protège-courroie d'entraînement.
3. Vérifiez que le préfiltre du silencieux n'est pas bloqué par la neige.
4. Vérifiez que la direction et les skis fonctionnent correctement. Véri-

fiez la réaction des skis par rapport au guidon.
5. Contrôlez les niveaux de carburant et d’huile et la présence de fui-

tes éventuelles. Refaites le plein si nécessaire et, en cas de fuites,
adressez-vous à un concessionnaire de motoneiges BRP autorisé,
un atelier de réparation ou une personne de votre choix pour la
maintenance, la réparation ou le remplacement.

6. Tous les compartiments de stockage doivent être correctement
sanglés. Évitez d'y placer des objets lourds ou fragiles. Le capot et
les flancs doivent aussi être correctement verrouillés.

7. Actionnez la manette d'accélérateur à plusieurs reprises pour vous
assurer qu'elle fonctionne correctement et sans à-coups. Elle doit
revenir à la position de ralenti dès qu’on la relâche.

8. Actionnez la commande de frein et vérifiez que les freins fonction-
nent parfaitement avant que la commande ne touche le guidon. La
manette doit revenir complètement à sa position originale dès
qu’on la relâche.

9. Serrez le frein de stationnement et vérifiez s'il fonctionne bien.
Laissez le frein de stationnement serré.

10. Inspectez l'état et la hauteur de la courroie d'entraînement.
Consultez la section Courroie d'entraînement sous Procédures
d'entretien.

AApprrèèss llee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
Pour connaître la procédure de démarrage correcte, reportez-vous à
la section Procédure de démarrage du moteur.

1. Vérifiez le fonctionnement des feux de route et de croisement, du
feu arrière, du feu d’arrêt et des témoins lumineux.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Vous devrez peut-être détacher le cordon coupe-circuit de vos vête-
ments pour vérifier les feux. Si c'est le cas, attachez le cordon dès que
vous revenez aux commandes de la motoneige.
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2. Vérifiez le fonctionnement de l’interrupteur de coupure du moteur
(en tirant sur le capuchon du cordon coupe-circuit) ainsi que l’inter-
rupteur d'arrêt d'urgence du moteur.

3. Relâchez le frein de stationnement.
4. Référez-vous à la section Préchauffage du véhicule et suivez les

instructions.

LLiissttee ddee vvéérriiffiiccaattiioonn aavvaanntt uuttiilliissaattiioonn
ÉLÉMENT FONCTIONNEMENT �

VÉHICULE : SELLE,
CALE-PIEDS, PHARES,
FILTRE À AIR,
COMMANDES ET
INSTRUMENTS.

Vérifiez l'état et enlevez la neige ou la
glace.

ACTION DES PATINS
ET DE LA DIRECTION

Vérifiez s'ils bougent librement et
fonctionnent correctement.

LISSES DE PATIN Recherchez des traces d'usure
anormale.

CARBURANT Vérifiez les niveaux et l'absence de
fuite.

HUILE D'INJECTION
(SI APPLICABLE)

Vérifiez les niveaux et l'absence de
fuite.

FLUIDE DE
REFROIDISSEMENT

Vérifiez les niveaux et l'absence de
fuite.

COURROIE DE
DISTRIBUTION

Vérifier pour les fissures, l’effilochage,
une usure anormale ou la bonne
hauteur.

MANETTE
D’ACCÉLÉRATEUR

S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

MANETTE DE FREIN S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

FREIN DE
STATIONNEMENT,
FREIN

S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

LIQUIDE DE FREIN Vérifiez les niveaux et l'absence de
fuite.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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COMPARTIMENT DE
STOCKAGE

Vérifiez si les objets sont
correctement sanglés et l'absence
d'objets lourds ou fragiles.

CHENILLE

Vérifiez l'état et enlevez la neige ou la
glace.
Pour les chenilles à crampons,
reportez-vous à Produits améliorant la
traction.

GLISSIÈRES
Recherchez des traces d'usure
anormale.

COMMUTATEUR
D'ARRÊT D'URGENCE
DUMOTEUR ET
COMMUTATEUR DE
COUPURE DU
MOTEUR (CAPUCHON
DU CORDON
COUPE-CIRCUIT)

S'assurer qu'il fonctionne
correctement. Le cordon coupe-circuit
doit être relié à un œillet sur les
vêtements du conducteur.

FEUX S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

BOUTON KLAXON (SI
ÉQUIPÉ)

S'assurer qu'il fonctionne
correctement.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE



92 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

RRAAPPPPOORRTTEERR LLEESS DDÉÉFFAAUUTTSS DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
Aux États-Unis, si vous pensez que votre véhicule présente un défaut
qui pourrait entraîner un accident ou des blessures voire le décès,
vous devez informer immédiatement la « National Highway Traffic Sa-
fety Administration » (NHTSA) en plus de Bombardier Produits Ré-
créatifs Inc.

Si Transport Canada reçoit d'autres plaintes analogues, elle pourrait
ouvrir une enquête et, si elle découvrait un défaut pour la sécurité, elle
pourrait exiger un rappel et une campagne de modification. Cepen-
dant, Transport Canada ne peut pas s'impliquer dans des situations
particulières entre vous, le concessionnaire et Bombardier Produits
Récréatifs Inc.

PPoouurr ccoonnttaacctteerr TTrraannssppoorrtt ccaannaaddaa::

819-994-3328 (dans la région de Gatineau-Ottawa et à
l'extérieur du pays)
Sans frais: 1 800-333-0510 (au Canada)

Transport Canada - ASFAD
330 Sparks Street
Ottawa, ON
K1A 0N5

hhttttppss::////wwwwww..ttcc..ggcc..ccaa//rreeccaallllss
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
SSUURR LLEE VVÉÉHHIICCUULLEE
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CCOOMMMMAANNDDEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS

GGuuiiddoonn
Le guidon contrôle la direction de la motoneige. La rotation du guidon
vers la droite ou vers la gauche entraîne l'orientation des skis pour diri-
ger la motoneige.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
UUnnee mmaarrcchhee aarrrriièèrree rraappiiddee ppeeuutt pprroovvooqquueerr uunnee ppeerrttee ddee ssttaabbii--
lliittéé eett ddee ccoonnttrrôôllee dduu vvééhhiiccuullee..

TTYYPPIIQQUUEE

MMaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr
La manette d'accélérateur se situe à droite du guidon.

TTYYPPIIQQUUEE
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Conçue pour être activée avec le pouce. Lorsqu'on l'actionne par
pression, elle augmente le régime du moteur. Lorsque cette manette
est relâchée, le régime moteur retourne automatiquement au ralenti.

MMAANNEETTTTEE DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTEEUURR CCHHAAUUFFFFAANNTTEE
1. Pour accélérer
2. Pour décélérer

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TTeesstteezz llaa mmaanneettttee dd''aaccccéélléérraatteeuurr aavvaanntt cchhaaqquuee ddéémmaarrrraaggee dduu
mmootteeuurr.. LLaa mmaanneettttee ddooiitt rreevveenniirr eenn ppoossiittiioonn ddee rreeppooss uunnee ffooiiss
rreellââcchhééee.. DDaannss llee ccaass ccoonnttrraaiirree,, nnee ddéémmaarrrreezz ppaass llee mmootteeuurr..

IInntteerrrruupptteeuurr dd’’aarrrrêêtt dd’’uurrggeennccee dduu mmootteeuurr
L’interrupteur d'arrêt d'urgence du moteur est situé à droite du guidon.

COMMANDES PRINCIPALES
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TTYYPPIIQQUUEE

Pour arrêter le moteur en cas d’urgence, enfoncez en position ARRÊT
l’interrupteur à bouton-poussoir et freinez en même temps.

PPOOSSIITTIIOONN OOFFFF

Pour pouvoir démarrer le moteur, tirez l'interrupteur à la position MAR-
CHE (relevée).

COMMANDES PRINCIPALES
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PPOOSSIITTIIOONN OONN

Tous les conducteurs de la motoneige devraient se familiariser avec
le fonctionnement du commutateur d'arrêt d'urgence du moteur en
l'utilisant plusieurs fois lors de la première sortie, puis à chaque arrêt
du moteur. Cette procédure d'arrêt du moteur deviendra un réflexe et
préparera les conducteurs aux situations d'urgence.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee bboouuttoonn aa ééttéé aaccttiivvéé eenn ccaass dd''uurrggeennccee ccaauussééee ppaarr uunn ddyyss--
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt ppootteennttiieell,, llaa ssoouurrccee dduu ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddooiitt
êêttrree ddééffiinniiee eett ccoorrrriiggééee aavvaanntt llee rreeddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr..
CCoonnttaacctteezz uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aaggrréééé ddee mmoottoonneeiiggeess BBRRPP..

LLeevviieerr ddee ffrreeiinn
La manette de frein se situe à gauche du guidon.

Lorsqu'elle est actionnée, le véhicule freine. Lorsqu'on la relâche, elle
revient automatiquement en position de repos. La puissance de frei-
nage est proportionnelle à la pression exercée sur la manette et dé-
pend aussi du type du terrain et de son enneigement.

COMMANDES PRINCIPALES
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Manette de frein
2. Pour serrer les freins

LLeevviieerr ddee ffrreeiinn rrééggllaabbllee ((sseelloonn ll''ééqquuiippeemmeenntt))
Pour régler la distance de portée du levier de frein, tournez la molette
de réglage dans le sens horaire ou antihoraire.

COMMANDES PRINCIPALES
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RRééggllaaggee ddee llaa mmaanneettttee ddee ffrreeiinn

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee lleevviieerr ddee ffrreeiinn ddooiitt êêttrree rréégglléé eenn ffoonnccttiioonn ddee llaa ttaaiillllee dduu
ccoonndduucctteeuurr eett ddee ssaa ppoossiittiioonn ddee ccoonndduuiittee nnoorrmmaallee..

La position correcte du levier de frein doit permettre :
– un soutien approprié de l'index et du majeur sur le levier.
– d'utiliser l'extrémité extérieure du levier pour optimiser la force de

pression.
– Un alignement approprié du poignet.

Avant votre première sortie en motoneige, prenez tout le temps pour
ajuster et essayer le levier de frein pour améliorer le confort de
l'utilisateur.

RRééggllaaggee dduu lleevviieerr ddee ffrreeiinn
1. Desserrez les deux boulons juste assez pour déplacer facilement

le levier de frein sur le guidon.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si les deux boulons ne sont pas suffisamment desserrés, le levier de
frein peut rayer le guidon.

COMMANDES PRINCIPALES
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MMooddèèlleess aavveecc gguuiiddoonn eenn aacciieerr

MMooddèèlleess aavveecc gguuiiddoonn eenn aalluummiinniiuumm eett ssaannss iinntteerrrruupptteeuurr
MMuullttiiffoonnccttiioonn

MMooddèèlleess aavveecc gguuiiddoonn eenn aalluummiinniiuumm,, aavveecc iinntteerrrruupptteeuurr
MMuullttiiffoonnccttiioonn

COMMANDES PRINCIPALES
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2. Utilisez le repère sur le guidon et respectez les limites de distance
et de rotation.

MMooddèèlleess aavveecc gguuiiddoonn eenn aacciieerr

A. 0 à 5 mm (0 à 0,197 po) mesurés entre le point sur le guidon et le
côté du levier de frein.

MMooddèèlleess aavveecc gguuiiddoonn eenn aalluummiinniiuumm eett ssaannss iinntteerrrruupptteeuurr
MMuullttiiffoonnccttiioonn

COMMANDES PRINCIPALES
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A. 0 à 9 mm (0 à 0,354 po) entre le début de la marque sur le guidon
et le côté du levier de frein.

MMooddèèlleess aavveecc gguuiiddoonn eenn aalluummiinniiuumm,, aavveecc iinntteerrrruupptteeuurr
MMuullttiiffoonnccttiioonn

A. 0 à 15 mm (0 à 0,590 po) mesurés entre le début de la marque sur
le guidon et le côté du levier de frein.

3. Le conducteur étant assis sur son siège, placez le levier de frein
dans la position qui lui convient le mieux.

4. Serrez les deux boulons conformément aux spécifications.

COMMANDES PRINCIPALES
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CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Boulons de réglage du
levier de frein

8,5 ± 1,5 Nm
(75 ± 13 lbf-po)

LLeevviieerr ddee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
La manette de frein de stationnement se situe à gauche du guidon.

TTYYPPIIQQUUEE

Le frein de stationnement doit être utilisé chaque fois que la moto-
neige est stationnée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt eesstt ccoommppllèètteemmeenntt
ddeesssseerrrréé aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr llaa mmoottoonneeiiggee.. CCiirrccuulleerr aalloorrss qquuee lleess
ffrreeiinnss ssoonntt sseerrrrééss ((ffrrootttteemmeenntt ddeess ppllaaqquueetttteess ssuurr llee ddiissqquuee)) ppeeuutt
eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee,, ccaauusseerr llaa ddééffaaiillllaannccee ddeess
ffrreeiinnss eett//oouu pprroovvooqquueerr uunn iinncceennddiiee..

PPoouurr eenncclleenncchheerr llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Actionnez et maintenez le frein, puis verrouillez la manette de frein à
l'aide de la manette de frein de stationnement, comme illustré.

COMMANDES PRINCIPALES
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TTYYPPIIQQUUEE —— EENNGGAAGGEERR LLEE MMÉÉCCAANNIISSMMEE
1. Serrez le frein et maintenez-le serré.
2. Verrouillez la manette de frein à l'aide de la manette de frein de

stationnement

PPoouurr rreellââcchheerr llee ffrreeiinn ddee ssttaattiioonnnneemmeenntt
Serrer la manette de frein. Le levier du frein de stationnement revient
à sa position initiale. Déverrouillez toujours le frein de stationnement
avant de mettre le véhicule en marche.

CCoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr
Sur les modèles utilisant un D.E.S.S. clé, cette clé est aussi l'interrup-
teur de coupure du moteur.

COMMANDES PRINCIPALES
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TTYYPPIIQQUUEE

Le commutateur de coupure du moteur (cordon coupe-circuit) est si-
tué sur la console.

Le capuchon du cordon coupe-circuit doit être fermement rattaché à
l’interrupteur de coupure du moteur pour pouvoir faire fonctionner le
véhicule.

Lorsque l'on enlève le capuchon du cordon coupe-circuit de l’interrup-
teur, le moteur s'arrête.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAttttaacchheezz ssyyssttéémmaattiiqquueemmeenntt ll''œœiilllleett dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt
aauuxx vvêêtteemmeennttss aavvaanntt ddee ffaaiirree ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr..

DD..EE..SS..SS.. ((DDiiggiittaallllyy EEnnccooddeedd SSeeccuurriittyy SSyysstteemm))
Le capuchon du cordon coupe-circuit est équipé d'une clé D.E.S.S. in-
tégrée qui offre en termes de sécurité l'équivalent d'une clé de ver-
rouillage conventionnelle.

COMMANDES PRINCIPALES
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La clé D.E.S.S. fournie avec votre motoneige renferme une puce élec-
tronique contenant un code numérique unique et permanent.

Votre concessionnaire de motoneiges BRP agréé a programmé le
système D.E.S.S. de votre motoneige pour qu'il reconnaisse la clé D.
E.S.S. intégrée dans le capuchon du cordon coupe-circuit et permette
d'utiliser le véhicule.

Si un autre cordon coupe-circuit est utilisé sans que le système D.E.S.
S. ne soit programmé, le moteur démarrera mais la poulie d'entraîne-
ment n'atteindra pas la vitesse permettant de déplacer le véhicule.

Vérifiez que le capuchon du cordon coupe-circuit est exempt de saleté
ou de neige.

CClléé FFlleexxiibbiilliittéé
Le système D.E.S.S. de votre peut être programmé par votre conces-
sionnaire de motoneiges BRP autorisé afin d'accepter jusqu'à 8 clés
distinctes.

Nous vous conseillons d'acheter des cordons coupe-circuit supplé-
mentaires chez votre concessionnaire de motoneiges BRP autorisé.
Si vous disposez de plusieurs motoneiges BRP dotées du système D.
E. S. S, chacune d'elle peut être programmée par votre concession-
naire BRP pour être compatible avec les clés des autres véhicules.

COMMANDES PRINCIPALES
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CCOOMMMMAANNDDEESS SSEECCOONNDDAAIIRREESS
Certaines caractéristiques pourraient ne pas être applicables à votre
modèle ou pourraient être prévues en option.

Certaines étiquettes de sécurité du véhicule ne sont pas représentées
sur les illustrations. Pour plus d’informations sur les étiquettes de sé-
curité des véhicules, consultez Étiquettes de sécurité sur le véhicule.

IInntteerrrruupptteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonn ssuurr llee gguuiiddoonn
L’interrupteur multifonction se situe à gauche du guidon.

MMOODDÈÈLLEESS AAVVEECC LL''ÉÉCCRRAANN NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE DDEE 44,,55 PPOO OOUU 77,,22 PPOO
1. Bouton Sélecteur des phares
2. Manette d’accélérateur et bouton des poignées chauffantes
3. Bouton compteur
4. Bouton Mode
5. Bouton de démarrage/marche arrière électronique
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MMOODDÈÈLLEESS AAVVEECC ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE 1100,,2255 PPOO
1. Bouton Sélecteur des phares
2. Bouton Applet Switcher
3. Bouton Réglage de conduite
4. Manette d’accélérateur et bouton des poignées chauffantes
5. Bouton Microphone
6. Bouton Haut / Bas / OK
7. Bouton de démarrage/marche arrière électronique

BBoouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee//mmaarrcchhee aarrrriièèrree éélleeccttrroonniiqquuee
Appuyez pour faire démarrer le moteur. Référez-vous à la Procédure
de démarrage du moteur dans la section Procédures de base.

Après le démarrage du moteur, appuyez sur le bouton pour activer la
marche arrière électronique. Reportez-vous à Utilisation de la marche
arrière dans les Procédures de base pour plus de détails.

BBoouuttoonn SSéélleecctteeuurr ddeess pphhaarreess
Appuyez pour sélectionner les feux de route ou de croisement (HI ou
LOW). Les feux S'ALLUMENT automatiquement lorsque le moteur
tourne.

COMMANDES SECONDAIRES
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BBoouuttoonn ddee cchhaauuffffaaggee ddee llaa mmaanneettttee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr eett ddeess
ppooiiggnnééeess

RREEMMAARRQQUUEE ::
– À moins de 2 000 tr/min, le chauffage des poignées sera limité à

50 %.
– Le niveau de la batterie limite le chauffage des poignées. Le chauf-

fage des poignées est désactivé lorsque la tension de la batterie
est égale ou inférieure à 13 V.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le niveau de la batterie limite le chauffage des poignées. Le chauffage
des poignées est désactivé lorsque la tension de la batterie est égale
ou inférieure à 13 V.

Le bouton sur la console contrôle simultanément l'intensité de la cha-
leur de la manette des gaz et des poignées du guidon. L'équilibre en-
tre la température de la manette des gaz et des poignées peut être
réglé.

Appuyez sur ce bouton ou le bouton haut/bas pour sélectionner l'in-
tensité du chauffage correspondant à une température confortable
pour vos mains.

L'intensité de chauffage est affichée à l'affichage numérique. Repor-
tez-vous à la section d’affichage.

RRééggllaaggee ddee ll''ééqquuiilliibbrree ddeess ppooiiggnnééeess cchhaauuffffaanntteess --
ÉÉccrraann nnuumméérriiqquuee 44,,55 eett 77,,22 ppoo
1. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE située sur le commuta-

teur multifonction jusqu'à ce que PARAMÈTRES apparaisse. Ap-
puyez plus longtemps pour le sélectionner.

TTYYPPIIQQUUEE

COMMANDES SECONDAIRES
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2. Appuyez plusieurs fois sur la touche MODE jusqu'à ce que
POUCE CFG s'affiche. Appuyez plus longtemps pour le
sélectionner.

TTYYPPIIQQUUEE
3. Utilisez le bouton des poignées chauffantes pour régler l'équilibre

des poignées chauffantes entre le pouce et les poignées indiquées
sur l'écran de droite.

4. Appuyez sur la touche MODE pour fermer le menu.

RRééggllaaggee ddeess ppooiiggnnééeess cchhaauuffffaanntteess -- ÉÉccrraann ttaaccttiillee
ccoouulleeuurr 1100,,2255

RREEMMAARRQQUUEE :: Le chauffage des poignées peut uniquement être ré-
glé avec l'écran tactile. L'écran tactile n'est pas disponible pendant la
conduite.

1. Ouvrez le menu de l'appli et sélectionnez l'applet Contrôles.
2. Déplacez le curseur de chauffage pour régler l'équilibre des poi-

gnées chauffantes.

COMMANDES SECONDAIRES
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BBoouuttoonn TTrriipp eett MMooddee
Ces boutons servent à sélectionner les informations affichées sur la
jauge multifonction.

Voir l’information complète dans la section Affichage.

BBoouuttoonn UUPP // DDoowwnn // OOKK
Ce bouton est utilisé pour naviguer et sélectionner les différents me-
nus de l'écran multifonction.

BBoouuttoonn MMiiccrroopphhoonnee
Ce bouton est utilisé pour activer les commandes vocales.

BBoouuttoonn ddee rrééggllaaggee ddee llaa ccoonndduuiittee
Ce bouton permet de modifier les éléments suivants :
– Volume
– Suspension pneumatique (si équipé)
– Mode Lancement (si équipé)
– Mode Conduite (si équipé de la suspension Smart-Shox)
– Mode Moteur

BBoouuttoonn AApppplleett SSwwiittcchheerr
Ce bouton est utilisé pour gérer les différentes applets affichées sur
l'indicateur numérique.

COMMANDES SECONDAIRES
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CCoommmmuuttaatteeuurr ddee mmooddee ddee ssuussppeennssiioonn SSmmaarrtt--SShhooxx
((ssii ééqquuiippéé))
Le commutateur Smart-Shox est situé sur le côté gauche de la
console.

Trois modes de suspension sont disponibles: Sport, Sport + et
Comfort.

Voir les informations détaillées dans Réglage du véhicule.

BBoouuttoonn KKllaaxxoonn ((ssii ééqquuiippéé))
PPoouurr lleess vvééhhiiccuulleess vveenndduuss eenn FFiinnllaannddee

Appuyez sur le bouton Klaxon pour activer l'avertisseur.

COMMANDES SECONDAIRES
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TTYYPPIIQQUUEE

COMMANDES SECONDAIRES
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CCAARRRROOSSSSEERRIIEE EETT SSIIÈÈGGEE

PPaarree--cchhooccss aavvaanntt eett aarrrriièèrree
À utiliser chaque fois que vous devez lever la motoneige
manuellement.

AATTTTEENNTTIIOONN
ÉÉvviitteezz lleess rriissqquueess ddee bblleessssuurreess eenn eemmppllooyyaanntt ddeess tteecchhnniiqquueess
ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss
jjaammbbeess.. NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt
aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess.. UUttiilliisseezz uunn ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee aaddaappttéé
oouu ddeemmaannddeezz ddee ll''aaiiddee ppoouurr lliimmiitteerr ll''eeffffoorrtt ddaannss llaa mmeessuurree dduu
ppoossssiibbllee..

PPAARREE--CCHHOOCCSS AAVVAANNTT TTYYPPIIQQUUEE
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PPAARREE--CCHHOOCCSS AARRRRIIÈÈRREE TTYYPPIIQQUUEE

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz ppaass lleess sskkiiss ppoouurr ttiirreerr oouu lleevveerr llaa mmoottoonneeiiggee..

PPaarree--bbrriissee
DDééppoossee dduu ppaarree--bbrriissee
1. Placez les mains de chaque côté du pare-brise.
2. Tirez le pare-brise vers le haut jusqu'à ce que les deux goupilles la-

térales sortent de leurs œillets en caoutchouc.

CARROSSERIE ET SIÈGE
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3. Désengagez la goupille centrale.

IInnssttaallllaattiioonn dduu ppaarree--bbrriissee
1. Lubrifiez les œillets à l'aide de savon, si nécessaire.

CARROSSERIE ET SIÈGE
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AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss lluubbrriiffiieerr lleess rroonnddeelllleess aavveecc uunn qquueellccoonnqquuee ttyyppee ddee
ggrraaiissssee..

2. Insérez toutes les broches dans les passe-fils.

CCoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt aavvaanntt
Un compartiment de rangement est situé à l'avant du véhicule, au--
dessus de l'indicateur.

Le Guide de' l’utilisateur et la corde de démarrage d’urgence sont
dans le compartiment de rangement à l’avant.

Pour ouvrir, appuyez sur le bouton et soulevez le couvercle.

Étape 1.Poussez
Étape 2.Soulevez

RREEMMAARRQQUUEE ::
Lors de la fermeture, assurez-vous qu'il est fixé correctement. Vous
devez entendre un "clic".

CARROSSERIE ET SIÈGE
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FFllaannccss

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ffaaiitteess jjaammaaiiss ffoonnccttiioonnnneerr llee mmootteeuurr aalloorrss qquuee lleess ffllaannccss ssoonntt
oouuvveerrttss oouu ddééppoossééss..

DDééppoossee ddeess ppaannnneeaauuxx llaattéérraauuxx
1. Déverrouillez toutes les attaches, puis ouvrez le panneau.

MMooddèèlleess àà 22 aattttaacchheess

TTYYPPIIQQUUEE

MMooddèèlleess àà 22 aattttaacchheess

CARROSSERIE ET SIÈGE
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TTYYPPIIQQUUEE

MMooddèèlleess àà 33 aattttaacchheess

TTYYPPIIQQUUEE –– 33 VVEERRRROOUUSS
2. Faites pivoter le panneau latéral autour du bord inférieur.

CARROSSERIE ET SIÈGE
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3. Glissez les charnières du panneau hors du plateau inférieur.

AAVVIISS
VVeeiilllleezz àà ppllaacceerr llee ppaannnneeaauu ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr ppoouurr éévviitteerr lleess
rraayyuurreess..

CARROSSERIE ET SIÈGE
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IInnssttaalllleezz lleess ppaannnneeaauuxx llaattéérraauuxx..
Pour l’installation, inversez les étapes du retrait. Veillez à ce que la
languette du panneau inférieur soit insérée dans le panneau inférieur
latéral pendant l'installation. Si ce n'est pas le cas, le fond latéral sera
rayé et la languette du panneau risque d'être endommagée.

MMoodduullee ddee ccaarrrroosssseerriiee ssuuppéérriieeuurr
DDééppoosseezz llee mmoodduullee ssuuppéérriieeuurr ddee llaa ccaarrrroosssseerriiee
1. Retirez les deux panneaux latéraux. Consultez les Panneaux laté-

raux dans cette section.
2. Retirez le couvercle d'accès en la faisant glisser vers l’arrière.

3. Débranchez les connecteurs suivants :

CARROSSERIE ET SIÈGE
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4. Retirez les vis de fixation du module de carrosserie supérieur des
deux côtés.

CARROSSERIE ET SIÈGE
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5. Desserrez le collier du conduit d'admission d'air.

6. Retirez le module de carrosserie supérieur.

1. Saisissez le module de carrosserie supérieur dans la section
du support d'instrumentation.

2. Tirez le module vers l'avant.
3. Déposez le module du véhicule.

CARROSSERIE ET SIÈGE
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IInnssttaallllaattiioonn dduu mmoodduullee ddee ccaarrrroosssseerriiee ssuuppéérriieeuurr
Pour l’installation, inversez les étapes du retrait. Cependant, prêtez at-
tention aux points suivants.

1. Les languettes du capot avant doivent être bien engagées dans le
plateau inférieur avant, avec les languettes du capot arrière dans
la console arrière, lorsque vous remettez le module en place.

LLAANNGGUUEETTTTEE DDUU CCAAPPOOTT AAVVAANNTT

CARROSSERIE ET SIÈGE
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Crochets arrière
2. Encoches de la console

1. Crochets arrière
2. Encoches de la console
2. Connectez le tuyau d'admission d'air.

CARROSSERIE ET SIÈGE
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Fixation du conduit
d'admission

1,0 ± 0,2 Nm
(9 ± 2 lbf-po)

3. Des deux côtés, installez les vis de fixation du module de carrosse-
rie supérieur.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis du module Carrosserie
supérieur

1,8 ± 0,2 Nm
(16 ± 2 lbf-po)

4. Branchez les connecteurs du module.

SSiièèggee
DDééppoossee dduu ssiièèggee –– BBllooccaaggee ppaarr ppiivvoott àà rroottuullee
1. Poussez le centre du siège vers l'avant.
2. Tirez des deux côtés pour désengager les goujons à billes.
3. Tirez le siège vers l'arrière pour le dégager des pattes de fixation.

1. Poussez
2. Tirer
3. Glissez vers l'arrière

CARROSSERIE ET SIÈGE
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AAvveecc ssiièèggee cchhaauuffffaanntt

– A = Juste assez pour désengager le siège du réservoir de
carburant.

4. Débranchez le faisceau électrique du siège chauffant.

TToouuss lleess mmooddèèlleess
5. Retirez le siège.

CARROSSERIE ET SIÈGE
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IInnssttaallllaattiioonn dduu ssiièèggee ((vveerrrroouu àà ggoouujjoonnss àà bbiilllleess))

AAVVIISS
CCoonndduuiirree llee vvééhhiiccuullee aavveecc ddeess oobbjjeettss eennttrree llee ssiièèggee eett llee rréésseerr--
vvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr llee rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuu--
rraanntt.. NNee ppllaacceezz JJAAMMAAIISS ddeess oobbjjeettss eennttrree llee ssiièèggee eett llee rréésseerrvvooiirr
ddee ccaarrbbuurraanntt..

Placez le siège sur les crochets, puis faites-le glisser vers l'avant.

Engagez fermement les deux pivots à rotule à l'avant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz bbiieenn ssii llee ssiièèggee eesstt ssoolliiddeemmeenntt ffiixxéé aavvaanntt ddee rroouulleerr..

CARROSSERIE ET SIÈGE
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ÉÉQQUUIIPPEEMMEENNTT
Certaines caractéristiques pourraient ne pas être applicables à votre
modèle ou pourraient être prévues en option.

GGuuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr
Le guide du conducteur doit être rangé dans le compartiment de ran-
gement avant.

ÉÉttuuii cchhaauuffffaanntt ppoouurr ttéélléépphhoonnee ((ssii ééqquuiippéé))
Un étui chauffant pour téléphone est installé sous le couvercle du
compartiment de rangement avant. Il permet de maintenir votre télé-
phone portable à une température optimale pendant son chargement.

La température à l'intérieur du boîtier est constante entre 5° C et 15°
C (41° F et 59° F).

PPrriissee éélleeccttrriiqquuee -- UUSSBB ((ssii ééqquuiippéé))
La prise électrique USB se trouve dans le compartiment de rangement
avant. Il sert à recharger votre téléphone portable pendant qu'il est
rangé dans l'étui chauffant.
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TTYYPPIIQQUUEE

ÉÉlléévvaatteeuurr ddee gguuiiddoonn rrééggllaabbllee ((sseelloonn ll''ééqquuiippeemmeenntt))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss aarrrrêêtteerr llee mmootteeuurr aavvaanntt dd’’aajjuusstteerr llee gguuiiddoonn..

Le guidon peut être réglé selon quatre (4) différentes positions.

Pour modifier la position du guidon, tirer la manette et orienter le gui-
don comme vous le souhaitez.

ÉQUIPEMENT
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Étape 1.Tirer le levier
Étape 2.Positionner le guidon

Déplacer le guidon de l'avant vers l'arrière pour s’assurer que le méca-
nisme est bien engagé.

PPrriissee ddee vviissiièèrree éélleeccttrriiqquuee
Une visière électrique peut être connectée à la prise. Une rallonge an-
ticontrainte est fournie avec le véhicule.

ÉQUIPEMENT
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PPrroottèèggee--ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
DDééppoossee dduu pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ffaaiitteess JJAAMMAAIISS ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr ::
–– ssaannss lleess ééccrraannss eett llee pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee bbiieenn ffiixxééss eenn ppllaaccee..
–– LLoorrssqquuee llee ccaappoott eett//oouu lleess ffllaannccss ssoonntt oouuvveerrttss oouu ddééppoossééss..
NN''eessssaayyeezz JJAAMMAAIISS ddee rréégglleerr lleess ppiièècceess mmoobbiilleess ppeennddaanntt qquuee llee
mmootteeuurr ttoouurrnnee..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le protège-courroie est volontairement légèrement surdimensionné
pour maintenir la tension sur ses broches et mécanismes de retenue
et éviter un bruit et des vibrations inutiles. Il est important de maintenir
sa tension lors de la réinstallation.

1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de
coupure du moteur.

2. Ouvrez le panneau latéral gauche. Voir la procédure dans cette
section.

3. Retirez la goupille.

ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE
4. Soulevez la partie arrière du protège-courroie puis extrayez-le du

loquet avant.

IInnssttaallllaattiioonn dduu pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
1. Insérez la languette du protège-courroie dans la fente de support

avant.

2. Poussez le protège-courroie de distribution vers l'avant du moteur
pour vers l'avant du véhicule.

ÉQUIPEMENT
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3. Placez la partie arrière du protège-courroie sur le dispositif de rete-
nue et fixez-le à l'aide de la goupille.

ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE

SSuuppppoorrtt ddee ccoouurrrrooiiee ddee ddiissttrriibbuuttiioonn ddee rreecchhaannggee
Une courroie de distribution de rechange peut être stockée dans un
support situé sur le protège-courroie.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Aucune courroie de distribution de rechange n'est fournie avec la
motoneige.

Placez la courroie de distribution de rechange dans la fente du
protège-courroie.

ÉQUIPEMENT
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Protège-courroie d'entraînement
2. Fente

Fixez-la en la faisant glisser à l'arrière des pattes de fixation.

TTYYPPIIQQUUEE

ÉQUIPEMENT
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OOuuttiillss
Une partie de la protection de la ceinture d'entrainement est conçue
pour contenir les outils permettant un entretien de base.

Les outils sont fournis avec le véhicule. Ils doivent toujours être rangés
dans leur emplacement et être correctement orientés.

TTYYPPIIQQUUEE -- PPOOSSIITTIIOONN DDEESS OOUUTTIILLSS DDUU PPRROOTTÈÈGGEE--CCOOUURRRROOIIEE
DD''EENNTTRRAAÎÎNNEEMMEENNTT
1. Outil de réglage de la suspension
2. Écarteur de poulie et outil de réglage des phares

Faites l'installation dans la séquence suivante :

AATTTTEENNTTIIOONN
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee lleess oouuttiillss ssoonntt ffiixxééss ccoorrrreecctteemmeenntt.. LLeess oouuttiillss
ppeeuuvveenntt ssee ddééttaacchheerr eett ccaauusseerr ddeess ddééggââttss iimmppoorrttaannttss ddaannss lleess
ppiièècceess rroottaattiivveess..

1. Glissez l'extrémité ouverte de l'outil de réglage de la suspension
sous la patte de fixation.

ÉQUIPEMENT
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OOUUTTIILL DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LLAA SSUUSSPPEENNSSIIOONN
2. Enfoncez l'extrémité fermée sur les languettes de retenue.

3. Faites glisser l'extrémité courte de l'écarteur de poulie et outil de
réglage de phare dans le trou.

ÉÉCCAARRTTEEUURR DDEE PPOOUULLIIEE EETT OOUUTTIILL DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEESS PPHHAARREESS
4. Faites pivoter et verrouillez l'extrémité longue en position.

ÉQUIPEMENT
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ÉQUIPEMENT
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IINNDDIICCAATTEEUURR –– ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR
44,,55 PPOO

AAffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell
AAffffiicchhaaggee iinnfféérriieeuurr

Peut afficher les éléments suivants :
– RÉGIME DU MOTEUR
– Vitesse
– Température du moteur
– Statistiques du carburant
– Paramètres
– Messages
– Température extérieure (si installée)

Pour modifier l'information affichée, utilisez le bouton LOWER (M) de
la jauge, ou le bouton Mode du commutateur multifonction du guidon,
si celui-ci en est équipé.

L'affichage STATISTIQUES DE VITESSE indique la vitesse moyenne
et la vitesse maximum. Maintenez le bouton BAS pendant 3 secondes
pour réinitialiser les informations affichées.

Lorsque l'affichage de la VITESSE est sélectionné, le RÉGIME (tr/mn)
est indiqué par l'indicateur COMPTEUR.

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ggaauucchhee
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L'affichage latéral gauche comprend :
– Indicateur de niveau d'essence
– Niveau Poignées chauffantes

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt

L'affichage latéral droit comprend :
– Température du moteur
– Indicateur de la manette d’accélérateur chauffante

AAffffiicchhaaggee cceennttrraall

Indique le régime (tr/mn) du moteur ou la vitesse (km/h ou mi/h) du
véhicule.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 4,5 PO



142

AAffffiicchhaaggee dduu ccoommpptteeuurr jjoouurrnnaalliieerr

Cet affichage montre les informations des déplacements :
– Odomètre cumulatif
– Compteur A Durée en heures
– Compteur A Distance (Km ou mph)
– Compteur Heures du véhicule
– Horloge (si la batterie est connectée)

Pour modifier l'information affichée, utilisez le bouton UPPER (T) de la
jauge, ou le bouton Trip du commutateur multifonction du guidon, si
celui-ci en est équipé.

TTéémmooiinnss eett aavveerrttiisssseeuurrss lluummiinneeuuxx
Les avertisseurs suivants indiquent que l’état du véhicule présente un
problème qui pourrait devenir grave. Certains témoins et avertisseurs
s’allument au démarrage du véhicule pour s’assurer qu’ils fonction-
nent. Si un témoin ou un avertisseur reste allumé après avoir démarré
le véhicule, voyez à quoi réfère le témoin ou l’avertisseur pour obtenir
plus d’information.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Certains avertisseurs paraissent sur l’afficheur de l’indicateur multi-
fonction et agissent comme un témoin lumineux sans toutefois s’affi-
cher au démarrage.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 4,5 PO
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VVooyyaannttss lluummiinneeuuxx -- rruubbaann iinnfféérriieeuurr

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ORANGE - Dysfonctionnement du véhicule

BLEU - Feux de route sélectionnés

ROUGE - Température du moteur trop élevée.

ROUGE - Frein de stationnement serré ou
dysfonctionnement du système de freinage

ROUGE - la tension de la batterie est trop basse
ou il y a un problème dans le système électrique.

ROUGE - Basse pression d'huile d'injection

ORANGE - Bas niveau d'essence

ORANGE
AAccttiivveerr: Erreur de fonctionnement du système

antipollution du véhicule
CClliiggnnoottee: Problème de moteur. Le mode de

préservation est activé. Faites réparer le
véhicule immédiatement.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 4,5 PO
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RRééggllaaggeess
CCoonnffiigguurraattiioonn

1. Bouton Haut (Trip)
2. Bouton Bas (Menu)

RREEMMAARRQQUUEE :: Un bouton Trip et un bouton Menu se trouvent sur le
commutateur multifonction du guidon, si celui-ci en est équipé.

Appuyez sur le bouton LOWER (M), sélectionnez PPAARRAAMMÈÈTTRREESS et
maintenez pour ouvrir le menu Paramètres.

RRééiinniittiiaalliisseerr ssttaattiissttiiqquueess ((RReesseett SSttaatt))

Appuyez sur le bouton BAS, sélectionnez RRÉÉIINNIITTIIAALLIISSEERR SSTTAATTIISS--
TTIIQQUUEESS et maintenez pour lancer la réinitialisation.

UUnniittéé ddee mmeessuurree
Cette jauge multifonction est préréglée en usine en unités métriques,
mais il est possible de la changer en unités impériales.

Appuyez sur le bouton INFÉRIEUR, sélectionnez UUNNIITTÉÉSS et mainte-
nez pour changer les unités de mesure.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 4,5 PO
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RRééggllaaggee ddee ll''hhoorrllooggee

Appuyez sur le bouton INFÉRIEUR, sélectionnez HHOORRLLOOGGEE pour ré-
gler l'horloge.

1. Appuyez sur le bouton BAS pour sélectionner l'affichage de
l'horloge.

2. Appuyez et maintenez le bouton BAS pendant une seconde.
3. Appuyez sur le bouton BAS pour sélectionner le mode horaire

12:00 AM PM ou 24:00.
4. Appuyez et maintenez le bouton BAS pour confirmer votre choix.
5. Appuyez sur le bouton BAS pour changer le nombre d'heures (qui

clignote).
6. Appuyez et maintenez le bouton BAS pour confirmer votre choix.
7. Appuyez sur le bouton BAS pour passer au réglage des minutes

(qui clignote).
8. Appuyez et maintenez le bouton BAS pour confirmer votre choix.

RRééggllaaggee ddee llaa llaanngguuee
Il est possible de changer la langue d’affichage. Consultez un conces-
sionnaire de motoneige BRP autorisé pour la disponibilité des langues
et la configuration de l'indicateur selon vos préférences.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 4,5 PO
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IINNDDIICCAATTEEUURR –– ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR
77,,22 PPOO

AAffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonn

1. Sélectionnez l'affichage supérieur ou central en appuyant sur le
bouton MENU (M) du sélecteur multifonction. Reportez-vous aux
Commandes secondaires pour connaître l'emplacement des bou-
tons Menu/Set.

2. Pendant que l'affichage souhaité clignote, naviguez dans l'affi-
chage en utilisant le bouton SET (S) sur l'interrupteur
multifonction.

Lorsque les informations souhaitées sont affichées, appuyez sur le
bouton MENU (M) ou attendez 5 secondes pour confirmer.

Pour réinitialiser
– Vitesse moyenne
– Vitesse maximale
– Consommation de carburant totale
Appuyez sur le bouton SET (S) et maintenez-le enfoncé pour la
réinitialisation.

AAffffiicchhaaggee iinnfféérriieeuurr

Peut afficher les éléments suivants :
– Paramètres
– Messages
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L'affichage SPEED affiche la vitesse maximale et la vitesse moyenne.
Maintenez le bouton MENU enfoncé pendant 3 secondes pour
réinitialiser.

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ggaauucchhee

L'affichage latéral gauche comprend :
– Indicateur de niveau d'essence
– Niveau Poignées chauffantes
– Compteur Distance A et B (Km ou mph)
– Heures cumulées
– Vitesse
– RÉGIME DU MOTEUR
– Odomètre

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt

L'affichage latéral droit comprend :
– Température du moteur
– Indicateur de la manette d’accélérateur chauffante
– Horloge

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 7,2 PO
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AAffffiicchhaaggee cceennttrraall

Indique la vitesse du véhicule en km/h ou en mi/h, ou le régime en tr/
mn. Reportez-vous à la section Réglage.

TTéémmooiinnss eett aavveerrttiisssseeuurrss lluummiinneeuuxx
Les avertisseurs suivants indiquent que l’état du véhicule présente un
problème qui pourrait devenir grave. Certains témoins et avertisseurs
s’allument au démarrage du véhicule pour s’assurer qu’ils fonction-
nent. Si un témoin ou un avertisseur reste allumé après avoir démarré
le véhicule, voyez à quoi réfère le témoin ou l’avertisseur pour obtenir
plus d’information.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Certains avertisseurs paraissent sur l’afficheur de l’indicateur multi-
fonction et agissent comme un témoin lumineux sans toutefois s’affi-
cher au démarrage.

VVooyyaannttss lluummiinneeuuxx -- rruubbaann iinnfféérriieeuurr

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ORANGE - Dysfonctionnement du véhicule

BLEU - Feux de route sélectionnés

ROUGE - Température du moteur trop élevée.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 7,2 PO
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FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ROUGE - Frein de stationnement serré ou
dysfonctionnement du système de freinage

ROUGE - la tension de la batterie est trop basse
ou il y a un problème dans le système électrique.

ROUGE - Basse pression d'huile d'injection

ORANGE - Bas niveau d'essence

ORANGE
AAccttiivveerr: Erreur de fonctionnement du système

antipollution du véhicule
CClliiggnnoottee: Problème de moteur. Le mode de

préservation est activé. Faites réparer le
véhicule immédiatement.

RRééggllaaggeess
RRééggllaaggee

En utilisant le bouton MENU, sélectionnez RRÉÉGGLLAAGGEESS et mainte-
nez-le pour entrer dans le menu de réglage. Diverses options sont dis-
ponibles, telles que VIESSE et RÉGIME dans l'Affichage central.

UUnniittéé ddee mmeessuurree
Cette jauge multifonction est préréglée en usine en unités métriques,
mais il est possible de la changer en unités impériales.

En utilisant le bouton MENU, sélectionnez UUNNIITTSS et maintenez-le
pour changer l’unité de mesure.

RRééggllaaggee ddee ll''hhoorrllooggee
En utilisant le bouton MENU, sélectionnez CCLLOOCCKK et maintenez-le
pour changer les unités.

1. Appuyez sur le bouton MENU pour sélectionner le mode horloge.
2. Appuyez et maintenez le bouton MENU pendant une seconde.
3. Appuyez sur le bouton MENU pour sélectionner le mode horaire

12:00 AM PM ou 24:00.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 7,2 PO
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4. Appuyez et maintenez le bouton MENU ou le bouton OK pour
confirmer votre choix.

5. Appuyez sur le bouton MENU pour changer le nombre d'heures
(qui clignote).

6. Appuyez et maintenez le bouton MENU ou le bouton OK pour
confirmer votre choix.

7. Appuyez sur le bouton BAS pour passer au réglage des minutes
(qui clignote).

8. Appuyez sur le bouton MENU pour changer les minutes.

RRééggllaaggee ddee llaa llaanngguuee
Il est possible de changer la langue d’affichage. Consultez un conces-
sionnaire de motoneige BRP autorisé pour la disponibilité des langues
et la configuration de l'indicateur selon vos préférences.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 7,2 PO
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IINNDDIICCAATTEEUURR –– ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR
1100,,2255 PPOO

AAffffiicchhaaggee ppaarr ddééffaauutt
MMooddee ccllaaiirr

MMooddee ssoommbbrree

PPaarrccoouurriirr ll''aaffffiicchhaaggee nnuumméérriiqquuee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee vvoouuss ccoonndduuiisseezz llee vvééhhiiccuullee,, llaa lleeccttuurree ddee ll’’iinnddiiccaatteeuurr
mmuullttiiffoonnccttiioonn ppeeuutt êêttrree uunnee ssoouurrccee ddee ddiissttrraaccttiioonn.. EEllllee ppeeuutt ddéé--
ttoouurrnneerr vvoottrree aatttteennttiioonn eett,, ssuurrttoouutt,, nnuuiirree àà llaa ssuurrvveeiillllaannccee ccoonnss--
ttaannttee nnéécceessssaaiirree ddee vvoottrree eennvviirroonnnneemmeenntt.. FFaaiitteess ttoouujjoouurrss
aatttteennttiioonn aauuxx ccoonnddiittiioonnss ddee llaa rroouuttee,, aassssuurreezz--vvoouuss qquuee vvoottrree
eennvviirroonnnneemmeenntt eesstt ddééggaaggéé eett eexxeemmpptt dd''oobbssttaacclleess.. DDee pplluuss,,
lloorrssqquuee vvoouuss rroouulleezz,, nnee jjeetteezz qquu''uunn ccoouupp dd''œœiill ssuurr ll’’iinnddiiccaatteeuurr
mmuullttiiffoonnccttiioonn ppoouurr vvoouuss tteenniirr aauu ccoouurraanntt ddeess ccoonnddiittiioonnss
rroouuttiièèrreess..



152

L'indicateur multifonction comprend un compteur de vitesse et un ta-
chymètre numériques, des témoins lumineux et un centre d'infodiver-
tissement sur écran numérique.

Nous vous recommandons de vous entraîner à sélectionner certaines
fonctions du centre d'infodivertissement avant de prendre la route.
Plus vous vous entrainez, plus elles seront faciles à utiliser tout en
conduisant.

Utilisez l'interrupteur multifonction du guidon pour naviguer (l'écran
tactile n'est pas disponible en roulant). Reportez-vous à la section
Commandes secondaires.

En appuyant sur le bouton Applet Switcher du commutateur multifonc-
tion du guidon, la vue Modale apparaît en haut du cluster.

AAffffiicchhaaggee cceennttrraall
En affichage complet des jauges, appuyez longuement sur le centre
supérieur de l'écran pour afficher l'une des jauges supplémentaires
suivantes. Faites défiler les jauges supplémentaires en effectuant des
appuis longs supplémentaires.
– Tension de la batterie
– Température du liquide de refroidissement
– Température de la courroie (si installée)
– Type de suspension Smart-Shox (si équipée)
– Altitude (si équipé)
– Taux de boost % (si équipé)
– Suspension pneumatique (si équipé)

En affichage complet des jauges, appuyez longuement au centre infé-
rieur de l'écran pour afficher l'un des renseignements suivants. Faites
défiler les informations en effectuant des appuis longs
supplémentaires.
– Distance totale du véhicule
– Compteur A Distance
– Compteur A Durée en heures
– Compteur B Distance
– Durée du trajet B
– Total des heures du véhicule

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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AAffffiicchhaaggee eenn vvuuee ééttrrooiittee
Pour passer de la vue complète à la vue réduite, ouvrez une applet ou
faites glisser le séparateur sur le côté droit.

Pour revenir à l'affichage complet, appuyez longuement sur le
commutateur Applet ou faites glisser le séparateur pour le remettre en
place.

La taille des affichages latéraux gauche et droit ne peut pas être
ajustée.

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ggaauucchhee

En vue étroite, l'affichage latéral gauche comprend :
– Indicateur de niveau d'essence
– Température du moteur
– Vitesse
– Compteur journalier
– RÉGIME DU MOTEUR

En vue étroite, appuyez longuement sur le compteur de vitesse pour
changer l'affichage entre compteur de vitesse uniquement ou comp-
teur de vitesse et RPM.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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En vue étroite, appuyez longuement sur le compte-tours pour afficher
l'une des informations suivantes. Faites défiler les informations en ef-
fectuant des appuis longs supplémentaires.
– Distance parcourue
– Compteur A Distance
– Compteur A Durée en heures
– Compteur B Distance
– Durée du trajet B
– Durée actuelle du trajet

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt

En vue réduite, l'écran latéral droit comprend plusieurs applets.
Consultez le Menu Applet pour obtenir des renseignements
supplémentaires.

MMeennuu AApppplleett
Pour accéder au menu Applet, appuyez sur l'icône Menu de l'applet
dans le coin inférieur droit.

Appuyez sur l'icône Applet pour l'ouvrir.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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TTéélléépphhoonnee

Le menu de l’applet Téléphone offre les accès suivants :
– Le clavier
– La liste de contacts téléphoniques
– L'historique du téléphone

RREEMMAARRQQUUEE ::
Pour accéder au menu Téléphone, le téléphone et le casque du pilote
(Casque) doivent être appariés. Consultez la section Apparier son
smartphone via Bluetooth.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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SSttaattiissttiiqquueess

L'applet Statistiques permet d'obtenir :
– Des informations sur la distance du trajet
– Des informations sur le temps écoulé
– Vitesse moyenne

Trois jeux de statistiques sont conservés en mémoire. Le compteur A
et le compteur B peuvent être réinitialisés indépendamment (via le
bouton "..." en haut à gauche de l'écran ou par un appui long sur le
bouton OK du commutateur multifonction du guidon). Les statistiques
de conduite actuelles seront réinitialisées au redémarrage du
véhicule.

MMééddiiaa

L'applet Media permet de gérer la musique dans le système audio du
casque.

Affiche aussi des informations sur les chansons lorsqu'elles sont
disponibles.

Ce véhicule n'est pas équipé de haut-parleurs. Un système audio ap-
proprié pour casque est nécessaire pour écouter de la musique.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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PPrrééfféérreenncceess
L'applet Préférences servent à :
– Réglez la luminosité et l'apparence de l'écran (Clair/Sombre/Auto)
– Associer des appareils Bluetooth :

– Téléphone
– Casque d'écoute du conducteur
– Casque d'écoute du passager

– Connecter le véhicule à un réseau sans fil
– Accéder aux paramètres généraux :

– Ajuster les unités (impérial/métrique)
– Définir la langue
– Régler la date et l'heure
– Mises à jour logicielles
– Obtenir des informations sur les fabricants et la conformité ré-

glementaire des dispositifs
– Réinitialiser les paramètres d'usine

– Définir les applications à utiliser avec le bouton Applet Switcher
pendant la conduite

– Définir les applications à utiliser avec le bouton Paramètres
Conduite pendant la conduite

Il est recommandé de vérifier régulièrement les mises à jour des
logiciels.

PPrrééfféérreenncceess rraappiiddeess
Pour accéder au menu Préférences rapides, appuyez sur l'icône
suivante.

Le menu Préférences rapides sert à :
– Régler l'apparence de l'écran (Clair/Sombre/Auto)
– Verrouiller l'écran (appuyer et maintenir n'importe où sur l'écran

pour déverrouiller)
– Ajouter un appareil bluetooth
– Afficher les dispositifs Bluetooth connectés

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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PPaarraammèèttrreess dduu vvééhhiiccuullee

L'applet Réglages du véhicule servent à :
– Visualiser l'état de santé du véhicule :

– Renseignements sur le véhicule
– Pannes (codes et description)
– Procédures (estivage)

– Régler les paramètres de suspension Smart-Shox (si équipé)

AAvveecc ll''aappppllii BBRRPP GGOO!!

Pour utiliser l'applet Navigation sur l'écran, vous devez connecter
(connexion USB) un appareil mobile avec l'appli BRP GO!. L'applica-
tion peut être téléchargée à partir de l'Apple App Store ou du Google
Play Store par une simple recherche.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Pour plus d'informations sur l'appli BRP GO!, consultez la section
BRP GO! de ce manuel ou le site Web de Ski-Doo.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le smartphone doit être connecté par un câble USB au port USB situé
dans la boîte à gants.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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Les données personnelles de l'utilisateur seront effacées lorsque le té-
léphone est déconnecté.

Les utilisateurs acceptent que les données personnelles (liste de
contacts et historique des appels) soient transférées au tableau de
bord lorsque le téléphone intelligent est connecté.

TTéémmooiinnss eett aavveerrttiisssseeuurrss lluummiinneeuuxx
Les avertisseurs suivants indiquent que l’état du véhicule présente un
problème qui pourrait devenir grave. Certains témoins et avertisseurs
s’allument au démarrage du véhicule pour s’assurer qu’ils fonction-
nent. Si un témoin ou un avertisseur reste allumé après avoir démarré
le véhicule, voyez à quoi réfère le témoin ou l’avertisseur pour obtenir
plus d’information.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Certains avertisseurs paraissent sur l’afficheur de l’indicateur multi-
fonction et agissent comme un témoin lumineux sans toutefois s’affi-
cher au démarrage.

TTéémmooiinnss lluummiinneeuuxx
Les témoins lumineux sont séparés sur deux niveaux :
– Barre numérique
– Barre physique

BBaarrrree nnuumméérriiqquuee

TTÉÉMMOOIINN NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE -- ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE
1100,,2255 PPOO

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ROUGE - Pression d'huile du moteur basse (le
cas échéant)

ORANGE - Bas niveau d'essence

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ROUGE - la tension de la batterie est trop basse
ou il y a un problème dans le système électrique.

ROUGE - Température du moteur trop élevée.

BBaarrrree pphhyyssiiqquuee

TTÉÉMMOOIINNSS -- ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE 1100,,2255 PPOO

FFeeuuxx DDeessccrriippttiioonn

ORANGE - Dysfonctionnement du véhicule

BLEU - Feux de route sélectionnés

ROUGE - Frein de stationnement serré ou
dysfonctionnement du système de freinage

ORANGE
AAccttiivveerr: Erreur de fonctionnement du système

antipollution du véhicule
CClliiggnnoottee: Problème de moteur. Le mode de

préservation est activé. Faites réparer le
véhicule immédiatement.

IIccôônneess eett iinnddiiccaatteeuurrss -- aaffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell

IIccôônnee DDeessccrriippttiioonn

Arrêt

Préférences rapides

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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IIccôônnee DDeessccrriippttiioonn

Connexion au réseau du téléphone intelligent

Horloge

Volume audio

Température ambiante

Paramètres de conduite (si équipé)

Menu App

AAppppaarriieerr ssoonn ssmmaarrttpphhoonnee vviiaa BBlluueettooootthh..
SSuurr llee vvééhhiiccuullee
1. Ouvrir le menu Applet.
2. Allez dans « Préférences ».
3. Sélectionnez « Bluetooth ».

4. Sélectionnez « Téléphone ».
5. Sélectionnez « Ajouter appareil ».

RREEMMAARRQQUUEE :: Plus d'un téléphone intelligent peut être jumelé avec
le véhicule. Toutefois, un seul se connectera à un moment donné.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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SSuurr llee ttéélléépphhoonnee
1. Activez la fonction Bluetooth de votre téléphone.

Consultez le guide d'utilisation de votre fabricant pour connaître la
procédure détaillée.

2. Sélectionnez le nom bluetooth de l'écran de votre véhicule dans la
liste des appareils disponibles.

3. Un numéro de confirmation apparaît sur l'écran et sur le téléphone.
Vérifiez que les numéros correspondent.

4. Appuyez sur « Pair » (jumeler) sur votre téléphone
5. Autorisez Synchronisation des contacts et favoris sur votre

téléphone.

AAppppaarriieerr uunn ccaassqquuee
Pour apparier un casque, reportez-vous à la section Apparier de votre
smartphone via Bluetooth et sélectionnez "Casque conducteur" ou
"Casque passager".

BBRRPP GGOO!! AAppppllii
11)) TTéélléécchhaarrggeezz ll''aappppllii BBRRPP GGOO!! ssuurr vvoottrree ttéélléépphhoonnee..
Téléchargez l'appli BRP GO ! via l'App Store pour AppleMC ou le Goo-
gleMC Play Store pour Android.

22)) TTéélléécchhaarrggeezz lleess aapppplliiccaattiioonnss ccoommppaattiibblleess aavveecc BBRRPP CCoonnnneecctt
Visitez notre site internet pour en savoir plus sur les applications
compatibles. Ces applications amélioreront votre expérience de
conduite. Certaines applications peuvent nécessiter un achat supplé-
mentaire pour être compatibles avec le système ou l'utilisation de dis-
positifs supplémentaires.

wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm

33)) CCoonnnneecctteezz vvoottrree ssmmaarrttpphhoonnee aauu mmooyyeenn ddee vvoottrree ccââbbllee ddee
cchhaarrggee// ttrraannssffeerrtt ddee ddoonnnnééeess
Il est recommandé d'utiliser le câble de charge fourni avec le smart-
phone pour optimiser le transfert entre le téléphone et le véhicule. Uti-
lisez la prise USB avant.

1. Déverrouillez l'écran de votre téléphone
2. Branchez le câble de charge du téléphone
3. Une coche s'affiche sur l'écran du téléphone lorsque la connexion

est établie.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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44)) AAccccééddeezz àà vvooss aapppplliiccaattiioonnss
Appuyez sur le bouton de l’application du commutateur multifonction
du guidon ou sur l'icône du menu de l’application pour accéder à
l’application.

Sélectionnez « Navigation ».

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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VViissiittee rraappiiddee ddee BBRRPP GGOO!! AAppppllii

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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1. Votre zone de jeu : Sélectionnez votre zone de jeu pour voir le
contenu lié à votre véhicule. Pour les motoneiges Ski-Doo, sélec-
tionnez votre zone enneigée.

2. Navigation : Accédez à toutes les fonctions de navigation de l'ap-
pli, telles que la planification d'itinéraire, la navigation progressive,
la localisation des amis, la navigation hors ligne, etc. Vous pouvez
accéder à des milliers de pistes de motoneige en Amérique du
Nord et en Europe sur la carte.

3. BRP Connect : Consultez la liste des applis compatibles disponi-
bles sur l'écran du véhicule. Ici, vous pouvez accéder au Guide de
connexion du véhicule pour connecter votre téléphone à l'écran de
votre véhicule.

4. Foire aux questions : Ce lien vous permet d'accéder à des répon-
ses aux questions fréquemment posées par des utilisateurs
comme vous. Vous devez disposer d'une connexion Internet.

5. Randonnées : Accédez facilement à vos randonnées planifiées et
terminées grâce aux fonctions de navigation de l'appli BRP GO !

6. Stockage : Ce lien vous conduit à la boutique en ligne de votre vé-
hicule. Vous devez disposer d'une connexion Internet.

7. Réglages : Gérez votre profil et les paramètres de votre compte.

MMeessssaaggeess ddee ll''iinnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonn
Des renseignements importants sur l'état du véhicule sont affichés
dans l'indicateur multifonction. Lors du démarrage, regardez toujours
si des voyants ou des messages spéciaux sont affichés sur
l'indicateur.

D'importants messages d'information peuvent également s'afficher
temporairement en plus des voyants.

Les notifications s'affichent toujours dans le coin supérieur droit de
l'écran.

ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE 1100,,2255 PPOO

Il existe deux types de notifications :

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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– Les notifications relatives aux véhicules comprennent des messa-
ges d'avertissement, de mise en garde et d'avis

– Les notifications relatives à l'infodivertissement comprennent des
messages concernant les appareils connectés.

Les notifications du véhicule ont la priorité sur les notifications de di-
vertissement lorsqu'elles sont toutes deux présentes en même temps.

Dans l'éventualité où le véhicule se mettrait en mode LIMP HOME,
BRP recommande de faire transporter le véhicule. Si vous conduisez
le véhicule en MODE PRÉSERVATION, évitez les manœuvres brus-
ques et rendez-vous immédiatement chez le concessionnaire autorisé
de motoneiges BRP le plus proche pour faire examiner votre véhicule
avant de l'utiliser à nouveau. En mode d'urgence, le régime moteur
est restreint et la vitesse maximale du véhicule est réduite.

INDICATEUR – ÉCRAN TACTILE COULEUR 10,25 PO
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CCAARRBBUURRAANNTT

SSppéécciiffiiccaattiioonnss dd''eesssseennccee

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss ddee ll’’eesssseennccee ffrraaîîcchhee.. LL’’eesssseennccee ss’’ooxxyyddee,, llee rréé--
ssuullttaatt eesstt llaa ppeerrttee ddee ll’’ooccttaannee,, ddeess ccoommppoossééss vvoollaattiillss eett llaa pprroo--
dduuccttiioonn ddee ddééppôôttss ddee ggoommmmee eett ddee vveerrnniiss qquuii ppeeuuvveenntt
eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn..

Le mélange d'essence et d’alcool varie selon les pays et les régions.
Ce véhicule a été conçu pour fonctionner avec les essences recom-
mandées, cependant, n'ignorez pas ce qui suit :
– L’utilisation d'essence contenant de l’alcool au-delà du pourcen-

tage spécifié par la réglementation gouvernementale n’est pas re-
commandée et peut entraîner les problèmes suivants dans les
composants du circuit d'essence :
– des difficultés de démarrage et de fonctionnement;
– la détérioration des pièces en caoutchouc ou plastique;
– la corrosion des pièces métalliques;
– des dommages causés aux parties internes du moteur.

– Vérifiez fréquemment l’absence de fuites d'essence ou d’autres
anomalies du circuit d'essence en cas de soupçon d’une présence
d’alcool dans l’essence supérieure à la réglementation gouverne-
mentale en vigueur.

– Les carburants contenant de l’alcool attirent et retiennent l’humi-
dité, ce qui peut entraîner la séparation des phases du carburant
et occasionner des problèmes de performances du moteur ou en-
dommager ce dernier.

EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee
Utilisez de l'essence sans plomb ayant une teneur MAXIMALE de
10 % d'éthanol. L’essence doit présenter les exigences d’indice d’oc-
tane minimum suivantes.
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TTyyppee ddee
ccaarrbbuurraanntt MMootteeuurr IInnddiiccee dd''ooccttaannee mmiinn..

Carburant SANS
éthanol 850 E-TEC 91 AKI (RON+MON)/2

95 RON

Carburant qui
peut contenir un
maximum de 10

% d'éthanol
850 E-TEC

91 AKI (RON+MON)/2
95 RON

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss dd’’aauuttrreess ccaarrbbuurraannttss.. LL’’uuttiilliissaattiioonn dd’’eesssseennccee iinn--
aapppprroopprriiééee ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn oouu llee
mmootteeuurr..

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz PPAASS dd''eesssseennccee ééttiiqquueettééee EE8855..

L'utilisation de carburant étiqueté E15 est interdite par la réglementa-
tion de l'EPA aux États-Unis.

MMéétthhooddee ddee rreemmpplliissssaaggee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AArrrrêêtteezz ttoouujjoouurrss llee mmootteeuurr aavvaanntt ddee ffaaiirree llee pplleeiinn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LL''eesssseennccee eesstt iinnffllaammmmaabbllee eett eexxpplloossiivvee ddaannss cceerrttaaiinneess
ccoonnddiittiioonnss..
NNee vvéérriiffiieezz jjaammaaiiss llee nniivveeaauu dd''eesssseennccee àà llaa lluueeuurr dd''uunnee ffllaammmmee..
NNee ffuummeezz jjaammaaiiss eett tteenneezz lleess ffllaammmmeess eett lleess ééttiinncceelllleess àà ll''ééccaarrtt..
TTrraavvaaiilllleezz ddaannss uunn eennddrrooiitt bbiieenn aaéérréé..

CARBURANT



169

RREEMMAARRQQUUEE ::
Ne vous installez pas sur la selle si le bouchon du réservoir n'est pas
en place.

1. Arrêtez le moteur.
2. Veillez à ce que le conducteur et le passager descendent du

véhicule.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPeerrssoonnnnee nnee ddooiitt rreesstteerr ssuurr llee vvééhhiiccuullee ppeennddaanntt llee rreemmpplliissssaaggee..

3. Dévissez doucement le bouchon du réservoir d'essence dans le
sens antihoraire afin de stabiliser la pression avant de le retirer.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Un léger sifflement est normal.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Bouchon de réservoir d’essence

4. Insérez le bec dans le goulot de remplissage.
5. Versez l’essence lentement afin que l’air puisse s’échapper du ré-

servoir et éviter que l’essence ne refoule. Évitez de répandre de
l’essence.

6. Cessez de remplir lorsque l’essence atteint le bas du goulot de
remplissage. ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff..

CARBURANT
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreemmpplliisssseezz jjaammaaiiss llee rréésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee àà pplleeiinn rreennddeemmeenntt
aavvaanntt ddee llaaiisssseerr llee vvééhhiiccuullee eexxppoosséé àà llaa cchhaalleeuurr.. LLoorrssqquuee llaa
tteemmppéérraattuurree aauuggmmeennttee,, ll''eesssseennccee ssee ddiillaattee eett rriissqquuee ddee
ddéébboorrddeerr..

7. Serrez bien le bouchon de réservoir d’essence dans le sens
horaire.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEssssuuyyeezz ttoouujjoouurrss ttoouuttee eesssseennccee rrééppaanndduuee ssuurr llee vvééhhiiccuullee.. EEnn
ccaass ddee ddéévveerrsseemmeenntt iimmppoorrttaanntt,, rreettiirreezz lleess ppaannnneeaauuxx llaattéérraauuxx
aaffiinn dd''éélliimmiinneerr lleess vvaappeeuurrss ddee ccaarrbbuurraanntt pprréésseenntteess ddaannss llee
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Ne vous installez pas sur la selle si le bouchon du réservoir n'est pas
en place.

CARBURANT
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HHUUIILLEE DD''IINNJJEECCTTIIOONN

HHuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn rreeccoommmmaannddééee
Les moteurs Rotax® ont été développés et validés avec de l'huile
XPS®. BRP recommande d'utiliser son huile d'injection XPS ou une
huile équivalente à tout moment. Les dommages causés par l'utilisa-
tion d'une huile d'injection qui ne convient pas pour ce moteur 2 temps
à injection directe peuvent ne pas être couverts par la garantie limitée
BRP.

HHuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn RREECCOOMMMMAANNDDÉÉEE

850 E-TEC Huile synthétique 2 temps E-TEC XPS
(totalement synthétique)

SI L'HUILE À MOTEUR XPS RECOMMANDÉE
N'EST PAS DISPONIBLE

Utilisez un lubrifiant 2 temps conçu pour les motoneiges respectant
ou dépassant les spécifications suivantes de l'industrie des
lubrifiants :
– JASO FD (M345-2004)
– SAE Grade 4 (F / M 4)

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd''hhuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn
Le réservoir d'huile d'injection se trouve derrière le flanc gauche. Re-
portez-vous à Équipements pour connaître la procédure d'ouverture.

Maintenez toujours le niveau d'huile d'injection recommandé dans le
réservoir d'huile d'injection.
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Les marques sur le réservoir indiquent « 1/4 » et « 1/2 » de la quantité
totale d'huile.

AAVVIISS
VVéérriiffiieezz llee nniivveeaauu eett rraajjoouutteezz ddee ll''hhuuiillee cchhaaqquuee ffooiiss qquuee vvoouuss ffaaii--
tteess llee pplleeiinn..

AAppppooiinntt dd''hhuuiillee dd''iinnjjeeccttiioonn
Déposez le capuchon du réservoir d'huile d'injection.

Ajoutez de l'huile d'injection.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Évitez tout remplissage excessif.

Essuyez le joint du bouchon du réservoir et la zone autour de la bride.

HUILE D'INJECTION
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Réinstallez le bouchon.

AAVVIISS
NNee sseerrrreezz ppaass ttrroopp..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEssssuuyyeezz ttoouutt ddéévveerrsseemmeenntt dd''hhuuiillee.. LL’’hhuuiillee cchhaauuddee eesstt hhaauuttee--
mmeenntt iinnffllaammmmaabbllee..

HUILE D'INJECTION
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PPÉÉRRIIOODDEE DDEE RROODDAAGGEE

FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ppeennddaanntt llee rrooddaaggee
MMootteeuurr
Au cours de la période de rodage :
– Évitez d'appuyer à fond sur la manette des gaz de manière

prolongée.
– Évitez les accélérations intenses.
– Évitez de rouler à la même vitesse sur de longues périodes.
– Évitez toute surchauffe du moteur.

Toutefois, de brèves accélérations à plein régime et de fréquentes va-
riations de vitesse contribuent à un bon rodage.

Pendant une période prédéfinie, le système de gestion du moteur
contrôle des paramètres du moteur.

La durée est basée sur le volume de carburant. Environ deux réser-
voirs seront nécessaires au rodage.

Pendant cette période :
– Les performances et le comportement du moteur ne seront pas

optimaux.
– La consommation de carburant et d'huile sera plus élevée.

CCoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Une courroie d'entraînement neuve requiert une période de rodage de
50 km (30 mi).

Au cours de la période de rodage :
– Évitez d’accélérer ou de décélérer vigoureusement.
– Évitez de tirer une charge.
– Évitez de circuler à plein régime.

Si le véhicule « rampe », diminuez la hauteur de la courroie d'entraîne-
ment à partir du réglage préliminaire. Consultez la section Courroie
d'entraînement sous Procédures d'entretien.
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DDEE BBAASSEE

PPrrooccéédduurree ddee ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
PPrrooccéédduurree
1. Actionnez le frein de stationnement.
2. Revérifiez de nouveau le fonctionnement de la manette

d'accélérateur.
3. Mettez votre casque.
4. Vérifiez que le capuchon du cordon coupe-circuit est couplé au

commutateur de coupure du moteur et que le cordon est attaché à
un œillet sur vos vêtements.

5. Vérifiez que le commutateur d'arrêt d'urgence du moteur est sur
ON (vers le haut).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''aaccccéélléérreezz ppaass lloorrss dduu ddéémmaarrrraaggee..

6. Relâchez le frein de stationnement.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Dans le cas d'un démarrage à froid initial, ne relâchez pas le frein de
stationnement. Effectuez la procédure de préchauffage du véhicule
expliquée ci-dessous.

MMooddèèlleess àà ddéémmaarrrreeuurr mmaannuueell
Tirez sur la poignée du démarreur à rappel lentement jusqu'à sentir
une résistance, puis tirez vigoureusement pour démarrer le moteur.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le couple maximal qui peut être transmis au moteur par le démarreur
à rappel s'élève à 80 Nm (59 lbf-pi). La force maximale qui peut être
exercée sur la corde est de 2 200 Nm (494,6 lbf).

MMooddèèlleess àà ddéémmaarrrreeuurr éélleeccttrriiqquuee
Appuyez sur le bouton START/RER pour actionner le démarreur élec-
trique et faire démarrer le moteur. Relâchez le bouton dès que le mo-
teur démarre.

AAVVIISS
NN''aaccttiivveezz ppaass llee ddéémmaarrrreeuurr éélleeccttrriiqquuee ppeennddaanntt pplluuss ddee 1100 ssee--
ccoonnddeess àà llaa ffooiiss.. LLaaiisssseezz rreeffrrooiiddiirr llee ddéémmaarrrreeuurr eennttrree lleess tteennttaattii--
vveess ddee ddéémmaarrrraaggee..
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DDéémmaarrrraaggee ddee sseeccoouurrss
Le moteur peut être démarré à l'aide de la corde de démarrage d'ur-
gence fournie dans le compartiment de rangement. Reportez-vous à
la section Carrosserie et Siège.

Déposez le protège-courroie. Reportez-vous à la section Carrosserie
et Siège.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN’’eennrroouulleezz ppaass llaa ccoorrddee ddee ddéémmaarrrraaggee aauuttoouurr ddee vvoottrree mmaaiinn..
NNee tteenneezz llaa ccoorrddee qquuee ppaarr llaa ppooiiggnnééee.. NNee ddéémmaarrrreezz ppaass llee mmoo--
tteeuurr aavveecc llaa ppoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt ssaauuff eenn ccaass dd''eexxttrrêêmmee uurr--
ggeennccee.. FFaaiitteess rrééppaarreerr llaa mmoottoonneeiiggee ddèèss qquuee ppoossssiibbllee..

Attachez une extrémité de la corde d'urgence à la poignée à rappel.

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'outil de réglage de la suspension peut servir de poignée d'urgence.

Croisez la corde au premier tour tel que montré.

PROCÉDURES DE BASE
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1. Corde croisée
2. Corde à enrouler
3. Extrémité de la corde

Enroulez la corde serrée deux fois dans le sens anti-horaire autour de
la poulie d'entraînement comme montré.

Tirez sur la corde d'un mouvement ferme et sec, de sorte que la corde
se libère de la poulie d'entraînement.

PROCÉDURES DE BASE
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Démarrez le moteur comme lors d'un démarrage manuel classique.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrss dduu ddéémmaarrrraaggee ddee llaa mmoottoonneeiiggee eenn ssiittuuaattiioonn dd''uurrggeennccee àà
ll''aaiiddee ddee llaa ppoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt,, nnee rreemmeetttteezz ppaass eenn ppllaaccee llee
pprroottèèggee--ccoouurrrrooiiee eett rraammeenneezz llaa mmoottoonneeiiggee ppoouurr llaa ffaaiirree rrééppaarreerr..

PPrréécchhaauuffffaaggee dduu vvééhhiiccuullee
Avant chaque trajet, le véhicule doit être préchauffé de la manière
suivante :

1. Faites démarrer le moteur comme expliqué dans la Procédure de
démarrage du moteur ci-dessus.

2. Laissez le moteur se réchauffer pendant 1 à 2 minutes au régime
de ralenti.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le moteur se coupera après environ 12 minutes de ralenti.

3. Désengagez le frein de stationnement.
4. Accélérez jusqu'à ce que la poulie d'entraînement se mette en

prise. Conduisez à faible vitesse pendant les 2 à 3 premières
minutes

PROCÉDURES DE BASE
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AAVVIISS
SSii llee vvééhhiiccuullee nnee bboouuggee ppaass lloorrssqquuee vvoouuss mmeetttteezz lleess ggaazz,, aarrrrêê--
tteezz llee mmootteeuurr,, eennlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr,, eett eeffffeeccttuueezz lleess ooppéérraattiioonnss
ssuuiivvaanntteess ::
–– VVéérriiffiieezz ssii lleess sskkiiss ssoonntt ccooiinnccééss aauu ssooll.. SSoouulleevveezz uunn sskkii àà llaa

ffooiiss ppaarr llaa ppooiiggnnééee,, ppuuiiss rreeppoosseezz--llee aauu ssooll..
–– VVéérriiffiieezz ssii llaa cchheenniillllee eesstt ccooiinnccééee aauu ssooll.. SSoouulleevveezz ll''aarrrriièèrree

ddee llaa mmoottoonneeiiggee ssuuffffiissaammmmeenntt ppoouurr ddééggaaggeerr llaa cchheenniillllee dduu
ssooll,, ppuuiiss llaaiisssseezz--llaa rreettoommbbeerr..

–– VVéérriiffiieezz ll''aabbsseennccee dd''uunnee aaccccuummuullaattiioonn ddee nneeiiggee dduurrcciiee oouu ddee
ggllaaccee ssuurr llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree qquuii ppoouurrrraaiitt iinntteerrfféérreerr aavveecc llaa
rroottaattiioonn ddee llaa cchheenniillllee.. NNeettttooyyeezz llaa zzoonnee..

AATTTTEENNTTIIOONN
ÉÉvviitteezz lleess rriissqquueess ddee bblleessssuurreess eenn eemmppllooyyaanntt ddeess tteecchhnniiqquueess
ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss
jjaammbbeess.. NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt
aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt eesstt eenn--
lleevvéé aavvaanntt ddee vvoouuss ppllaacceerr ddeevvaanntt llee vvééhhiiccuullee,, ddee vvoouuss aapppprroo--
cchheerr ddee llaa cchheenniillllee oouu ddeess éélléémmeennttss ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le préchauffage est contrôlé électroniquement. Pendant cette période
(jusqu'à 10 minutes en fonction de la température ambiante), le ré-
gime du moteur est limité.

MMaarrcchhee aarrrriièèrree ((RREERR))
Lorsque le moteur tourne, une pression sur le bouton RER diminue le
régime du moteur pratiquement jusqu'à l'arrêt et avance le temps d'al-
lumage pour inverser la rotation du vilebrequin.
– Le moteur passe automatiquement en marche avant après un arrêt

ou un calage.
– La procédure de changement n’a lieu que lorsque le moteur

tourne.
– Si le moteur tourne à plus de 4 300 tr/min, la fonction de marche

arrière du bouton RER est annulée.
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– Il est recommandé de faire chauffer le moteur jusqu’à sa tempéra-
ture normale de fonctionnement avant de changer de vitesse.

PPaassssaaggee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
1. Arrêtez complètement le véhicule.
2. Serrez le frein et maintenez-le serré. Restez assis. Reportez-vous

à Position du conducteur (en marche arrière) dans la section
Conduite du véhicule pour en savoir plus sur la position à adopter.

3. Le moteur tournant au ralenti, sélectionnez la marche arrière (R
pour « reverse ») à l'aide du bouton Démarrage/RER.

4. Attendez le déclenchement du signal sonore de marche arrière,
puis appuyez doucement sur la manette d'accélérateur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa vviitteessssee ddee mmaarrcchhee aarrrriièèrree nn''eesstt ppaass lliimmiittééee.. FFaaiitteess ttoouujjoouurrss
pprreeuuvvee ddee pprruuddeennccee ccaarr uunnee mmaarrcchhee aarrrriièèrree rraappiiddee ppeeuutt pprroovvoo--
qquueerr llaa ppeerrttee ddee ssttaabbiilliittéé dduu vvééhhiiccuullee.. VVeeiilllleezz ttoouujjoouurrss aarrrrêêtteerr llaa
mmoottoonneeiiggee aavvaanntt dd''eenncclleenncchheerr llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree.. RReesstteezz aassssiiss
eenn ppeerrmmaanneennccee eett uuttiilliisseezz llee ffrreeiinn aavvaanntt dd''eennggaaggeerr llaa mmaarrcchhee
aarrrriièèrree.. VVéérriiffiieezz ll''aabbsseennccee dd''oobbssttaacclleess oouu ddee ppeerrssoonnnneess aavvaanntt
ddee rreeccuulleerr..

PPaassssaaggee ddee mmaarrcchhee aavvaanntt àà mmaarrcchhee aarrrriièèrree
1. Arrêtez complètement le véhicule.
2. Serrez le frein et maintenez-le serré.
3. Appuyez sur le bouton RER et relâchez-le.
4. Accélérez lentement et régulièrement. Laissez s’engager la poulie

d‘entraînement puis accélérez avec précaution.

AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr
Relâchez la manette d'accélérateur et attendez que le moteur re-
vienne au ralenti.

Coupez le moteur soit à l'aide du commutateur d'arrêt d'urgence du
moteur, soit en extrayant le capuchon du cordon coupe-circuit du
commutateur de coupure du moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr lloorrssqquuee vvoouuss nn''uuttiilliisseezz ppaass
llaa mmoottoonneeiiggee,, aaffiinn dd''éévviitteerr uunn ddéémmaarrrraaggee aacccciiddeenntteell,, uunnee uuttiillii--
ssaattiioonn ssaannss ssuurrvveeiillllaannccee ppaarr ddeess eennffaannttss oouu uunn vvooll..

Après l'arrêt du moteur :
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Le ventilateur peut continuer à tourner entre 1 et 4 minutes après l'ar-
rêt du moteur, en fonction de la température d'échappement.

PROCÉDURES DE BASE



182

CCOONNDDIITTIIOONNSS DDEE CCOONNDDUUIITTEE EETT VVOOTTRREE
MMOOTTOONNEEIIGGEE

AAllttiittuuddee
En sortie d'usine, votre motoneige est étalonnée pour une utilisation
dans une plage d'altitude spécifique (selon le niveau de la mer).

Une motoneige neuve comprend une étiquette placée sur le guidon et
indiquant sur étalonnage. Consultez la section Informations de sécu-
rité sur le véhicule.

Si vous ne connaissez pas l'étalonnage de votre motoneige, commu-
niquez avec un concessionnaire de motoneiges BRP autorisé.

Si vous devez utiliser votre motoneige à une altitude hors de la plage
spécifiée, demandez à un concessionnaire de motoneiges BRP auto-
risé de l'étalonner.

AAVVIISS
UUnn ééttaalloonnnnaaggee nnoonn aaddaappttéé àà ll''aallttiittuuddee dd''uuttiilliissaattiioonn rréédduuiirraaiitt lleess
ppeerrffoorrmmaanncceess ddee vvoottrree mmoottoonneeiiggee eett ppoouurrrraaiitt ll''eennddoommmmaaggeerr
sséérriieeuusseemmeenntt..

TTeemmppéérraattuurree
Le système de gestion de ces moteurs fournit le rapport air/carburant
optimal pour toutes les températures.
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PPEERRSSOONNNNAALLIISSEEZZ VVOOTTRREE CCOONNDDUUIITTEE
La manipulation et le confort de la motoneige dépendent de nombreux
réglages.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn ppeeuutt iinnfflluueenncceerr llaa mmaanniiaabbiilliittéé dduu
vvééhhiiccuullee.. PPrreenneezz ttoouujjoouurrss llee tteemmppss ddee vvoouuss ffaammiilliiaarriisseerr aavveecc llee
ccoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee cchhaaqquuee ffooiiss qquuee llaa ssuussppeennssiioonn aa ééttéé
rrééggllééee.. EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss uunn rrééggllaaggee iiddeennttiiqquuee ddeess éélléémmeennttss
ddee ssuussppeennssiioonn ggaauucchhee eett ddrrooiitt..

Les choix d’ajustements de suspension varient selon la charge. Le
poids de' l’utilisateur, une préférence personnelle, la vitesse de roule-
ment et les conditions du terrain.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Il est possible que certains réglages ne s'appliquent pas à votre
motoneige.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee rréégglleerr lleess ssuussppeennssiioonnss,, rraappppeelleezz--vvoouuss lleess ccoonnssiiggnneess
ssuuiivvaanntteess ::
–– GGaarreezz--vvoouuss ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr..
–– EEnnlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu ccoommmmuuttaa--

tteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr..
–– UUttiilliisseezz uunn ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee aaddaappttéé oouu ddeemmaannddeezz ddee

ll''aaiiddee ppoouurr lliimmiitteerr ll''eeffffoorrtt ddaannss llaa mmeessuurree dduu ppoossssiibbllee.. SSii
vvoouuss nn''uuttiilliisseezz ppaass ddee ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee,, uuttiilliisseezz ddeess tteecchh--
nniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee
ddee vvooss jjaammbbeess..

–– NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aavvaanntt oouu ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii
cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

–– SSoouutteenneezz ll''aavvaanntt dduu vvééhhiiccuullee aauu--ddeessssuuss dduu ssooll àà ll''aaiiddee dd''uunn
ddiissppoossiittiiff aapppprroopprriiéé aavvaanntt ddee rréégglleerr llaa ssuussppeennssiioonn..

–– SSoouutteenneezz ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee aauu--ddeessssuuss dduu ssooll àà ll''aaiiddee dd''uunn
ppoonntt mmééccaanniiqquuee llaarrggee ddoottéé dd''uunn ppaannnneeaauu ddééfflleecctteeuurr aarrrriièèrree..

–– VVéérriiffiieezz ssii llee ssuuppppoorrtt eesstt ssttaabbllee eett ssûûrr..

La meilleure façon de régler la suspension consiste à effectuer un ré-
glage à la fois. Certains réglages s'influencent mutuellement. Il peut
par exemple être nécessaire de régler le ressort central après avoir ré-
glé les ressorts avant. Essayez toujours la motoneige dans les mêmes
conditions; piste, vitesse, neige, position de conduite, etc. Progressez
de manière méthodique jusqu'à atteindre le résultat souhaité.



184

Voyez ci-dessous pour régler la suspension avec précision. Employez
l'outil de réglage de la suspension fourni dans la trousse d'outils.

RRéégglleerr llaa pprrooffoonnddeeuurr ddee llaa lliissssee dduu sskkii ((sskkiiss PPiilloott
TTXX))
Les skis Pilot TX permettent au conducteur de régler le niveau d'adhé-
rence selon les conditions et son style de conduite.

Un bouton près de la jambe de patin élève ou abaisse la lisse de
patin.

Le comportement des patins dépend en grande partie des conditions
des sentiers, ainsi que du réglage des lisses des patins. Tout comme
le comportement du conducteur qui doit être adapté aux variations
des conditions de conduite.

Vous devez vérifier l'état de la face inférieure des patins périodique-
ment si les conditions sont anormales, telles qu'un manque de neige
ou la présence de roches ou de sable. La motoneige doit être conduite
lentement sur les surfaces pavées afin d'empêcher la surchauffe de la
face inférieure des lisses des patins, ainsi que des dommages aux in-
serts de carbure. Les lisses des patins doivent être remplacés dès
qu'un insert de carbure est usé ou manquant. L'utilisation de lisses
usés peut entraîner des dommages aux patins.

BBOOUUTTOONN DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LLAA PPRROOFFOONNDDEEUURR DDUU PPAATTIINN
1. Position 1
2. Position 5

PERSONNALISEZ VOTRE CONDUITE
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RRééggllaaggee dduu SSkkii PPiilloott TTXX

Posi
tion

Adhéren
ce

latérale
Maniabi

lité
Sous-virage

possible
Survirage
possible

1 * * ***

2 ** ** **

3 *** *** * *

4 **** **** **

5 ***** ***** ***

RRééggllaaggeess ddee llaa ssuussppeennssiioonn aavvaanntt

ÉÉccaarrtteemmeenntt ddeess sskkiiss
Les skis sont réglables sur trois largeurs différentes.

Pour choisir l'une des trois largeurs, installez les entretoises.
– À l'intérieur de la jambe des skis (réglage le plus étroit, qui facilite

le plus les virages sur les pentes), ou
– À l'extérieur de la jambe du ski (réglage le plus large, qui offre plus

de stabilité en virage), ou
– De chaque côté (réglage central : meilleure précision de la direc-

tion en neige profonde).
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1. Entretoises
2. Axe
3. Arrêt
4. Vis
5. Rondelle
6. Ecrou

CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Boulon de ski 48 ± 6 Nm
(35 ± 4 lbf-pi)

RReessssoorrttss aavvaanntt
La tension appliquée sur le ressort avant influe sur la dureté de la sus-
pension avant.

La tension appliquée sur le ressort avant influe également sur le
comportement de la direction.

AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Augmentation de la tension

Suspension avant plus ferme

Partie arrière plus haute

Direction plus précise

Meilleure capacité d'absorption
des chocs
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AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Diminution de la tension

Suspension avant plus molle

Partie avant plus basse

Direction plus souple

Moins bonne capacité
d'absorption des chocs

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRéégglleezz llaa mmêêmmee pprréécchhaarrggee ssuurr lleess ddeeuuxx rreessssoorrttss.. UUnn rrééggllaaggee
iinnééggaall aauurraaiitt uunn eeffffeett nnééffaassttee ssuurr llaa mmaanniiaabbiilliittéé eett llaa ssttaabbiilliittéé,, eett//
oouu aauuggmmeennttee llee rriissqquuee dd''aacccciiddeenntt..

DDiissppoossiittiiff ddee rrééggllaaggee àà ccaammee

Avec l'outil de réglage de la suspension fourni dans la trousse à outils,
tournez la came pour augmenter ou diminuer la précharge du ressort.

1. Augmentez la tension
2. Diminuez la tension

RRééggllaaggee ddee bbaagguuee –– TTyyppee 11

Saisissez et tournez la bague et le ressort pour augmenter ou dimi-
nuer la précharge du ressort.
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1. Augmentez la tension
2. Diminuez la tension

RRééggllaaggee ddee bbaagguuee –– TTyyppee 22

Saisissez et tournez la bague et le ressort pour augmenter ou dimi-
nuer la précharge du ressort.

1. Augmentez la tension
2. Diminuez la tension

AAmmoorrttiisssseemmeenntt ddeess rreebboonnddss ddee ll''aammoorrttiisssseeuurr aavvaanntt ((ssii ééqquuiippéé))

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'amortissement des rebonds à basse et haute vitesse est réglé
simultanément.

Le dispositif de réglage de la compression à basse vitesse contrôle la
façon dont l'amortisseur réagit à une vitesse de suspension basse
(course de compression lente, dans la plupart des cas, lorsque l'on
roule à basse vitesse).

L’amortissement de compression à haute vitesse contrôle la façon
dont l'amortisseur réagit à une vitesse de suspension élevée (course
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de compression rapide, dans la plupart des cas, lorsque l'on roule à
plus haute vitesse)

Pour régler, tournez le bouton de réglage sur le réservoir.

BBOOUUTTOONN DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LL''AAMMOORRTTIISSSSEEMMEENNTT EENN
CCOOMMPPRREESSSSIIOONN ÀÀ 33 PPOOSSIITTIIOONNSS

VViirraaggeess AAccttiioonn
RRééssuullttaatt ssuurr lleess

bboosssseess pplluuss ppeettiitteess
eett pplluuss ggrroosssseess

Sens horaire
Augmentation de la
puissance
d'amortissement de
la compression

Amortissement de la
compression plus
ferme

Anti
horaire

Diminution de la
puissance
d'amortissement de
la compression

Amortissement de la
compression plus
souple
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RRééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree

RRMMOOTTIIOONN--XX
1. Sangle d'arrêt
2. Ressort central
3. Amortisseur central
4. Ressort arrière
5. Amortisseur arrière
6. Blocs de couplage
7. Pivot inférieur du pare-choc arrière
8. Bras avant

AAVVIISS
LLoorrss ddee ttoouutt rrééggllaaggee ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree,, ccoonnttrrôôlleezz llaa tteenn--
ssiioonn ddee llaa cchheenniillllee eett mmooddiiffiieezz--llaa ssii nnéécceessssaaiirree..

CCoouurrrrooiiee dd''aarrrrêêtt –– rrMMoottiioonn--XX
La longueur de la sangle d'arrêt influence le poids que doit supporter
le ressort central, notamment pendant l'accélération, et par consé-
quent, le soulèvement de l'avant.

La longueur des sangles d'arrêt influence également le déplacement
du ressort central.
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AAVVIISS
LLoorrss ddee ttoouuttee mmooddiiffiiccaattiioonn ddee llaa lloonngguueeuurr ddee llaa ssaannggllee dd''aarrrrêêtt,,
vvoouuss ddeevveezz ééggaalleemmeenntt vvéérriiffiieerr llaa tteennssiioonn ddee llaa cchheenniillllee..

AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Augmentation de la longueur de
la sangle d'arrêt

Pression plus faible du ski en
accélération

Déplacement plus grand du
ressort central

Meilleure capacité d'absorption
des chocs

Diminution de la longueur de la
sangle d'arrêt

Pression plus forte du ski en
accélération

Course réduite du ressort
central

Moins bonne capacité
d'absorption des chocs

RREEMMAARRQQUUEE ::
La sangle d'arrêt peut être réglée à la position 1, 2, 3, 4 et 5. Vous
trouverez ci-dessous des illustrations pour la position 1 et 3. Les plus
petits nombres correspondent à un plus long réglage de sangle.
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PPOOSSIITTIIOONN 11 DDEE CCOOUURRRROOIIEE DD''AARRRRÊÊTT ((11EERR TTRROOUU,, LLEE PPLLUUSS
LLOONNGG)) –– RRÉÉGGLLAAGGEE DD''UUSSIINNEE
1. 1er trou de l'extrémité
2. Vers l'arrière
3. Embout de la sangle touchant l'axe de sangle
4. Deux trous laissés libres entre la tête de vis et l'écrou
5. Vers l'avant
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SSAANNGGLLEE DD''AARRRRÊÊTT,, PPOOSSIITTIIOONN 33 ((33EE TTRROOUU))
1. Trous libres
2. 3e trou de l'extrémité
3. Vers l'arrière
4. Embout de la sangle touchant l'axe de sangle
5. Deux trous laissés libres entre la tête de vis et l'écrou
6. Vers l'avant

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le raccourcissement de la sangle d'arrêt peut réduire le confort. Si le
transfert de poids ressenti est trop important, essayez de le corriger
en réglant d'abord les blocs de couplage. Installez toujours le boulon
de sangle d'arrêt le plus près possible de l'arbre inférieur.

Lorsque vous conduisez la motoneige dans une neige épaisse, il peut
être nécessaire de modifier la longueur de la sangle d'arrêt et/ou de
changer de position de conduite, de modifier l'angle de la chenille par
rapport à la neige. L’habitude du conducteur à effectuer ces réglages
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et les conditions de neige permettront de trouver la combinaison la
plus efficace.

Généralement, une sangle d’arrêt plus longue donne de meilleures
performances dans la neige épaisse sur un terrain plat.

RReessssoorrtt cceennttrraall
La tension du ressort central influe sur la dureté de la direction, le ma-
niement et l'absorption des chocs.

En outre, le réglage de la tension du ressort central modifie la pression
qui s'exerce sur la chenille, et cela a donc un effet sur les performan-
ces lors d'un déplacement sur une épaisse couche de neige.

AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Augmentation de la tension

Direction plus souple

Meilleure capacité d'absorption
des chocs

Meilleurs démarrages sur
épaisse couche de neige

Meilleures performances et
maniement sur épaisse couche
de neige

Diminution de la tension

Direction plus dure

Moins bonne capacité
d'absorption des chocs

Meilleure tenue de piste

DDiissppoossiittiiff ddee rrééggllaaggee àà ccaammee

Avec l'outil de réglage de la suspension fourni dans la trousse à outils,
tournez la came pour augmenter ou diminuer la précharge du ressort.
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1. Augmentez la tension
2. Diminuez la tension

DDiissppoossiittiiff ddee rrééggllaaggee àà bbaagguuee

Saisissez et tournez la bague et le ressort pour augmenter ou dimi-
nuer la précharge du ressort.

1. Augmentez la tension
2. Diminuez la tension

RReessssoorrtt aarrrriièèrree
La tension du ressort arrière influence le confort, la hauteur de
conduite et la compensation de charges.

Par ailleurs, la tension du ressort arrière transfère plus ou moins de
poids sur l'avant de la motoneige. Par conséquent, le poids appliqué
sur les skis est plus ou moins élevé. Ce réglage influence les perfor-
mances de déplacement dans une épaisse couche de neige, les ef-
forts nécessaires pour changer de direction et la maniabilité.

Un faible abaissement de la suspension dans des conditions de
conduite très difficiles indique un bon choix du réglage des ressorts.

AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Augmentation de la tension Suspension arrière plus ferme

PERSONNALISEZ VOTRE CONDUITE
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AAccttiioonn RRééssuullttaatt

Partie arrière plus haute

Meilleure capacité d'absorption
des chocs

Direction plus dure

Diminution de la tension

Suspension arrière plus molle

Partie arrière plus basse

Moins bonne capacité
d'absorption des chocs

Direction plus souple

Meilleures performances et
maniement plus aisé dans une
épaisse couche de neige

Référez-vous à ce qui suit pour déterminer si la tension est correcte.

TTYYPPIIQQUUEE —— RRÉÉGGLLAAGGEE AADDÉÉQQUUAATT
– A = Suspension totalement étirée
– B = La suspension s'est affaissée sous le poids combiné de l'opé-

rateur, du passager et du chargement.
– C = Distance entre les dimensions A et B, consultez le tableau

ci-dessous
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CC MMeessuurree àà pprreennddrree

50 à 75 mm (2 à 3 po) Aucun réglage nécessaire

Plus de
75 mm (3 po)

Réglage trop souple
Augmentez la tension

Moins de
50 mm (2 po)

Réglage trop ferme Diminuez la
tension

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si vous ne parvenez pas à atteindre la valeur prescrite avec les res-
sorts d'origine, consultez un concessionnaire Ski-Doo autorisé pour
obtenir d'autres ressorts.

Pour augmenter la précharge du ressort à l'aide de l'outil, faites tour-
ner la came de réglage gauche dans le sens des aiguilles d'une mon-
tre. Faites tourner la came droite dans le sens inverse.

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee rréégglleezz jjaammaaiiss lleess ccaammeess ddee pprréécchhaarrggee ddiirreecctteemmeenntt ddee llaa ppoo--
ssiittiioonn 55 àà llaa ppoossiittiioonn 11 oouu vviiccee--vveerrssaa..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa pprréécchhaarrggee ddee ddeeuuxx rreessssoorrttss aarrrriièèrree ddooiitt êêttrree iiddeennttiiqquuee.. SSii--
nnoonn,, cceellaa rriissqquuee ddee rreennddrree llee ccoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee iimmpprréé--
vviissiibbllee eett llaa ssuussppeennssiioonn rriissqquuee ddee ttoorrddrree..

Les cames de réglage comprennent 5 réglages différents, le réglage 1
est le plus mou.
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TTYYPPIIQQUUEE -- CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE IILLLLUUSSTTRRÉÉ
1. Position 1
2. Position 2
3. Position 3
4. Position 4
5. Position 5
6. Écrou de réglage

RRééggllaaggeess bbrraass aavvaanntt ((rrMMoottiioonn--XX))
Le pivot inférieur du brase avant peut être réglé dans deux positions
différentes.

Le réglage du pivot inférieur a une incidence sur la maniabilité du véhi-
cule lors des accélérations.
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PPoossiittiioonn dduu ppiivvoott iinnfféérriieeuurr dduu bbrraass aavvaanntt

Supérieur Réglage d’usine. Idéal pour les
virages sous accélération.

Inférieur

Ne maintient pas autant de
pression sur les skis lorsque le

moteur tire. Idéal pour les
sentiers cahoteux sous

accélération.

Pour régler le pivot du bras avant à la position souhaitée, procédez
comme suit :

1. Soulevez l’arrière du véhicule et placez un support pour qu'il ne
touche plus le sol.

2. Relâchez la tension de la chenille. Consultez les informations sur
le Réglage de la tension des chenilles dans Procédures
d'entretien.

3. Régler la précharge du ressort arrière au minimum. Consultez les
informations sur le Ressort arrière.

4. Tenez fermement le support de ressort et retirez la vis du support
de ressort.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLeess ssuuppppoorrttss dduu rreessssoorrtt ssoonntt mmoonnttééss ssuurr rreessssoorrtt..
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5. Retirez la vis inférieure du bras avant.

6. Retirez la came, pivotez à 180°, réinstallez dans le rail.
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7. Réinstallez le bras avec une nouvelle vis et serrez selon les
spécifications.

8. Réinstallez le support de ressort avec un nouvel écrou et serrez
selon les spécifications.

CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Vis de pivot du bras 125 ± 10 Nm (92 ± 7 lbf-pi)

Écrou de support de ressort
arrière

24,5 ± 3,5 Nm (18 ± 3 lbf-pi)
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9. Répétez les étapes pour l'autre côté.
10.Ajustez les réglages du ressort arrière.
11.Ajustez la tension de la chenille.

AAmmoorrttiisssseeuurr cceennttrraall

AAmmoorrttiisssseemmeenntt ddeess rreebboonnddss ddee ll''aammoorrttiisssseeuurr dduu
cceennttrraall ((ssii ééqquuiippéé))

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'amortissement des rebonds à basse et haute vitesse est réglé
simultanément.

Le dispositif de réglage de la compression à basse vitesse contrôle la
façon dont l'amortisseur réagit à une vitesse de suspension basse
(course de compression lente, dans la plupart des cas, lorsque l'on
roule à basse vitesse).

L’amortissement de compression à haute vitesse contrôle la façon
dont l'amortisseur réagit à une vitesse de suspension élevée (course
de compression rapide, dans la plupart des cas, lorsque l'on roule à
plus haute vitesse)

Pour régler, tournez le bouton de réglage sur le réservoir.
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BBOOUUTTOONN DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LL''AAMMOORRTTIISSSSEEMMEENNTT EENN
CCOOMMPPRREESSSSIIOONN ÀÀ 33 PPOOSSIITTIIOONNSS
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VViirraaggeess AAccttiioonn
RRééssuullttaatt ssuurr lleess

bboosssseess pplluuss ppeettiitteess
eett pplluuss ggrroosssseess

Sens horaire
Augmentation de la
puissance
d'amortissement de
la compression

Amortissement de la
compression plus
ferme

Anti
horaire

Diminution de la
puissance
d'amortissement de
la compression

Amortissement de la
compression plus
souple

AAmmoorrttiisssseeuurr aarrrriièèrree

PPoossiittiioonn ddee ll''aammoorrttiisssseeuurr aarrrriièèrree ((rrMMoottiioonn--XX))
Le pivot inférieur de l’amortisseur arrière peut être réglé dans deux po-
sitions différentes.

PPoossiittiioonn dduu ppiivvoott iinnfféérriieeuurr ddee ll’’aammoorrttiisssseeuurr aarrrriièèrree

Supérieur Absorption plus douce

Inférieur
(réglage usine) Absorption de référence

Pour régler le pivot inférieur de l'amortisseur à la position souhaitée,
procédez comme suit :

1. Soulevez l’arrière du véhicule et placez un support pour qu'il ne
touche plus le sol.

2. Retirez la vis de la sangle d'arrêt pour relâcher la tension.
3. Retirez la vis et l'écrou inférieurs de l'amortisseur.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Il peut être nécessaire d'abaisser le véhicule et de comprimer légère-
ment la suspension pour retirer la charge.

4. Alignez l'amortisseur avec le trou supérieur.
5. Réinstallez la vis avec un nouvel écrou et serrez selon les

spécifications.

1. Position inférieure (réglage usine)
2. Tige d'amortisseur en position haute
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6. Réinstallez la vis de la sangle d'arrêt avec un nouvel écrou.

CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Écrou inférieur de
l'amortisseur arrière

24,5 ± 3,5 Nm (18 ± 3 lbf-ft)

Écrou de la sangle d'arrêt 10 ± 2 Nm89 ± 18 lbf-po

7. Vérifiez la tension et l’alignement et réglez au besoin.

AAmmoorrttiisssseemmeenntt ddeess rreebboonnddss ddee ll''aammoorrttiisssseeuurr aarrrriièèrree
((ssii ééqquuiippéé))

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'amortissement des rebonds à basse et haute vitesse est réglé
simultanément.

Le dispositif de réglage de la compression à basse vitesse contrôle la
façon dont l'amortisseur réagit à une vitesse de suspension basse
(course de compression lente, dans la plupart des cas, lorsque l'on
roule à basse vitesse).

L’amortissement de compression à haute vitesse contrôle la façon
dont l'amortisseur réagit à une vitesse de suspension élevée (course
de compression rapide, dans la plupart des cas, lorsque l'on roule à
plus haute vitesse)

Pour régler, tournez le bouton de réglage sur le réservoir.
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BBOOUUTTOONN DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE DDEE LL''AAMMOORRTTIISSSSEEMMEENNTT EENN
CCOOMMPPRREESSSSIIOONN ÀÀ 33 PPOOSSIITTIIOONNSS

VViirraaggeess AAccttiioonn
RRééssuullttaatt ssuurr lleess

bboosssseess pplluuss ppeettiitteess
eett pplluuss ggrroosssseess

Sens horaire
Augmentation de la
puissance
d'amortissement de
la compression

Amortissement de la
compression plus
ferme

Anti
horaire

Diminution de la
puissance
d'amortissement de
la compression

Amortissement de la
compression plus
souple
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BBllooccss ddee ccoouuppllaaggee ((rrMMoottiioonn––XX))
Le réglage des blocs de couplage a une incidence sur la maniabilité
du véhicule lors des accélérations.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Un réglage de blocs de couplage élevé réduit le confort et le transfert
en cas d'accélération.

Pour effectuer le réglage, appuyez sur le bouton de relâchement sous
la came et tournez le bloc de couplage au réglage désiré.

Placez le numéro de réglage désiré dans le sens de la butée de caout-
chouc. Aucun outil n'est requis.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess ddeeuuxx bbllooccss ddooiivveenntt êêttrree rrééggllééss àà llaa mmêêmmee ppoossiittiioonn.. SSiinnoonn,,
cceellaa rriissqquuee ddee rreennddrree llee ccoommppoorrtteemmeenntt dduu vvééhhiiccuullee iimmpprréévviissiibbllee
eett llaa ssuussppeennssiioonn rriissqquuee ddee ttoorrddrree..
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BBLLOOCC DDEE CCOOUUPPLLAAGGEE -- VVUUEE DDEE DDRROOIITTEE((RR -- RRIIGGHHTT EESSTTAAMMPPÉÉ
SSUURR LLEE BBLLOOCC))
1. Position 1 (minimum)
2. Position 2
3. Position 3
4. Position 4 (maximum)
5. Bouton de relâchement

RRééggllaaggee ddeess bbllooccss ddee ccoouuppllaaggee
PPoossiittiioonn uuttiilliissaattiioonn

1 Levée accrue des patins lors de
l'accélération - confort optimal

2 Réglage intermédiaire

3 Réglage intermédiaire

4 Levée réduite des patins lors de
l'accélération - confort réduit
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CCoonnsseeiillss ddee rrééggllaaggee eenn ffoonnccttiioonn dduu ccoommppoorrtteemmeenntt
dduu vvééhhiiccuullee

PPrroobbllèèmmee MMeessuurreess ccoorrrreeccttiivveess

Louvoiement de la
suspension avant

Vérifier l'alignement du patin.
– Réduisez la charge du ressort de

suspension avant.
– Augmentez la charge du ressort

central.
– Réduisez la tension du ressort

arrière.

La direction semble trop
dure à vitesse constante

– Réduisez la charge du ressort de
suspension avant.

– Augmentez la charge du ressort
central.

La direction semble trop
dure en accélération

– Placez les blocs de transfert en
position basse (si équipé).

– Réduisez la tension du ressort
arrière.

– Allongez la sangle d'arrêt.

Le ski se soulève trop en
virage ou en accélération

– Placez les blocs de transfert en
position haute (si équipé).

– Raccourcissez la sangle d'arrêt.
– Augmentez la précharge du ressort

arrière.

L'arrière de la motoneige
semble trop rigide.

– Réduisez la tension du ressort
arrière.

– Réduisez le réglage
d'amortissement de la
compression,
selon l'équipement

L'arrière de la motoneige
semble trop souple

– Augmentez la précharge du ressort
arrière.

La suspension arrière
descend trop souvent à

fond de butée

– Augmente l’ajustement de
l’amortissement en compression
si équipé

– Augmentez la précharge du ressort
arrière.
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PPrroobbllèèmmee MMeessuurreess ccoorrrreeccttiivveess

– Augmentez la charge du ressort
central.

– Allongez la sangle d'arrêt.

La motoneige semble
pivoter autour de son

centre.

– Réduisez la charge du ressort
central.

– Augmentez la précharge du ressort
arrière.

– Augmentez la charge du ressort de
suspension avant.

– Raccourcissez la sangle d'arrêt.

La chenille patine trop au
démarrage.

– Placez les blocs de transfert en
position basse (si équipé).

– Allongez la sangle d'arrêt.
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EENNTTRREETTIIEENN
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PPRROOGGRRAAMMMMEE DD’’EENNTTRREETTIIEENN
L’entretien est indispensable pour maintenir le véhicule en bon état de
marche. Le véhicule doit être entretenu conformément au programme
d’entretien.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une récla-
mation au regard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le
propriétaire ou l’opérateur a causé l’apparition de problèmes du fait
d’un entretien ou d’une utilisation inapproprié(e).

Effectuez des vérifications périodiques et suivez le programme d’en-
tretien. LL''eennttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee nnee ddiissppeennssee ppaass dd''eeffffeeccttuueerr llaa vvéérrii--
ffiiccaattiioonn ddee pprrééuuttiilliissaattiioonn.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii llee vvééhhiiccuullee nn’’eesstt ppaass eennttrreetteennuu ccoorrrreecctteemmeenntt ccoonnffoorrmméémmeenntt
aauu pprrooggrraammmmee eett aauuxx pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn,, cceelluuii--ccii ppoouurrrraaiitt
ddeevveenniirr ddaannggeerreeuuxx àà ccoonndduuiirree..

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddee ll’’EEPPAA -- vvééhhiiccuulleess ccaannaaddiieennss eett
aamméérriiccaaiinnss ((ÉÉ--UU))
UUnn aatteelliieerr ddee rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee vvoottrree cchhooiixx ppeeuutt eeff--
ffeeccttuueerr ll''eennttrreettiieenn,, llee rreemmppllaacceemmeenntt oouu llaa rrééppaarraattiioonn des disposi-
tifs et systèmes de contrôle des émissions. Ces instructions ne
nécessitent pas de composants ni de service de BRP, ou des conces-
sionnaires autorisés de motoneiges BRP.

Bien qu'un concessionnaire autorisé de motoneiges BRP ait une
connaissance technique approfondie et des outils pour l'entretien de
votre véhicule, la garantie sur les systèmes antipollution n'est pas
conditionnée par l'utilisation d'un concessionnaire autorisé de moto-
neiges BRP ou de tout autre établissement avec qui BRP a une rela-
tion commerciale.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une récla-
mation au regard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le
propriétaire ou l'opérateur a causé l'apparition de problèmes du fait
d'un entretien ou d'une utilisation inapproprié(e).

Pour les déclarations sous garantie des systèmes antipollution, BRP
restreint le diagnostic et la réparation des pièces et systèmes antipol-
lution aux seuls concessionnaires autorisés de motoneiges BRP. Pour
plus d’informations, reportez-vous à la GARANTIE DU RENDEMENT
DU SYSTÈME ANTIPOLLUTION DE L’EPA DES É.-U. de la section
de ce document portant sur la garantie.

Suivez les instructions pour les exigences en essence dans la sous--
section Essence de ce guide. Même si l'essence contenant plus de
dix pour cent en volume d'éthanol est facilement disponible, l'EPA a
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publié une interdiction sur l'utilisation de l'essence contenant plus de
10 % en volume d'éthanol et elle s'applique à ce véhicule. L'utilisation
d'une essence contenant plus de 10% vol d'éthanol avec ce moteur
risque d'endommager le système de contrôle des émissions.

PROGRAMME D’ENTRETIEN
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UUssaaggee UUttiilliittaaiirree// TTrraaiill// CCrroossssoovveerr
Que votre véhicule soit un modèle Trail, Crossover ou Utilitaire, ces ty-
pes d'utilisation exigent que des tâches d'entretien soient effectuées
selon des intervalles annuels réguliers. Ils sont identifiés comme A+
dans le tableau ci-dessous.

Si vous circulez régulièrement sur des sentiers, explorez la campagne
ou travaillez avec votre motoneige, suivez l'intervalle A+ Trail / Cros-
sover / Utilitaire, et effectuez les tâches décrites dans le tableau
ci-dessous.

PROGRAMME D’ENTRETIEN



217

CCaalleennddrriieerr dd’’eennttrreettiieenn
Assurez-vous d’effectuer l’entretien approprié aux intervalles recom-
mandés comme indiqué dans les tableaux.

Le tableau d'entretien indique les éléments qui doivent être traités en
fonction de 2 critères, selon la première éventualité :
– Durée du calendrier
– Lecture du kilométrage.

Vos habitudes de conduite déterminent les facteurs auxquels vous de-
vrez adhérer. Par exemple :
– Quelqu'un qui utilise son véhicule à toutes les fins de semaine pour

faire des randonnées suivra probablement le kkiilloommééttrraaggee pour
déterminer l'intervalle d'entretien.

– Une personne qui utilise son véhicule rarement au cours de l'an-
née ou seulement à quelques occasions suivra très probablement
le ccaalleennddrriieerr pour déterminer l'intervalle d'entretien.

IIMMPPOORRTTAANNTT: Les tableaux suivants indiquent l'application d'en-
tretien appropriée pendant les 2 premières années. Pour les années
suivantes, répétez le même schéma alternativement.

PPrréésseennttaattiioonn ddee ll''eennttrreettiieenn
Durée

Calendrier Odomètre Trail/ Cross
Over/ Utilitaire

Chaque
mois 1500 km (1000 mi) AA++

1 an 3000 km (2000 mi) AA
Chaque

mois 4500 km (3000 mi) AA++

2 ans 6000 km (4000 mi) AA et BB
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MMootteeuurr EE--TTEECC

TTRRAAIILL//
CCRROOSSSSOO
VVEERR//
UUTTIILLIITTAAIIRREE

AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss
ppaarr

mmooiiss
oouu

11550000
kkmm

((11000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ppaarr aann

oouu
33000000 kkmm
((22000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ttoouuss lleess
22 aannss

oouu
66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Alimentation en carburant et air
Composants du système
de carburant (bouchon
de réservoir, tuyaux,
colliers et fixation du
réservoir) et fonction

II

Filtre à carburant en
ligne

RR
Tous les
5 ans

Carrosserie et châssis
Panneaux et
équipements II,, TT

Pivots, loquets,
charnières, boisseaux
de clés

LL

Moteur et refroidissement
Composants du
refroidissement du
moteur (concentration
du liquide de
refroidissement, niveau
du liquide de
refroidissement, état des
tuyaux, colliers de
serrage, fuites).

II,, AA
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TTRRAAIILL//
CCRROOSSSSOO
VVEERR//
UUTTIILLIITTAAIIRREE

AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss
ppaarr

mmooiiss
oouu

11550000
kkmm

((11000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ppaarr aann

oouu
33000000 kkmm
((22000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ttoouuss lleess
22 aannss

oouu
66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Supports en caoutchouc
du moteur II

Démarreur à rappel
(modèles à démarrage
manuel)

CC,, LL

Bougies

RR
Tous les

3 ans
ou

10 000
km (6

000 mi)

Crépine de la pompe
d'injection d'huile

II,, CC
Tous les

3 ans
ou

10 000
km (6

000 mi)

Soupapes RAVE

II,, CC
Tous les

3 ans
ou

10 000
km (6

000 mi)

Liquide de
refroidissement

RR
Tous les

5 ans
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TTRRAAIILL//
CCRROOSSSSOO
VVEERR//
UUTTIILLIITTAAIIRREE

AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss
ppaarr

mmooiiss
oouu

11550000
kkmm

((11000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ppaarr aann

oouu
33000000 kkmm
((22000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ttoouuss lleess
22 aannss

oouu
66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Échappement et émissions
Composants de
l'échappement (joints,
tuyaux, état du
silencieux, fuites)

II

Collecteur
d'échappement TT

Freins
Fonction et composants
de freinage II,, LL

Liquide de frein
RR

Tous les
2 ans

Transmission
Tension de la chaîne
d'entraînement du carter
de chaîne

AA
AA

Niveau d'huile de la
boîte de vitesses/ carter
de chaîne

II II

Alignement et tension
des chenilles AA II,, AA

Niveau d'huile de la
boîte de vitesses/ carter
de chaîne

RR
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TTRRAAIILL//
CCRROOSSSSOO
VVEERR//
UUTTIILLIITTAAIIRREE

AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss
ppaarr

mmooiiss
oouu

11550000
kkmm

((11000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ppaarr aann

oouu
33000000 kkmm
((22000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ttoouuss lleess
22 aannss

oouu
66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Transmission à variation continue (CVT)
Fonction et composants
de transmission CVT* II,, CC,, LL

État de la courroie de
transmission CVT II

Tension de la courroie
de transmission CVT AA AA

Vis de fixation de la
poulie d'entraînement TT

Système électrique
Connexions de la
batterie et état II

Acheminement du
harnais électrique II

Visée des phares AA
Modules et mises à jour
logicielles applicables II

Fonctionnement des
interrupteurs de
commande et de
l'éclairage

II

Direction et commandes
Lisses de patin II II
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TTRRAAIILL//
CCRROOSSSSOO
VVEERR//
UUTTIILLIITTAAIIRREE

AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT == CCoouuppllee

UUnnee ffooiiss
ppaarr

mmooiiss
oouu

11550000
kkmm

((11000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ppaarr aann

oouu
33000000 kkmm
((22000000
mmii))

UUnnee ffooiiss
ttoouuss lleess
22 aannss

oouu
66000000
kkmm

((44000000
mmii))

Fonctionnement du
levier de la boîte de
vitesses

II,, AA

Alignement de la
direction II,, AA

Fonction et composants
de direction II

Câble d'accélérateur AA
Fonctionnement de
l'accélérateur II

Suspension
Fonction et composants
de suspension II,, LL
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD''EENNTTRREETTIIEENN
Cette section comprend des consignes d’entretien de base.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCoouuppeezz llee mmootteeuurr eett eennlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirr--
ccuuiitt,, ppuuiiss ssuuiivveezz lleess pprrooccéédduurreess dd''eennttrreettiieenn ssuuiivvaanntteess.. SSii vvoouuss
nnee ssuuiivveezz ppaass lleess pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn aapppprroopprriiééeess,, vvoouuss rriiss--
qquueezz dd''êêttrree bblleesssséé ppaarr ddeess ppiièècceess cchhaauuddeess oouu mmoobbiilleess,, ll’’éélleeccttrrii--
cciittéé,, ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, eettcc..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS’’iill ss’’aavvéérraaiitt nnéécceessssaaiirree ddee ddééppoosseerr uunn mmééccaanniissmmee ddee vveerrrroouuiill--
llaaggee ((pp.. eexx.. ddeess ppaatttteess ddee vveerrrroouuiillllaaggee,, ffiixxaattiioonnss aauuttoobbllooqquuaann--
tteess,, eettcc..)) lloorrss dd’’ooppéérraattiioonnss ddee ddéémmoonnttaaggee//rreemmoonnttaaggee,,
rreemmppllaacceezz--llee ttoouujjoouurrss ppaarr uunn nneeuuff..

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN’’oouuvvrreezz jjaammaaiiss llee bboouucchhoonn dduu rréésseerrvvooiirr ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiiss--
sseemmeenntt lloorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt cchhaauudd..

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr
1. Ouvrez le panneau latéral droit Reportez-vous à la section Carros-

serie et Siège.
2. Vérifiez le niveau de liquide de refroidissement à la température

ambiante. Le liquide doit se trouver sur la ligne moteur froid du
réservoir.

3. Ajoutez du liquide de refroidissement au besoin.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Lors de la vérification du niveau à basse température, celui-ci peut
être légèrement plus bas que la marque.

4. Si le niveau de liquide de refroidissement continue de baisser pen-
dant ou après chaque trajet ou si le système entier doit être rempli,
adressez-vous à un concessionnaire de motoneiges BRP agréé, à
un atelier de réparation ou à une personne de votre choix pour une
révision.
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Réservoir de liquide de refroidissement
2. Ligne COLD

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt rreeccoommmmaannddéé

LLIIQQUUIIDDEE DDEE RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT RREECCOOMMMMAANNDDÉÉ

Liquide de refroidissement prémélangé XPS à durée de vie
prolongée

SI LE LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT XPS
RECOMMANDÉE N'EST PAS DISPONIBLE

Mélange d'eau distillée et d'antigel (50 % d'eau distillée et 50 %
d'antigel).

AAVVIISS
UUttiilliisseezz uunn aannttiiggeell àà bbaassee dd’’éétthhyyllèènnee ggllyyccooll ccoommppoorrttaanntt ddeess
aaggeennttss aannttiiccoorrrroossiioonn ddeessttiinnééss ssppéécciiffiiqquueemmeenntt aauuxx mmootteeuurrss àà
ccoommbbuussttiioonn iinntteerrnnee eenn aalluummiinniiuumm..

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
VVéérriiffiiccaattiioonn dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
Le silencieux d'échappement arrière doit être centré avec l'orifice de
sortie du carter inférieur. Vérifiez l'absence de rouille ou de fuite dans
le système d'échappement. Veillez à ce que toutes les pièces soient
bien fixées en position.

Vérifiez l'état des ressorts de retenue et les déflecteurs thermiques et
remplacez-les si nécessaire

Le système d'échappement est conçu pour réduire le bruit et améliorer
l'ensemble des performances du moteur. Toute modification risque de
le rendre non conforme à la loi en vigueur.

AAVVIISS
LLee rreettrraaiitt,, llaa mmooddiiffiiccaattiioonn oouu llaa ddééttéérriioorraattiioonn ddee ll''uunn ddeess éélléé--
mmeennttss dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt ppeeuutt ooccccaassiioonnnneerr ddeess ddéé--
ggââttss sséérriieeuuxx aauu mmootteeuurr..

BBoouuggiieess
L'inspection ou le remplacement des bougies peut être réalisé par un
concessionnaire autorisé de motoneiges BRP, un atelier de réparation
ou une personne de votre choix. L'inspection ou le remplacement des
bougies d'allumage nécessite des connaissances techniques appro-
fondies. Bien que ce ne soit pas obligatoire, il est recommandé qu'un
concessionnaire autorisé de motoneiges BRP procède à l'inspection
et au remplacement des bougies.

LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinn
VVéérriiffiieerr llee nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn

AAVVIISS
LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ssuurr uunnee ssuurrffaaccee ppllaannee aavvaanntt ddee ccoonnttrrôôlleerr
ttoouuss lleess nniivveeaauuxx..

1. Placez le guidon en position droite pour vous assurer que le réser-
voir est de niveau.

2. Vérifiez le niveau du liquide de frein dans le réservoir.
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TTYYPPIIQQUUEE

Le liquide de frein doit toujours être au-dessus de la ligne MIN.
lorsque le levier de frein est serré.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Minimum
2. Maximum
3. Plage de fonctionnement
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AAjjoouutt ddee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn

AAVVIISS
LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ssuurr uunnee ssuurrffaaccee ppllaannee aavvaanntt ddee ccoonnttrrôôlleerr
ttoouuss lleess nniivveeaauuxx..

1. Nettoyez le bouchon du réservoir.

2. Retirez les vis fixant le bouchon de réservoir.
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3. Retirez le bouchon de réservoir.

4. Ajoutez du liquide au besoin. Évitez tout remplissage excessif. Uti-
lisez uniquement le fluide de frein recommandé. Reportez-vous à
Fluide de frein recommandé dans cette sous-section.
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AATTTTEENNTTIIOONN
ÉÉvviitteezz dd''aavvooiirr dduu lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ssuurr llaa ppeeaauu oouu ddaannss lleess yyeeuuxx --
cceellaa ppeeuutt ooccccaassiioonnnneerr ddee ggrraavveess bbrrûûlluurreess.. EEnn ccaass ddee ccoonnttaacctt
aavveecc llaa ppeeaauu,, llaavveezz ssooiiggnneeuusseemmeenntt llaa zzoonnee aaffffeeccttééee.. EEnn ccaass ddee
ccoonnttaacctt aavveecc lleess yyeeuuxx,, rriinncceezz aabboonnddaammmmeenntt àà ll''eeaauu ccllaaiirree ppeenn--
ddaanntt aauu mmooiinnss 1100 mmiinnuutteess,, ppuuiiss ccoonnssuulltteezz iimmmmééddiiaatteemmeenntt uunn
mmééddeecciinn..

AAVVIISS
–– LLee lliiqquuiiddee ddee ffrreeiinn ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr lleess ssuurrffaacceess ppeeiinntteess oouu

lleess ppiièècceess eenn ppllaassttiiqquuee oouu eenn ccaaoouuttcchhoouucc..
–– PPrroottééggeezz cceess ppaarrttiieess pprroocchheess aavveecc uunn cchhiiffffoonn lloorrss ddee ll''eennttrree--

ttiieenn dduu ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee..
–– RRiinncceezz bbiieenn ccee qquuee vvoouuss rreennvveerrsseezz..

5. Assurez-vous que le diaphragme est poussé dans le bouchon du
réservoir avant d'installer le bouchon sur le réservoir.

6. Réinstallez le bouchon de réservoir et les vis. Serrez au couple
recommandé.

Couple de serrage

Bouchon de réservoir et les
vis

0.7 ± 0.1 Nm
(6 ± 1 lbf-po)
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LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinn rreeccoommmmaannddéé

LLiiqquuiiddee ddee ffrreeiinn rreeccoommmmaannddéé

Liquide de frein XPS DOT 4

Produit de remplacement ou si non disponible

Liquide de frein DOT 4

N’utilisez que du liquide pour frein DOT 4 provenant d’un contenant
scellé. Un récipient entamé peut être contaminé ou peut avoir absorbé
de l'humidité atmosphérique.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN’’uuttiilliisseezz qquuee dduu lliiqquuiiddee ppoouurr ffrreeiinn DDOOTT 44 pprroovveennaanntt dd’’uunn ccoonnttee--
nnaanntt sscceelllléé.. PPoouurr éévviitteerr qquuee llee ssyyssttèèmmee ddee ffrreeiinnaaggee ssooiitt ggrraavvee--
mmeenntt eennddoommmmaaggéé,, nn''uuttiilliisseezz ppaass ddee lliiqquuiiddee aauuttrree qquuee cceelluuii
rreeccoommmmaannddéé eett nnee mmééllaannggeezz ppaass ddiifffféérreennttss lliiqquuiiddeess ppoouurr llee
rreemmpplliissssaaggee..

HHuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
HHuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee rreeccoommmmaannddééee

HHuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee rreeccoommmmaannddééee

Huile synthétique pour carter de chaîne XPS

Produit de remplacement ou si non disponible

Utilisez une huile synthétique pour engrenage 75W140 conforme
aux spécifications GL-5 de l’API.

AAVVIISS
SSii ll''hhuuiillee ddee ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee XXPPSS nn''eesstt ppaass ddiissppoonniibbllee,, uuttiilliisseezz
uunnee hhuuiillee dd''eennggrreennaaggee 7755WW114400 ccoonnffoorrmmee aauuxx ssppéécciiffiiccaattiioonnss
AAPPII GGLL--55.. LLaa bbooîîttee ddee vviitteesssseess ddee cceettttee mmoottoonneeiiggee aa ééttéé ccoonnççuuee
eett vvaalliiddééee aavveecc ddee ll’’hhuuiillee ssyynntthhééttiiqquuee XXPPSSMMCC ppoouurr bbooîîttee ddee vvii--
tteesssseess.. BBRRPP rreeccoommmmaannddee ffoorrtteemmeenntt ddee ttoouujjoouurrss uuttiilliisseerr ssoonn
hhuuiillee ssyynntthhééttiiqquuee XXPPSS ppoouurr ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee.. LLeess ddoommmmaaggeess
pprroovvooqquuééss ppaarr uunnee hhuuiillee qquuii nn''eesstt ppaass aaddaappttééee aauu ccaarrtteerr ddee
cchhaaîînnee nnee sseerroonntt ppaass ccoouuvveerrttss ppaarr llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee ddee BBRRPP..

PROCÉDURES D'ENTRETIEN



231

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee ddaannss llee ccaarrtteerr..
Placez le véhicule sur une surface plane pour vérifier le niveau d'huile.
Pour cela, retirez le bouchon de contrôle.

BBOOUUCCHHOONN DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE

Le niveau d'huile doit atteindre l'orifice fileté.

Si le niveau est correct, réinstallez le bouchon de contrôle et serrez-le
au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de contrôle 6 ± 1 Nm53 ± 9 lbf-po

SI le niveau est insuffisant, consultez la Procédure de remplissage du
carter de chaîne.

RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll''hhuuiillee dduu ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee

VViiddaannggee ddee ll''hhuuiillee dduu ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
1. Stationnez le véhicule sur une surface de niveau.
2. Placez un bac de vidange sous la zone du bouchon de vidange du

carter de chaîne.
3. Déposez le bouchon de remplissage.
4. Retirez le bouchon de vidange situé sous le carter de chaîne.
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5. Attendez que l'huile s'écoule du carter de chaîne.
6. Installez le bouchon de vidange et serrez-le au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de vidange 6 ± 1 Nm53 ± 9 lbf-po

RReemmpplliissssaaggee dduu ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
1. Ouvrez le panneau latéral droit Reportez-vous à Équipement.
2. Enlevez le bouchon de contrôle.
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BBOOUUCCHHOONN DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE

3. Retirez le bouchon de remplissage.

TTYYPPIIQQUUEE -- DDEESSSSUUSS DDEE LLAA BBOOÎÎTTEE DDEE VVIITTEESSSSEESS
1. Bouchon de remplissage

4. Versez l'huile recommandée dans la boîte de vitesses par le biais
de l'orifice de remplissage jusqu'à ce que l'huile sorte par l'orifice
du bouchon de contrôle.

5. Remettez le bouchon de contrôle en place et serrez-le au couple
spécifié.
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bouchon de contrôle 6 ± 1 Nm53 ± 9 lbf-po

Réinstallez le bouchon de remplissage.

CChhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt
AAccccèèss aauu ccaarrtteerr ddee cchhaaîînnee
Ouvrez le panneau latéral gauche, reportez-vous à Équipements.

RRééggllaaggee ddee llaa cchhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt
à l'aide de l'extrémité Torx de l'écarteur de poulie réceptrice, tournez
DÉLICATEMENT le tendeur dans le sens horaire pour éliminer le jeu.

RREEMMAARRQQUUEE :: Essayez de faire tourner la poulie entraînée dans un
sens ou dans l'autre pour vérifier que le jeu a totalement disparu.

TTYYPPIIQQUUEE

Ne forcez pas le tendeur.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Ne retirez pas la goupille.
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AAVVIISS
DDeess ddoommmmaaggeess iimmppoorrttaannttss aauuxx éélléémmeennttss dd’’eennttrraaîînneemmeenntt ppoouurr--
rraaiieenntt ss’’eennssuuiivvrree ssii llaa cchhaaîînnee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt eesstt ttrroopp sseerrrrééee..

CCoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
IInnssppeeccttiioonn ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Déposez le protège-courroie. Reportez-vous la procédure dans la sec-
tion Équipement.

Inspectez l'absence de craquelures, d'effilochage ou d'usure anormale
(usure inégale, d'un côté seulement, dents manquantes, tissu cra-
quelé). Une usure anormale pourrait provenir d'un mauvais aligne-
ment de la poulie, d'un régime trop élevé avec une chenille gelée, de
démarrages rapides sans période de préchauffage, de roues rouillées
ou abîmées, de présence d'huile sur la courroie ou d'une courroie dé-
formée. Communiquez avec un concessionnaire de motoneiges BRP
autorisé.

RReemmppllaacceerr llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt

DDééppoossee ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de

coupure du moteur.
2. Enlevez le flanc gauche.
3. Déposez le protège-courroie. Reportez-vous à la section Dépose

du protège-courroie d'entraînement ci-dessus.
4. Insérez l'écarteur de poulie motrice fourni dans le trou fileté du

moyeu de réglage, comme indiqué.
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TTYYPPIIQQUUEE -- ÉÉCCAARRTTEEUURR DDEE CCOOUURRRROOIIEE IINNSSTTAALLLLÉÉ SSUURR LLEE
MMOOYYEEUU DDEE RRÉÉGGLLAAGGEE
5. Vissez l'outil pour ouvrir la poulie réceptrice.
6. Retirez la courroie d'entraînement en la faisant glisser sur le bord

de la poulie menée, puis sur la poulie d'entraînement.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
La poulie entraînée doit être élargie. Reportez-vous à la section Dé-
pose de la courroie d'entraînement ci-dessus.

1. Faites glisser la courroie sur la poulie d'entraînement puis sur la
poulie réceptrice.

AAVVIISS
NNee ffoorrcceezz ppaass eett nn''uuttiilliisseezz ppaass dd''oouuttiillss ppoouurr mmeettttrree llaa ccoouurrrrooiiee
eenn ppllaaccee.. VVoouuss rriissqquueezz ddee sseeccttiioonnnneerr oouu ccaasssseerr ddeess éélléémmeennttss
ddaannss llaa ccoouurrrrooiiee..

RREEMMAARRQQUUEE ::
La durée de vie de la courroie d’entraînement est optimale lorsque les
flèches de la courroie sont dans le sens de rotation.
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1. Doivent être dans le sens de rotation

2. Dévissez et retirez l'écarteur de la poulie réceptrice.
3. Faites tourner plusieurs fois la poulie réceptrice pour installer cor-

rectement la courroie entre les roues.
4. Si une nouvelle courroie a été installée, un réglage sera néces-

saire pour la bonne hauteur de la courroie. Reportez-vous à la sec-
tion Réglage de la hauteur de la courroie d'entraînement.

5. Installez le protège-courroie.
6. Fermez le panneau latéral.

RRééggllaaggee ddee llaa hhaauutteeuurr ddee llaa ccoouurrrrooiiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de cou-
pure du moteur.

Déposez le protège-courroie.

La hauteur de la courroie d'entraînement doit être vérifiée à chaque in-
stallation d'une nouvelle courroie et dans le cadre de l'inspection avant
randonnée.

1. Dévissez la vis de serrage.
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2. À l'aide de l'outil de réglage de la suspension fourni, faites tourner
l'anneau d'un quart de tour à la fois puis faites tourner la poulie ré-
ceptrice de manière à installer correctement la courroie entre les
roues de la poulie.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
L'anneau de réglage a un filet avec pas à gauche.

885500 EE--TTEECC

Répétez l'étape 4 jusqu'à ce que la corde de la courroie d’entraîne-
ment vienne à ras du bord de la poulie réceptrice.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La rotation de l'anneau dans le sens inverse à celui des aiguilles d'une
montre abaisse la courroie dans la poulie. La rotation de l'anneau
dans le sens des aiguilles d'une montre remonte la courroie dans la
poulie.

3. Serrez fermement la vis de serrage. Si possible, serrez au couple
spécifié à l'aide d'une clé dynamométrique.
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CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Vis de serrage 5,5 ± 0,5 Nm49 ± 4 lbf-po

4. Installez le protège-courroie.
5. Installez le flanc.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Ces réglages sont corrects comme réglage préliminaire pour la plupart
des modèles. Dans certains cas, au démarrage du moteur, le véhicule
peut « ramper », ce qui indique que la courroie est trop tendue.

Si le véhicule « rampe », diminuez la hauteur de la courroie d'en-
traînement à partir du réglage préliminaire. Répétez la procédure
jusqu'à ce que le véhicule ne « rampe » plus.

AAccttiioonnnneemmeenntt ddee llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree
Si la courroie est positionnée trop haut dans la poulie entraînée, la
marche arrière peut ne pas fonctionner, ou être plus difficile à enga-
ger. Si l'enclenchement de la marche arrière est difficile, vérifiez le ré-
glage de la courroie d'entraînement.

Abaissez la courroie d'entraînement dans la poulie réceptrice si
nécessaire.
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PPoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt
RRééggllaaggee ddee llaa ppoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt ((ssii ééqquuiippéé))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEnnlleevveezz llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu ccoommmmuuttaatteeuurr
ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr àà ttoouutt rrééggllaaggee.. LLee vvéé--
hhiiccuullee ddooiitt ssttaattiioonnnneerr ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr eett nnoonn ssuurr llaa ppiissttee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ddéémmoonntteezz oouu nnee mmooddiiffiieezz JJAAMMAAIISS llaa ppoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt..
TToouutt mmoonnttaaggee iinnccoorrrreecctt oouu ttoouuttee mmooddiiffiiccaattiioonn ppeeuutt pprroovvooqquueerr
ll''eexxpplloossiioonn ddee llaa ppoouulliiee eenn rraaiissoonn ddee llaa tteennssiioonn pprroovvooqquuééee ppaarr llaa
vviitteessssee ddee rroottaattiioonn..
CCoonnttaacctteezz vvoottrree ccoonncceessssiioonnnnaaiirree ddee mmoottoonneeiiggeess BBRRPP ppoouurr ll''eenn--
ttrreettiieenn oouu llaa rrééppaarraattiioonn ddee llaa ppoouulliiee dd''eennttrraaîînneemmeenntt.. UUnnee rrééppaa--
rraattiioonn oouu uunn eennttrreettiieenn iinnccoorrrreecctt ppeeuutt aaffffeecctteerr lleess ppeerrffoorrmmaanncceess
eett rréédduuiirree llaa dduurrééee ddee vviiee ddee llaa ccoouurrrrooiiee.. RReessppeecctteezz ttoouujjoouurrss lleess
ccaalleennddrriieerrss dd''eennttrreettiieenn..

La poulie d'entraînement est réglée en usine afin de transmettre la
puissance maximale au régime prédéfini. Des facteurs tels que la tem-
pérature ambiante, l'altitude ou l'état du sol peuvent faire varier ce ré-
gime moteur critique et affecter l'efficacité de la motoneige.

La poulie réglable permet d'établir un régime moteur maximal afin
d'obtenir une puissance maximale.

Les cames de la rampe doivent être réglées de sorte que le régime
moteur maximum réel corresponde au régime de la puissance maxi-
mum. Consultez la Fiche technique (moteur).

RREEMMAARRQQUUEE ::
Utilisez un tachymètre numérique de précision pour le réglage du ré-
gime moteur.

La came de la rampe peut être réglée sur 5 positions.

Chaque position modifie le régime moteur d'environ 200 tr/min.

Les numéros du bas diminuent le régime moteur par 200 tr/min, et
ceux du haut l'augmentent par 200 tr/min.

PPrrooccéédduurree
1. Reportez-vous à la section Carrosserie et siège dans Informations

sur le véhicule et retirez:
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– Flanc gauche
– Protection de la poulie d'entraînement

2. Localisez la came et la vis de pivot sur la poulie d'entraînement.

TTYYPPIIQQUUEE
1. came
2. vis de pivot

La position de la came est identifiée comme suit :
– Les positions 1, 2, 4 et 5 sont numérotées.
– La position 3 (au centre) est identifiée par une encoche.
– Il y a des encoches de chaque côté de la came qui sont utili-

sées comme indicateurs.
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1. Position numérotée
2. Position 3 - encoche
3. Indicateurs

Pour régler, procédez comme suit pour les 3 cames :
3. À l'aide de l'extrémité Allen du tendeur de la poulie d'entraînement,

desserrez la vis pivot.
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1. vis de pivot

4. Mettre le levier droit de côté pour être capable de tourner la came.
5. Tournez la came à la position voulue.
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1. Position voulue (ici no 2)

6. Serrez la vis pivot.

CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Pivot 8 ± 1 Nm71 ± 9 lbf-po

AAVVIISS
EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss uunn rrééggllaaggee iiddeennttiiqquuee ppoouurr lleess 33 ccaammeess..

CChheenniillllee
ÉÉttaatt ddee llaa cchheenniillllee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr àà uunn eenn--
ttrreettiieenn oouu àà uunn rrééggllaaggee,, ssaauuff mmeennttiioonn ccoonnttrraaiirree.. LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt
ssttaattiioonnnneerr ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr eett nnoonn ssuurr llaa ppiissttee..
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Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de cou-
pure du moteur.

Soulevez l'arrière de la motoneige et faites-la reposer sur un large
support pour motoneige doté d’un réflecteur arrière. Lorsque le moteur
est à l'arrêt, faites tourner la chenille à la main et vérifiez son état gé-
néral. Si elle est usée ou coupée, ou si des fibres de la chenille sont
exposées, ou si vous remarquez des inserts ou guides absents ou en-
dommagés, contactez un concessionnaire autorisé de motoneiges
BRP.

MMoottoonneeiiggeess ddoottééeess ddee pprroodduuiittss aamméélliioorraanntt llaa ttrraaccttiioonn

Si votre motoneige est équipée d'une chenille à crampons autorisée
BRP, EFFECTUEZ UNE INSPECTION VISUELLE DE VOTRE CHE-
NILLE AVANT CHAQUE UTILISATION.

Recherchez les défauts tels que :
– Des perforations de la chenille
– Des déchirements de la chenille (particulièrement autour des trous

de traction dans le cas de chenilles munies de crampons)
– Des dents cassées ou déchirées laissant apparaître des parties de

tiges
– Un décollement du caoutchouc
– Des tiges cassées
– Des crampons cassés (chenille à crampons)
– Des crampons pliés (chenille à crampons)
– Des crampons manquants
– Des crampons qui sont arrachés de la chenille
– Des guides de chenille manquants
– Vérifiez également si l'écrou de chaque crampon est serré au cou-

ple recommandé.

Sur les chenilles à crampons autorisées, remplacez immédiatement
les crampons cassés ou endommagés. Si votre chenille montre des
signes de détérioration, elle doit être remplacée immédiatement. En
cas de doute, demandez à votre concessionnaire.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCoonndduuiirree aavveecc uunnee cchheenniillllee oouu ddeess ccrraammppoonnss eennddoommmmaaggééss
ppoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr uunnee ppeerrttee ddee mmaaîîttrriissee..

Pour des renseignements complets sur les produits améliorant la trac-
tion, reportez-vous à la section PRODUITS AMÉLIORANT LA TRAC-
TION dans la section INFORMATIONS DE SÉCURITÉ au début du
présent guide du conducteur.
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TTeennssiioonn eett aalliiggnneemmeenntt ddee llaa cchheenniillllee

RREEMMAARRQQUUEE ::
La tension et l'alignement de la chenille sont liés. Ne réglez pas l'un
sans vérifier l'autre.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAffiinn dd''éévviitteerr ttoouuttee bblleessssuurree ccoorrppoorreellllee ggrraavvee àà pprrooxxiimmiittéé ddee llaa
mmoottoonneeiiggee ::
–– NNee rreesstteezz JJAAMMAAIISS àà pprrooxxiimmiittéé oouu ddeerrrriièèrree uunnee cchheenniillllee eenn

mmoouuvveemmeenntt..
–– UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss uunn ppoonntt mmééccaanniiqquuee llaarrggee ppoouurr mmoottoonneeiiggee

ddoottéé dd''uunn ppaannnneeaauu ddééfflleecctteeuurr aarrrriièèrree ss''iill ffaauutt ffaaiirree ttoouurrnneerr llaa
cchheenniillllee..

–– LLoorrssqquuee llaa cchheenniillllee nnee rreeppoossee ppaass aauu ssooll,, ffaaiitteess ffoonnccttiioonnnneerr
llaa mmoottoonneeiiggee àà llaa vviitteessssee llaa pplluuss ffaaiibbllee ppoossssiibbllee..

LLaa ffoorrccee cceennttrriiffuuggee ppoouurrrraaiitt pprroovvooqquueerr,, aauu nniivveeaauu ddee llaa ssoorrttiiee
dduu ttuunnnneell,, ll''eexxppuullssiioonn vviioolleennttee eett ppuuiissssaannttee ddee ddéébbrriiss,, ddee ccrraamm--
ppoonnss eennddoommmmaaggééss oouu llââcchheess,, ddee mmoorrcceeaauuxx ddee cchheenniillllee ddéécchhii--
rrééee oouu dd''uunnee cchheenniillllee ccoommppllèèttee,, rrééssuullttaanntt éévveennttuueelllleemmeenntt eenn llaa
ppeerrttee dd''uunnee jjaammbbee oouu ttoouuttee aauuttrree bblleessssuurree ggrraavvee..

VVéérriiffiieezz llaa tteennssiioonn ddee llaa cchheenniillllee..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Conduisez la motoneige dans la neige 15 à 20 minutes avant de régler
la tension de la chenille.

1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de
coupure du moteur.

2. Soulevez l’arrière du véhicule et placez un support pour qu'il ne
touche plus le sol.

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttii--
lliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess.. NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarr--
rriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

3. Laissez la suspension arrière se détendre complètement.
4. Préparez le tensiomètre.
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Outil d'entretien

Tensiomètre (P/N 414348200)

1. Réglez le joint torique inférieur en fonction de la déviation de la
chenille montée sur le véhicule approprié, conformément au ta-
bleau des Caractéristiques techniques.

1. Joint torique inférieur

2. Mettez le joint torique supérieur à 0 kgf (0 lbf).

1. Joint torique supérieur

5. Placez le tensiomètre sur la chenille, à mi-chemin entre les roues
folles avant et arrière.

6. Poussez le tensiomètre vers le bas jusqu'à ce que le joint torique
inférieur (déflexion définie précédemment) soit alignée avec le bas
de la glissière.
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TTYYPPIIQQUUEE

TTYYPPIIQQUUEE
1. Joint torique de déflexion aligné avec la glissière

7. Lisez la valeur de charge enregistrée par le joint torique supérieur
sur le tensiomètre.
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TTYYPPIIQQUUEE -- LLEECCTTUURREE DDEE LLAA CCHHAARRGGEE
1. Joint torique supérieur

8. La lecture de la charge doit être conforme à la déflexion de la che-
nille dans les spécifications techniques.

9. Si la valeur affichée ne correspond pas aux spécifications, réglez
la tension de la chenille. Reportez-vous à Réglage de la tension de
la chenille.

RRééggllaaggee ddee llaa tteennssiioonn ddee llaa cchheenniillllee
1. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de

coupure du moteur.

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttii--
lliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess.. NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarr--
rriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

2. Retirez les enjoliveurs de roues.
3. Desserrez les vis de l'essieu arrière ou, sur les modèles 2 roues,

l’écrou de l'essieu arrière.
4. Serrez ou desserrez les 2 vis de réglage pour augmenter (égale-

ment) ou diminuer la tension de la chenille.
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Retirez l'enjoliveur
2. Dévissez la vis ou l’écrou de l'essieu
3. Serrez ou desserrez les vis de réglage

5. Si vous ne parvenez pas à régler correctement la tension, contac-
tez un concessionnaire autorisé de motoneiges BRP.

6. Resserrez les attaches de l'essieu arrière selon les spécifications.

CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Vis de fixation de la roue de
support arrière 48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf-ft)

7. Vérifiez l'alignement de la chenille conformément aux indications
ci-dessous.
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AAlliiggnneemmeenntt ddeess cchheenniilllleess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee vvéérriiffiieerr ll''aalliiggnneemmeenntt ddee llaa cchheenniillllee,, vvéérriiffiieezz qquu''eellllee eesstt
eexxeemmppttee ddee ppaarrttiiccuulleess qquuii rriissqquueerraaiieenntt dd''êêttrree eexxppuullssééeess lloorrss ddee
llaa rroottaattiioonn.. TTeenneezz vvooss mmaaiinnss,, vvooss ppiieeddss,, vvooss oouuttiillss eett vvooss vvêêttee--
mmeennttss ééllooiiggnnééss ddee llaa cchheenniillllee.. SSoouulleevveezz ssyyssttéémmaattiiqquueemmeenntt llaa
mmoottoonneeiiggee ssuurr uunn ppoonntt mmééccaanniiqquuee llaarrggee ddoottéé dd''uunn ppaannnneeaauu ddéé--
fflleecctteeuurr aarrrriièèrree.. VVéérriiffiieezz qquuee ppeerrssoonnnnee nnee ssee ttrroouuvvee àà pprrooxxiimmiittéé
ddiirreeccttee ddee llaa mmoottoonneeiiggee.. NNee ffaaiitteess jjaammaaiiss ttoouurrnneerr lleess cchheenniilllleess
rraappiiddeemmeenntt..
LLaa ffoorrccee cceennttrriiffuuggee ppoouurrrraaiitt pprroovvooqquueerr,, aauu nniivveeaauu ddee llaa ssoorrttiiee
dduu ttuunnnneell,, ll''eexxppuullssiioonn vviioolleennttee eett ppuuiissssaannttee ddee ddéébbrriiss,, ddee ccrraamm--
ppoonnss eennddoommmmaaggééss oouu ddééttaacchhééss,, ddee mmoorrcceeaauuxx ddee cchheenniillllee ddéé--
cchhiirrééee oouu dd''uunnee cchheenniillllee ccoommppllèèttee..

1. Soulevez l’arrière du véhicule et placez un support pour qu'il ne
touche plus le sol.

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee lleevvaaggee aapppprroopprriiééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn
uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess .. NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr
ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt aauu--ddeellàà ddee vvooss ffoorrcceess..

2. Faites démarrer le moteur et accélérez légèrement pour faire tour-
ner la chenille lentement. Cette opération doit durer 15 à 20
secondes.

3. Vérifiez le centrage de la chenille; distance égale des deux côtés
entre les bords des guides de chenille et les glissières.
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A01F05A

1

2

3

1. Guides
2. Glissières
3. Distance égale

4. Pour corriger l'alignement des chenilles :

1. Guides
2. Glissières
3. Serrez de ce côté

1. Arrêtez le moteur.
2. Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur

de coupure du moteur.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RReettiirreezz ttoouujjoouurrss llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee pprrooccééddeerr àà uunn eenn--
ttrreettiieenn oouu àà uunn rrééggllaaggee,, ssaauuff mmeennttiioonn ccoonnttrraaiirree.. LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt
ssttaattiioonnnneerr ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr eett nnoonn ssuurr llaa ppiissttee..

3. Desserrez l'écrou d'essieu arrière.
4. Serrez la vis de réglage du côté où la glissière est la plus éloi-

gnée des guides de la chenille.
5. Serrez l'écrou d'essieu arrière.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
BBiieenn sseerrrreerr llee bboouuttoonn ddee rreetteennuuee ddee rroouuee,, aauuttrreemmeenntt llaa rroouuee
rriissqquuee ddee ss’’eennlleevveerr eett bbllooqquueerr llaa ““cchhaaîînnee””..

6. Redémarrez le moteur et faites tourner la chenille lentement pour
revérifier l'alignement.

7. Serrez l'écrou d'essieu arrière au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de l'axe arrière 48 ± 6 Nm (35 ± 4 lbf-ft)

8. Repositionnez la motoneige sur le sol.

SSuussppeennssiioonn

ÉÉttaatt ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree
Inspectez visuellement tous les éléments de la suspension y compris
les glissières, ressorts, roues, etc.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En conduite normale, la neige lubrifie et refroidit les glissières. Une
conduite intensive sur glace ou neige agglomérée entraîne un ré-
chauffement excessif et une usure prématurée des glissières.

ÉÉttaatt ddee llaa ssaannggllee dd''aarrrrêêtt ddee ssuussppeennssiioonn
Contrôlez la présence éventuelle d'usure et de craquelures sur les
sangles d'arrêt, ainsi que le serrage des boulons et écrous. S'ils sont
desserrés, vérifiez si les trous ne sont pas déformés. Remplacez-les
au besoin. Serrez l’écrou selon les spécifications.
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Écrou de la sangle
d'arrêt 7 ± 1 Nm62 ± 9 lbf-po

LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddee llaa ssuussppeennssiioonn
Lubrifiez les pivots suivants de suspension au niveau des raccords de
graissage. Reportez-vous au Programme d’entretien pour les fréquen-
ces d’entretien.

PPRROODDUUIITT RREECCOOMMMMAANNDDÉÉ

Graisse synthétique XPS pour suspension

RRMMOOTTIIOONN--XX

ÉÉttaatt ddee llaa ddiirreeccttiioonn eett ddee llaa ssuussppeennssiioonn aavvaanntt
Inspectez la direction et la suspension avant afin de vérifier si les
composants sont bien fixés (bras de direction, bras de suspension,
biellettes, biellette de direction, jambe de ski, etc.). Au besoin, contac-
tez un concessionnaire autorisé de motoneiges BRP.
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SSkkiiss
UUssuurree eett ééttaatt ddeess sskkiiss eett ddeess lliisssseess
Inspectez l'état des skis et des carbures de lisses de skis. S’ils sont
usés, contactez un concessionnaire autorisé de motoneiges BRP.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
DDeess sskkiiss eett//oouu ddeess lliisssseess ttrroopp uussééss ppeeuuvveenntt nnuuiirree àà llaa mmaaîîttrriissee
ddee llaa mmoottoonneeiiggee..

FFuussiibblleess
AAccccèèss àà llaa bbooîîttee ddee ffuussiibblleess
Ouvrez le panneau droit, reportez-vous à Carrosserie et siège.

EEmmppllaacceemmeenntt ddeess ffuussiibblleess

TTYYPPIIQQUUEE

Retirez le couvercle de la boîte à fusibles.

Référez-vous à Fiche technique pour le calibre du fusible et la
configuration.
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CCoonnttrrôôllee dd''uunn ffuussiibbllee
Vérifiez l'état des fusibles et remplacez-les si nécessaire.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr uunn ffuussiibbllee ddoonntt llee ccaalliibbrree eesstt ssuuppéérriieeuurr aauuxx
ssppéécciiffiiccaattiioonnss..

Tirez sur le fusible pour l'extraire du porte-fusible. Vérifiez si le fila-
ment est fondu.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Fusible
2. Vérifiez s’il est fondu
3. Calibre Ne pas utiliser de fusible de calibre supérieur, car cela

pourrait causer de graves dommages.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii uunn ffuussiibbllee ssaauuttee pplluuss dd''uunnee ffooiiss,, llaa ssoouurrccee dduu ddyyssffoonnccttiioonnnnee--
mmeenntt ddooiitt êêttrree iiddeennttiiffiiééee eett ccoorrrriiggééee aavvaanntt llee rreeddéémmaarrrraaggee..
CCoonnttaacctteezz uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aaggrréééé SSkkii--DDoooo ppoouurr vvooss
rréévviissiioonnss..

FFeeuuxx
RRééggllaaggee dduu ffaaiisscceeaauu dduu pphhaarree
Ouvrez le compartiment de rangement.
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TTYYPPIIQQUUEE
Étape 1.Poussez
Étape 2.Soulevez

Tournez la vis de réglage pour régler la hauteur du faisceau voulue.

TTYYPPIIQQUUEE
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BBaatttteerriiee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee cchhaarrggeezz oouu ssuurrvvoolltteezz jjaammaaiiss uunnee bbaatttteerriiee iinnssttaallllééee ddaannss llee
vvééhhiiccuullee..

EEnnllèèvveemmeenntt ddee llaa bbaatttteerriiee

AAVVIISS
LLee ccââbbllee NNOOIIRR (( –– )) ddee llaa bbaatttteerriiee ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree ddéébbrraanncchhéé
eenn pprreemmiieerr eett bbrraanncchhéé eenn ddeerrnniieerr..

1. Retirez le siège.
2. Retirez le couvercle de la batterie.

TTYYPPIIQQUUEE

3. Débranchez d'abord le câble négatif, puis le câble positif.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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TTYYPPIIQQUUEE

4. Retirez le support de fixation de la batterie.

TTYYPPIIQQUUEE

5. Retirez la batterie.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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TTYYPPIIQQUUEE

NNeettttooyyaaggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Nettoyez la batterie, son boîtier et ses bornes avec une brosse souple,
et un mélange de bicarbonate de soude et d’eau.

Avec une brosse métallique, enlevez la rouille sur les cosses de câ-
bles et les bornes de la batterie.

Rincer le tout à l'eau et bien sécher.

RReecchhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Utilisez n'importe quel chargeur de batterie de type automobile.
Consultez toujours les instructions du fabricant du chargeur de
batterie.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee

AAVVIISS
LLee ccââbbllee NNOOIIRR (( –– )) ddee llaa bbaatttteerriiee ddooiitt ttoouujjoouurrss êêttrree ddéébbrraanncchhéé
eenn pprreemmiieerr eett bbrraanncchhéé eenn ddeerrnniieerr..

Pour l’installation, inversez les étapes du retrait. Cependant, prêtez at-
tention aux détails suivants.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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CCOOUUPPLLEE DDEE SSEERRRRAAGGEE

Bornes de batterie (positives et
négatives) 10 ± 2 Nm89 ± 18 lbf-po

Support de fixation de la
batterie 5 ± 0,5 Nm44 ± 4 lbf-po

Vis de fixation du couvercle de
la batterie 1,5 ± 0,5 Nm13 ± 4 lbf-po

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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SSOOIINN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE

SSooiinnss dd’’aapprrèèss--uuttiilliissaattiioonn
Retirez la neige et la glace de la suspension arrière et avant, de la
chenille, de la mécanique et des skis.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz qquuee llaa cclléé DD..EE..SS..SS.. nn''eesstt ppaass ddaannss llee mmoonnttaanntt DD..EE..SS..SS..
aavvaanntt ddee vvoouuss tteenniirr ddeevvaanntt llee vvééhhiiccuullee,, ddee vvoouuss aapppprroocchheerr ddeess
ccoommppoossaannttss ddee llaa cchheenniillllee oouu ddee llaa ssuussppeennssiioonn aarrrriièèrree..

Couvrez toujours votre motoneige si vous la laissez à l'extérieur la nuit
ou si vous ne l'utilisez pas pendant une longue période. Vous pourrez
ainsi la protéger du froid et conserver son aspect.

NNeettttooyyaaggee eett pprrootteeccttiioonn dduu vvééhhiiccuullee
Lavez la motoneige avec de l'eau mélangée à un détergent doux.

Utilisez exclusivement des chiffons microfibres ou équivalents.

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss uunn nneettttooyyeeuurr àà hhaauuttee pprreessssiioonn ppoouurr nneettttooyyeerr llee
vvééhhiiccuullee.. UUttiilliisseezz uunniiqquueemmeenntt ddee ll''eeaauu àà bbaassssee pprreessssiioonn,, aavveecc
uunn ttuuyyaauu dd’’aarrrroossaaggee ppaarr eexxeemmppllee..

PPrroodduuiittss nneettttooyyaannttss iinnccoommppaattiibblleess

TTyyppee ddee mmaattéérriiaauu PPrroodduuiittss nneettttooyyaannttss iinnccoommppaattiibblleess

Toutes les surface en
plastique, vinyle, acier

peint et aluminium.

NETTOYANT POUR PIÈCES ET
FREIN

OU
TOUT AUTRE PRODUIT DE

NETTOYAGE À BASE DE PÉTROLE

PPrroodduuiittss nneettttooyyaannttss ccoommppaattiibblleess

TTyyppee ddee mmaattéérriiaauu PPrroodduuiitt ddee nneettttooyyaaggee

Tous les plastiques,
vinyle, acier peint et

aluminium.

Savon à l'eau conçu pour l'automobile
Nettoyant spray XPS et Polish
Nettoyant tous usages XPS
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Pour obtenir d'autres informations et des produits, visitez le site inter-
net Produits XPS : www.xpslubricants.com

SOIN DU VÉHICULE



265

RREEMMIISSAAGGEE
Pendant l'été, ou si le véhicule n'est pas utilisé pendant plus de trois
mois, il faut stocker la motoneige correctement.

RReemmiissaaggee

Nettoyage du véhicule

Ajoutez du produit stabilisateur au carburant conformément aux
recommandations du fabricant.
Faites tourner le moteur après avoir ajouté le produit au carburant

Lubrifiez le moteur. Voir Procédure de remisage du moteur dans
cette section.

Lubrifiez le pivot de la manette de frein

Lubrifiez la suspension arrière

Chargez la batterie tous les mois afin de la maintenir à pleine
charge pendant l'entreposage (selon l'équipement)

Bourrez le silencieux d'échappement de chiffons

Soulevez l'arrière du véhicule jusqu'à ce que la chenille ne touche
plus le sol. Ne réduisez pas la tension de la chenille

AATTTTEENNTTIIOONN
UUttiilliisseezz uunn ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee aaddaappttéé oouu ddeemmaannddeezz ddee ll''aaiiddee
ppoouurr lliimmiitteerr ll''eeffffoorrtt ddaannss llaa mmeessuurree dduu ppoossssiibbllee.. SSii vvoouuss nn''uuttiillii--
sseezz ppaass ddee ddiissppoossiittiiff ddee lleevvaaggee,, uuttiilliisseezz ddeess tteecchhnniiqquueess ddee llee--
vvaaggee aaddaappttééeess,, nnoottaammmmeenntt eenn uuttiilliissaanntt llaa ffoorrccee ddee vvooss jjaammbbeess..
NN''eessssaayyeezz ppaass ddee ssoouulleevveerr ll''aarrrriièèrree dduu vvééhhiiccuullee ssii cc''eesstt aauu--ddeellàà
ddee vvooss ffoorrcceess..

AAVVIISS
LLaa mmoottoonneeiiggee ddooiitt êêttrree eennttrreeppoossééee ddaannss uunn eennddrrooiitt ffrraaiiss eett sseecc
eett rreeccoouuvveerrttee dd''uunnee bbââcchhee ooppaaqquuee,, mmaaiiss qquuii llaaiissssee cciirrccuulleerr ddee
ll''aaiirr.. VVoouuss pprroottééggeerreezz aaiinnssii lleess ppllaassttiiqquueess eett llee vveerrnniiss ddeess
ssaalleettééss..
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AAVVIISS
LLee ssttaabbiilliissaatteeuurr ddee ccaarrbbuurraanntt ddooiitt êêttrree aajjoouuttéé aavvaanntt ddee lluubbrriiffiieerr
llee mmootteeuurr ppoouurr eemmppêêcchheerr ddeess ppeerrtteess ddee pprroopprriiééttééss cchhiimmiiqquueess
dduu ccaarrbbuurraanntt eett pprroottééggeerr llee ssyyssttèèmmee ddee ccaarrbbuurraanntt ccoonnttrree lleess
ddééppôôttss..

PPrrooccéédduurree ddee rreemmiissaaggee dduu mmootteeuurr
Le moteur doit être correctement lubrifié pendant le stockage pour
protéger les pièces internes.

MMootteeuurr EE--TTEECC -- AAffffiicchhaaggee nnuumméérriiqquuee 44,,55 ppoo
Suivez les instructions ci-dessous.

Pour enclencher la procédure, procédez comme suit :

1. Placez le véhicule dans un endroit bien aéré.
2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti jusqu'à ce qu'il

atteigne sa température de fonctionnement (observez la tempéra-
ture du liquide de refroidissement sur l'affichage ou vérifiez que
l'échangeur de chaleur arrière chauffe). La température du moteur
doit être supérieure à 36 °C (97 °F).

3. Appuyez sur le bouton TRIP (T) pour sélectionner le mode
Odomètre.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le mode entreposage ne fonctionne pas dans d'autres modes (dis-
tance A, distance B et compteur horaire).

4. Appuyez à plusieurs reprises et rapidement sur le commutateur de
feux de route/feux de croisement. SSiimmuullttaannéémmeenntt, appuyez sur le

REMISAGE
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bboouuttoonn TTRRIIPP et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que le message
APPUYER/MAINTENIR LE BOUTON POUR L'INJECTION
D'HUILE apparaisse sur l'écran.

TTYYPPIIQQUUEE
5. Relâchez tous les boutons lorsque le message AAPPPPUUYYEERR//MMAAIINN--

TTEENNIIRR LLEE BBOOUUTTOONN PPOOUURR LL''IINNJJEECCTTIIOONN DD''HHUUIILLEE est affiché.
6. Appuyez à nouveau sur le bouton TRIP (T) et maintenez-le en-

foncé pendant 2 à 3 secondes.

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'indicateur affichera HUILE lorsque la procédure d'entreposage
démarre.

7. Lorsque l'indicateur affiche OOIILL, relâchez le bouton et attendez
que la fonction de lubrification se termine.

TTYYPPIIQQUUEE

Ne touchez à rien pendant le cycle de lubrification du moteur.

La fonction de lubrification du moteur dure environ 1 minute. Pen-
dant ce laps de temps, le régime moteur augmentera légèrement à
environ 1 600 tr/min et la pompe à huile « inondera » le moteur
d'huile.

REMISAGE
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À la fin de la procédure de lubrification du moteur, l'ECM arrêtera
le moteur.

Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de
coupure du moteur.

AAVVIISS
NNee ffaaiitteess ppaass ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppeennddaanntt llaa ppéérriiooddee
dd''eennttrreeppoossaaggee..

MMootteeuurr EE--TTEECC -- AAffffiicchhaaggee nnuumméérriiqquuee 77,,22 ppoo
Suivez les instructions ci-dessous.

Pour enclencher la procédure, procédez comme suit :

1. Placez le véhicule dans un endroit bien aéré.
2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti jusqu'à ce qu'il

atteigne sa température de fonctionnement (observez la tempéra-
ture du liquide de refroidissement sur l'affichage ou vérifiez que
l'échangeur de chaleur arrière chauffe). La température du moteur
doit être supérieure à 36 °C (97 °F).

3. Appuyez sur le bouton TRIP (T) pour sélectionner le mode
Odomètre.

REMISAGE
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Le mode entreposage ne fonctionne pas dans d'autres modes (dis-
tance A, distance B et compteur horaire).

4. Appuyez à plusieurs reprises et rapidement sur le commutateur de
feux de route/feux de croisement. SSiimmuullttaannéémmeenntt, appuyez sur le
bboouuttoonn TTRRIIPP et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que le message
APPUYER/MAINTENIR LE BOUTON POUR L'INJECTION
D'HUILE apparaisse sur l'écran.

TTYYPPIIQQUUEE
5. Relâchez tous les boutons lorsque le message AAPPPPUUYYEERR//MMAAIINN--

TTEENNIIRR LLEE BBOOUUTTOONN PPOOUURR LL''IINNJJEECCTTIIOONN DD''HHUUIILLEE est affiché.
6. Appuyez à nouveau sur le bouton TRIP (T) et maintenez-le en-

foncé pendant 2 à 3 secondes.

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'indicateur affichera HUILE lorsque la procédure d'entreposage
démarre.

7. Lorsque l'indicateur affiche OOIILL, relâchez le bouton et attendez
que la fonction de lubrification se termine.

REMISAGE
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TTYYPPIIQQUUEE

Ne touchez à rien pendant le cycle de lubrification du moteur.

La fonction de lubrification du moteur dure environ 1 minute. Pen-
dant ce laps de temps, le régime moteur augmentera légèrement à
environ 1 600 tr/min et la pompe à huile « inondera » le moteur
d'huile.

À la fin de la procédure de lubrification du moteur, l'ECM arrêtera
le moteur.

Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de
coupure du moteur.

AAVVIISS
NNee ffaaiitteess ppaass ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppeennddaanntt llaa ppéérriiooddee
dd''eennttrreeppoossaaggee..

MMootteeuurr EE--TTEECC -- ÉÉccrraann nnuumméérriiqquuee 1100,,2255””
Pour enclencher la procédure, procédez comme suit :

1. Placez le véhicule dans un endroit bien ventilé près de la zone de
remisage.

2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti jusqu'à ce qu'il
atteigne sa température de fonctionnement (observez la tempéra-
ture du liquide de refroidissement sur l'affichage ou vérifiez que
l'échangeur de chaleur arrière chauffe).

3. Allez dans « Paramètres du véhicule », sélectionnez « Santé du
véhicule », puis « Procédures ».

4. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton "Start Summerization" et
suivez les étapes à l'écran.

REMISAGE
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Ne touchez à rien pendant le cycle de lubrification du moteur.

La fonction de lubrification du moteur dure environ 1 minute. Pen-
dant ce temps, le régime du moteur augmente entre 1500 et 2000
tours/minute et la pompe à huile "inonde" le moteur.

À la fin de la procédure de lubrification du moteur, l'ECM arrêtera
le moteur.

Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de
coupure du moteur.

AAVVIISS
NNee ffaaiitteess ppaass ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppeennddaanntt llaa ppéérriiooddee
dd''eennttrreeppoossaaggee..

MMootteeuurr EE--TTEECC -- ÉÉccrraann ttaaccttiillee 1100,,2255 ppoo
MMooddèèlleess ééqquuiippééss dd''uunn ssyyssttèèmmee dd''iinnjjeeccttiioonn dd''eeaauu
La procédure de préparation au stockage du système d'injection d'eau
doit être effectuée avant cette procédure. Voir Procédure de prépara-
tion du stockage du système d'injection d'eau.

Pour enclencher la procédure, procédez comme suit :

1. Placez le véhicule dans un endroit bien ventilé près de la zone de
remisage.

2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au ralenti jusqu'à ce qu'il
atteigne sa température de fonctionnement (observez la tempéra-
ture du liquide de refroidissement sur l'affichage ou vérifiez que
l'échangeur de chaleur arrière chauffe).

3. Allez dans « Paramètres du véhicule », sélectionnez « Santé du
véhicule », puis « Procédures ».

4. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton "Start Summerization" et
suivez les étapes à l'écran.

REMISAGE
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Ne touchez à rien pendant le cycle de lubrification du moteur.

La fonction de lubrification du moteur dure environ 1 minute. Pen-
dant ce temps, le régime du moteur augmente entre 1500 et 2000
tours/minute et la pompe à huile "inonde" le moteur.

À la fin de la procédure de lubrification du moteur, l'ECM arrêtera
le moteur.

Enlevez le capuchon du cordon coupe-circuit du commutateur de
coupure du moteur.

AAVVIISS
NNee ffaaiitteess ppaass ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppeennddaanntt llaa ppéérriiooddee
dd''eennttrreeppoossaaggee..

REMISAGE
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PPRRÉÉPPAARRAATTIIOONN PPRRÉÉSSAAIISSOONNNNIIÈÈRREE
Une préparation adéquate du véhicule est nécessaire lorsqu'un véhi-
cule n'a pas été utilisé pendant plus de trois mois.

En utilisant le Calendrier d’entretien, effectuez les points intitulés
CHAQUE ANNÉE À LA PRÉ-SAISON.

Visitez votre concessionnaire de motoneige BRP agréé pour plus en
savoir plus.
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DDOOSSSSIIEERRSS DDEE MMAAIINNTTEENNAANNCCEE
Envoyez une copie du dossier d’entretien à BRP si nécessaire.

PPrréélliivvrraaiissoonn

Numéro
de série : Signature :

Kilométra
ge :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Référez-vous au bulletin de prélivraison du véhicule pour les
procédures d’installation détaillées
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PPrreemmiièèrree iinnssppeeccttiioonn

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE



276

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométra
ge : Signature :

Heures :

Date :

Numéro
du
conces
sionnaire :

Remar
ques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur
l'entretien du présent guide du conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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Cette page est inten-
tionnellement vide

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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CCAARRAACCTTÉÉRRIISSTTII--
QQUUEESS TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU VVÉÉHHIICCUULLEE

ÉÉttiiqquueettttee ccoonntteennaanntt llaa ddeessccrriippttiioonn dduu vvééhhiiccuullee
La description du véhicule est située sur le côté droit du tunnel.

TTYYPPIIQQUUEE

Date

ASSEMBLED IN CANADA  / ASSEMBLÉ AU CANADA

VIN. / NIV. 

Type: SNO/MNG Description

BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS Inc.

51
60

11
59

7_
F

R

520002617revA

CAN ICES-002 / NMB-002 Type: SNO/MNG

BRP FINLAND OY, ISOAAVANTIE 7, 96320 ROVANIEMI, FINLAND

MADE IN FINLAND / FABRIQUÉ EN FINLANDE

PPOOUURR LLEE MMAARRCCHHÉÉ DD''AAMMÉÉRRIIQQUUEE DDUU NNOORRDD ::
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PPOOUURR LLEE MMAARRCCHHÉÉ EEUURROOPPÉÉEENN

NNuumméérrooss dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn
Les principaux composants de votre motoneige (moteur et châssis)
sont identifiés par différents numéros d'identification. Il sera utile de
les avoir en main lors d'une réclamation de garantie ou pour retrouver
la motoneige en cas de perte. Le concessionnaire autorisé de moto-
neiges BRP a besoin de ces numéros pour répondre correctement
aux réclamations de garantie. Il vous est vivement recommandé de
noter les numéros d'identification de votre motoneige et de les trans-
mettre à votre compagnie d'assurance.

NNIIVV ((nnuumméérroo dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee))
Le NIV figure sur l'étiquette contenant la description du véhicule.
Voyez ci-dessus. Le NIV est également gravé sur le tunnel à proximité
de l'étiquette contenant la description du véhicule.

Le numéro du modèle et l'année du modèle font partie des informa-
tions contenues dans le NIV. Consultez l’illustration.

2BP S LSAB 9 A V 000001

2BP = Canada
YH2 =

Finlande
Numéro de

modèle
Numéro de

série

IDENTIFICATION DU VÉHICULE
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S = Ski-Doo
L = Lynx

Usine
V = Valcourt
R = RovaniemiNumérique ou

Alphabétique

Année du modèle : P = 2023
R= 2024

EEmmppllaacceemmeenntt dduu nnuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu mmootteeuurr

1. Numéro d'identification du moteur

IDENTIFICATION DU VÉHICULE
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ

ÉÉttiiqquueettttee ddee ccoonnffoorrmmiittéé ddee ll''EEPPAA

11
42

2_
F

R

BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC.

RENSEIGNEMENTS SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION

EMISSION CONTROL INFORMATION
THIS VEHICLE IS CERTIFIED TO OPERATE ON 

UNLEADED GASOLINE AND MEETS              U.S. 
EPA REGULATIONS FOR SNOWMOBILE SI ENGINES.

RENSEIGNEMENTS SUR LE DISPOSITIF ANTIPOLLUTION
CE VÉHICULE EST CERTIFIÉ POUR FONCTIONNER À L'ESSENCE 
SANS PLOMB ET IL RÉPOND AUX NORMES             DE L'EPA DES 
É.-U. POUR LES MOTONEIGES À MOTEUR SI.

SEE OPERATOR’S GUIDE FOR MAINTENANCE SPECIFICATIONS
VOIR GUIDE DU CONDUCTEUR POUR LES SPÉCIFICATIONS D’ENTRETIEN

Engine Family / 
Famille de moteur
Permeation Family / 
Famille de perméation

FEL /
Limite des émissions 
des familles

Engine displacement / 
Cylindrée
Exhaust emission control 
system / Système de 
contrôle des émissions

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ DDEE LL''EEPPAA

TTYYPPIIQQUUEE



294

ÉÉttiiqquueettttee dduu SSSSCCCC
Les normes de sécurité relatives aux motoneiges ont été adoptées
par le Snowmobile Safety and Certification Committee (SSCC) (co-
mité de sécurité et de certification des motoneiges), dont BRP est fier
d'être membre participatif. Vous pourrez aisément confirmer que votre
motoneige est conforme à ces normes grâce à l'étiquette de certifica-
tion apposée verticalement sur la droite de votre véhicule.

L'étiquette suivante indique qu'un laboratoire d'essais indépendant a
vérifié la conformité avec les normes de sécurité du SSCC.

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDUU SSSSCCCC

TTYYPPIIQQUUEE

ÉTIQUETTES DE CONFORMITÉ



295

RRèègglleemmeenntt ((UUEE)) 22001166//11662288 aapppplliiccaabbllee aauuxx
vvééhhiiccuulleess mmoobbiilleess hhoorrss rroouuttee ((NNRRMMMM))

Rotax
#

Date de production:

10
55

9_
F

R

NRSC H CO2 g/kWh:

Famille:
e13

MM-YYYY
######

SMB/P    V-####

M#######
####

TTYYPPIIQQUUEE -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN NNRRMMMM

TTYYPPIIQQUUEE

Selon la configuration spécifique du véhicule, une étiquette d'identifi-
cation NRMM supplémentaire peut être placé sur le tunnel, à proximité
du carter de chaîne.

ÉTIQUETTES DE CONFORMITÉ
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TTYYPPIIQQUUEE -- IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN NNRRMMMM SSUURR LLEE CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT DDUU
TTUUNNNNEELL

Bombardier Recreational 
Products Inc.
565 de la Montagne,
Valcourt,QC, Canada
J0E 2L0
BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623
Austria Rotax12

13
5

IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN NNRRMMMM SSUURR VVÉÉHHIICCUULLEE

ÉTIQUETTES DE CONFORMITÉ
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VVAALLEEUURRSS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS SSOONNOORREESS EETT
VVIIBBRRAATTIIOONNSS

MODÈLE 850 E-TEC
ÉMISSIONS SONORES ET VIBRATIONS1

Bruit

Niveau de
puissance
acoustique (LWA)

103,3 dB (incertitude
(Kwa) 3 dB)

Pression
acoustique (LpA)

92 dB (incertitude (KpA)
3 dB)

Vibration

Système
main-bras <2,5 m/s2

Tout le corps sur
le siège <0,5 m/s2

1 : Les valeurs d'émission de bruit et de vibration sont
mesurées conformément à la norme ISMA 1:2014
Annexes A et B sur une surface en herbe, ou
enneigée, au point mort ou sans ceinture.
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ UUEE

565 rue de la Montagne
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Déclaration de conformité UE

Valcourt, QC, Canada

28 février 2022

Dominic Tessier, Eng.
Directeur, Développement de produits, Ski-Doo
Bombardier Produits Récréatifs Inc.

Représentant autorisé : BRP Europe N.V., Skaldenstraat 125, Gent, Belgique, 9042

Cette déclaration de conformité est présentée sous la seule responsabilité du fabricant.

La directive 2006/42/CE concernant la machinerie 
telle que modifiée jusqu'à et y compris la Règl. 
2019/1243/CE

La réglementation (UE) 2016/1628 sur les engins 
mobiles non routiers (NRMM) concernant les 
polluants gazeux

Directive 2014/30/UE sur la compatibilité 
électromagnétique (CEM) telle que modifiée 
jusqu’à et y compris le Règl. (UE) 2018/1139

Directive 2006/66/CE concernant les batteries 
telle que modifiée jusqu'à et y compris la 
directive (UE) 2018/849

La directive 2014/53/CE sur les équipements 
radio, telle que modifiée jusqu'à et y compris la 
directive 2018/1139/CE
(si doté d’une clé avec radiofréquence D.E.S.S.)

Le soussigné, représentant le fabricant, déclare par la présente que les motoneiges de 
l'année modèle 2023 portant la marque        et un numéro d'identification du véhicule (NIV) 
à 17 caractères dans le format 2BPSxxxxxPVxxxxxx ou YH2SxxxxxPRxxxxxx sous le 
nom commercial Ski-Doo sont conformes à toutes les dispositions pertinentes des 
directives et règlements suivants :

ISO 12100:2010

EN 50342-7:2015

Catégorie SMB, 
Limites d'émissions Stage V

CISPR 12:2007/A1:2009 et 
IEC 61000-6-1:2005 ou 
Version UN R10.04 ou plus 
récente

IEC 62368-1:2014
CISPR 25:2016
ISO 11452-2:2004
ETSI EN 300 330 V2.1.1:2017
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ PPOOUURR LLEE
RROOYYAAUUMMEE--UUNNII

Valcourt, QC, Canada

28 février 2022

Dominic Tessier, Eng.
Directeur, Développement de produits, Ski-Doo
Bombardier Produits Récréatifs Inc.

BRP Finland Oy
PL 8040 (Isoaavantie 7)
FI-96101 Rovaniemi, Finlande

T 358 40 800 7700
F 358 16 318 114

www.brp.com

Déclaration de conformité pour le Royaume-Uni

Le soussigné, représentant le fabricant, déclare par la présente que les motoneiges de 
l'année modèle 2023 portant la marque       et un numéro d'identification du véhicule (NIV) à 
17 caractères au format 2BPSxxxxxPVxxxxxx ou YH2SxxxxxPRxxxxxx sous le nom 
commercial Ski-Doo est conforme à toutes les dispositions pertinentes de l'instrument 
statutaire et des règlements britanniques suivants :

Représentant autorisé : BRP Recreational Products UK Ltd., Castle Chambers, 43 
Castle Street, Liverpool, L2 9SH

Cette déclaration de conformité est présentée sous la seule responsabilité du fabricant.

Règlement de 2008 sur la fourniture des machines 
(sécurité), Directive britannique 2008/1597, modifié 
jusqu'à et y compris SI 2020/1112

Règlement de 2018 sur les engins mobiles non 
routiers (approbation de type et émission de 
polluants gazeux et particulaires), UK SI 2018/764 
tel que modifié jusqu'à SI 2020/1393 inclus

Règlement sur la compatibilité électromagnétique 
de 2016, UK SI 2016/1091 tel que modifié jusqu'à 
et y compris SI 2020/1112

Règlement de 2008 sur les piles et accumulateurs 
(mise sur le marché), UK SI 2008/2164, modifié 
jusqu'à et y compris UK SI 2020/904

Règlement de 2017 sur les équipements 
radioélectriques, UK SI 2017/1206 tel que 
modifié jusqu'à et y compris SI 2020/1112

ISO 12100:2010

EN 50342-7:2015

Catégorie SMB, 
Limites d'émissions Stage V

CISPR 12:2007/A1:2009 et 
IEC 61000-6-1:2005 ou 
version UN R10.04
ou plus récente

IEC 62368-1:2014
CISPR 25:2016
ISO 11452-2:2004
ETSI EN 300 330 V2.1.1:2017
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ --
CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE
EEUURRAASSIIAATTIIQQUUEE

llaaiisssseerr vviiddee ppoouurr llee mmaarrqquuaaggee ddee
ccoonnffoorrmmiittéé eeuurraassiiaattiiqquuee

llee ccaass éécchhééaanntt
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MMOOTTEEUURRSS HHOOMMOOLLOOGGUUÉÉSS EEPPAA

IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr lleess éémmiissssiioonnss dduu mmootteeuurr
RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu ffaabbrriiccaanntt
Les fabricants de motoneiges et de moteurs de motoneiges doivent
déterminer les niveaux d'émissions de gaz d'échappement pour
chaque catégorie de puissance des moteurs et faire certifier ces der-
niers par l'Environmental Protection Agency (EPA) (agence de protec-
tion environnementale) des États-Unis. Une étiquette d'information de
contrôle des émissions, indiquant les niveaux des émissions et les
spécifications du moteur, doit être placée sur chaque véhicule au mo-
ment de sa fabrication.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
Durant toute intervention sur une motoneige BRP certifiée qui
comporte une étiquette d'information antiémissions, les réglages doi-
vent être maintenus dans les spécifications d'usine communiquées.

Le remplacement ou la réparation de tout organe lié aux émissions
doit être effectué d'une manière qui maintient les niveaux d'émissions
dans les limites définies par les normes d'agrément prescrites.

Les concessionnaires ne doivent pas modifier le moteur de quelque
manière que ce soit qui altérerait la puissance ou permettrait aux ni-
veaux d'émissions de dépasser les spécifications d'usine
prédéterminées.

Les exceptions comprennent les modifications prescrites par le fabri-
cant, notamment les réglages relatifs à l'altitude.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu pprroopprriiééttaaiirree
Le propriétaire ou le conducteur doit entretenir le moteur pour garantir
que ses niveaux d'émission restent dans les limites des normes de
certification prescrites.

Le propriétaire ou le conducteur ne doit pas, ni ne doit laisser per-
sonne, modifier le moteur de quelque manière que ce soit pour chan-
ger la puissance ou les niveaux d'émissions de manière à dépasser
les spécifications d'usine prédéterminées.

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddeess éémmiissssiioonnss ppaarr ll''AAggeennccee ppoouurr llaa pprrootteeccttiioonn
ddee ll''eennvviirroonnnneemmeenntt ((EEPPAA))
Toutes les nouvelles motoneiges fabriquées par BRP sont certifiées
par l'EPA comme étant conformes aux exigences de la réglementation
sur la lutte contre la pollution atmosphérique applicable aux nouveaux
moteurs de motoneiges. Cette certification dépend du respect des
normes établies par l'usine lorsque certains réglages sont effectués.
C’est la raison pour laquelle la méthode d’entretien du produit établie



302

par l’usine doit être appliquée à la lettre et, lorsque c’est possible, le
produit ramené à sa conception d’origine.

Les responsabilités énumérées ci-dessus sont d'ordre général et ne
constituent en aucun cas une liste complète des règles et régulations
relevant des exigences de l'EPA sur les émissions de gaz d'échappe-
ment pour les motoneiges. Pour plus de détails en la matière, prendre
contact avec les organismes suivants :

CCOOUURRRRIIEERR ::
U.S. Environmental Protection Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

SSIITTEE WWEEBB ::
www.epa.gov/otaq/

MOTEURS HOMOLOGUÉS EPA
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ ÀÀ EENNCCOODDAAGGEE
NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE RRAADDIIOOFFRRÉÉQQUUEENNCCEE ((CCLLÉÉ DD..EE..
SS..SS.. RRFF))
Ce dispositif est conforme aux normes de la FCC partie 15 et aux
CNR applicables aux appareils radio exempts de licence d'Industrie
Canada.

Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet
appareil ne doit pas provoquer d'interférence et (2) cet appareil doit
accepter toute interférence reçue, y compris les interférences suscep-
tibles d'entraîner un fonctionnement indésirable.

Les changements ou modifications effectués sans l'autorisation ex-
presse de la partie responsable de la conformité peuvent annuler le
droit d'usage de l'équipement.

Numéro d'enregistrement CI : 12006A-1001002222

ID FCC : 2ACER-1001002222

Nous, la partie responsable de la conformité, déclarons sous notre
responsabilité exclusive que l'appareil est en conformité avec les dis-
positions de la directive du Conseil suivante : 2014/53/EU. L'appareil
concerné par la présente déclaration est en conformité avec les exi-
gences essentielles et toute autre exigence pertinente. Le produit est
en conformité avec les directives, normes harmonisées et réglementa-
tions suivantes :

directive sur les équipements radio (RED) 2014/53/EU et normes
harmonisées :

IEC 62368-1:2014, CISPR 25:2016, ISO 11452-2:2004, ETSI EN 300
330 V2.1.1:2017

Directive sur les équipements radio (RED) 2017/1206/EU et normes
harmonisées :

IEC 62368-1:2014, CISPR 25:2016, ISO 11452-2:2004, ETSI EN 300
330 V2.1.1:2017
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JJAAUUGGEE MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS
RRÉÉGGLLEEMMEENNTTAAIIRREESS
IInnffoorrmmaattiioonnss tteecchhnniiqquueess

Emetteur :
– Plage de fréquence de fonctionnement BT : 2402 - 2480 MHz
– Version BT : 5.0
– Puissance d'émission maximale de la BT : +8 dBm

FFaabbrriiccaanntt eett aaddrreessssee

Fabricant :
– Enovation Controls LLC

Adresse :
– 5311 S 122nd E. Ave. Tulsa,

OK 74146,
USA

Pour afficher l'information réglementaire sur l'affichage numérique du
véhicule : Dans le menu de l'application, allez dans Préférences / Gé-
néral / À propos.

ÉÉttaattss--UUnniiss eett CCaannaaddaa

Ce dispositif est conforme aux normes de la FCC partie 15 et aux
CNR applicables aux appareils radio exempts de licence d'Industrie
Canada. L'utilisation de ce dispositif est assujettie aux deux conditions
suivantes :
(1) ce dispositif ne doit pas provoquer d'interférence et
(2) ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris les
interférences susceptibles d'entraîner un fonctionnement indésirable.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada appli-
cables aux appareils radio exempts de licence. L'exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélec-
trique subi, même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le
fonctionnement.

Tout changement ou modification effectuée sans l'autorisation ex-
presse de la partie responsable de la conformité peut annuler le droit
d'usage de l'équipement.

IC : 3147A-BT850

ID FCC : SQGBT850

Exposition RF :
– Le matériel est conforme aux limites d'exposition RF de la FCC dé-

finies pour un environnement non contrôlé.



305

– Ce matériel doit être installé et utilisé avec une distance de sépara-
tion d'au moins 20 cm de toute personne.

– L'antenne ou les antennes utilisées pour cet émetteur ne doivent
pas être colocalisées ou fonctionner conjointement avec une autre
antenne ou un autre émetteur.

JJaappoonn

Ce dispositif est autorisé conformément à la loi japonaise sur la radio (
) et à la loi japonaise sur les télécommunications (

). Ce dispositif ne doit pas être modifié (sinon le numé-
ro de désignation attribué deviendra invalide).

EEuurrooppee

DDééccllaarraattiioonn ddee ccoonnffoorrmmiittéé

Déclaration de conformité simplifiée de l'UE selon la directive sur les
équipements radio 2014/53/EU.

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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DE
Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
FR
Le soussigné, Enovation Controls LLC, déclare que l'équipement radioélectrique du type OD1025-01 est 
conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
BG
С настоящото Enovation Controls LLC декларира, че този тип радиосъоръжение OD1025-01 е в съответствие с
Директива 2014/53/ЕС.
Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери на следния интернет адрес:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
EL
Με την παρούσα ο/η Enovation Controls LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός OD1025-01 πληροί την οδηγία 2014/53/EE.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
CS
Tímto Enovation Controls LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení OD1025-01 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
DA
Hermed erklærer Enovation Controls LLC, at radioudstyrstypen OD1025-01 er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan ðndes på følgende internetadresse:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
ET
Käesolevaga deklareerib Enovation Controls LLC, et käesolev raadioseadme tüüp OD1025-01 vastab direktiivi
2014/53/EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
ES
Por la presente, Enovation Controls LLC declara que el tipo de equipo radioeléctrico OD1025-01 es conforme 
con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet siguiente:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
FI
Enovation Controls LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi OD1025-01 on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
EN
Hereby, Enovation Controls LLC declares that the radio equipment type OD1025-01 is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
HR
Enovation Controls LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa OD1025-01 u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
HU
Enovation Controls LLC igazolja, hogy a OD1025-01 típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
IT
Il fabbricante, Enovation Controls LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio OD1025-01 è conforme 
alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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LT
Aš, Enovation Controls LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas OD1025-01 atitinka Direktyvą 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
LV
Ar šo Enovation Controls LLC deklarē, ka radioiekārta OD1025-01 atbilst Direktīvai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
MT
B'dan, Enovation Controls LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju OD1025-01 huwa konformi mad-Direttiva
2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
NL
Hierbij verklaar ik, Enovation Controls LLC, dat het type radioapparatuur OD1025-01 conform is met Richtlijn
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
PL
Enovation Controls LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego OD1025-01 jest zgodny z dyrektywą
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
PT
O(a) abaixo assinado(a) Enovation Controls LLC declara que o presente tipo de equipamento de rádio OD1025-01 está
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
RO
Prin prezenta, Enovation Controls LLC declară că tipul de echipamente radio OD1025-01 este în conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
SV
Härmed försäkrar Enovation Controls LLC att denna typ av radioutrustning OD1025-01 överensstämmer med direktiv
2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse �nns på följande webbadress: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
SL
Enovation Controls LLC potrjuje, da je tip radijske opreme OD1025-01 skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
SK
Enovation Controls LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu OD1025-01 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
IS
Enovation Controls LLC lýsir því hér með y�r að þráðlausi �arskiptabúnaðurinn OD1025-01 er í samræmi við tilskipun
2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-samræmisy�rlýsingarinnar er að �nna á ve anginu: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
Liechtenstein
Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
NO
Hermed erklærer Enovation Controls LLC at radioutstyrstypen OD1025-01 er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Hele teksten i EU-samsvarserklæringen �nnes på følgende internettadresse: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
RU
Компания Enovation Controls LLC настоящим заявляет, что радиотехническое оборудование
категории OD1025-01 отвечает требованиям Директивы 2014/53/EU.
Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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MMOOTTEEUURR

885500 EE--TTEECC
MMOOTTEEUURR

Type de moteur

Rotax 850 E-TEC
refroidit à l'air avec
soupapes flexibles

et RAVE
électronique

Nombre de cylindres 2

Alésage 82 mm
(3,228 po)

Course 80,4 mm
(3,165 po)

Cylindrée 849 cm³
(51,81 po³)

Régime moteur à puissance maximale 7900 ± 100 tr/min

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN

Alimentation en essence
Injection directe

E-TEC avec
système d’injection
auxiliaire intégré

Régime de ralenti (non réglable) 1200 ± 200 tr/min

SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Sortie système d'éclairage
30 A @ 14,5 V

1 340 W @ 6000 tr/
min

Bougie Type

NGK ILKR8Q7S
(les fils du moteur

et des bougies
d'allumage sont

indexés)
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SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Écartement des
électrodes

NNoonn rrééggllaabbllee
0,6 à 0,7 mm

(0,024 à 0,028 po)

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE LLUUBBRRIIFFIICCAATTIIOONN

Type de pompe à huile d'injection
Pompe à huile

d'injection
électronique

Huile
d'injection

Type

Huile d'injection
XPS
recommandée

Huile synthétique
XPS 2T E-TEC

Si le produit
XPS n'est pas
disponible

Utilisez un lubrifiant
2 temps conçu pour

les motoneiges
respectant ou
dépassant les
spécifications
suivantes de
l'industrie des
lubrifiants :

– JASO FD
(M345-2004)

– SAE Grade 4 (F
/ M 4)

quantité
3,4 l

(3,6 pintes
(liq.,US))

MOTEUR
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VVÉÉHHIICCUULLEE

MMXXZZ
CCIIRRCCUUIITT DDEE RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT

Liquide de
refroidissement

Recommandée

Liquide de
refroidissement

prémélangé XPS à
durée de vie
prolongée

Produit de
remplacement,
ou si non
disponible

Glycol éthylique et
eau distillée (50%/

50%)
ou liquide de

refroidissement
spécialement

formulé pour les
moteurs en
aluminium

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN

Pompe à essence Électrique, interne
dans le réservoir

Carburant 850
E-TEC

Type Essence sans
plomb Premium

Indice d’octane
AKI de 91 affiché à
la pompe (R+M)/2)

95 (RON)

Contenance du réservoir d’essence 36 l (9,5 gal (US))

SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Batterie 12 V, 18 A•h

Phare

Feux de
croise
ment

2 DEL 9 W

3 DEL 14 W

Feux de
route

3 DEL 14W

4 DEL 18,5 W
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SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Feu arrière et feu d'arrêt DEL 2,6 W/ 139
mW

Fusibles

F1 Batterie 30 A

F2
Feu arrière/
Frein/
Accessoire

10 A

F3
Groupe / ECM /
Réveil /
Solénoïde de
démarrage

10 A

F4 Faisceau de
câbles 20 A

F5 Phares/
Accessoire 25 A

F6 Démarrer / RER
/ Bobines 5 A

F7 Suspension 15 A

Relais RY1 Principal –

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- CCAARRTTEERR DDEE CCHHAAÎÎNNEE

Huile de
carter de
chaîne

Type

Recommandée Huile synthétique
pour carter de
chaîne XPS

Produit de
remplacement,
ou si non
disponible

Utilisez une huile
synthétique pour

engrenage 75W140
conforme aux

spécifications GL-5
de l’API.

VÉHICULE
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- CCAARRTTEERR DDEE CCHHAAÎÎNNEE

Contenance
350 ml (12 oz liq.

(É.-U.))

Rapport d’entraînement
MXZ Blizzard 27/45

MXZ X-RS 25/45

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- PPOOUULLIIEESS

Poulie
d'entraîne
ment

Type 850 E-TEC pDrive avec
rampes à cliquet

Engage-
ment tr/
min

850 E-TEC 3200 ± 100 tr/min

Poulie
d'entraîne
ment

Type 850 E-TEC QRS-VENT+

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- CCHHEENNIILLLLEE

Barbotin d’entraînement (dents) 8

Chenille

Largeur 38 cm (15 po)

Longueur 326,9 cm (129 po)

Hauteur
du profil

MXZ Blizzard 31,8 mm (1,25 po)

MXZ X-RS 38 mm (1,5 po)

Réglage de la chenille
Flèche 32 mm (1,26 po)

Force 6,0 à 7,3 kgf (13 à
16 lbf)

VÉHICULE
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE FFRREEIINNAAGGEE

Freins Type
Disque unique

trans-perforé en
acier au carbone de

200 mm.

Liquide de frein

Type DOT 4

quantité 65 ml (2,2 oz liq.
(É.-U.))

Étrier
Deux pistons fixes

(2 x 40 mm)

Matériau de la plaquette de frein Organique

Épaisseur minimale des plaquettes (y
compris le support de garniture) 5,0 mm (0,197 po)

Épaisseur minimale des disques de frein 4.5 mm (0,177 po)

Gauchissement maximal des disques de
frein 0,25 mm (0,010 po)

SSUUSSPPEENNSSIIOONN AAVVAANNTT

Type de suspension Tous les
modèles RAS X

Profondeur maximale de
suspension

MXZ Blizzard,
MXZ X-RS 265 mm (10,4 po)

Type d'amortisseur

MXZ Blizzard KYB Pro 36 EA-3

MXZ X-RS
KYB Pro 36 EA-3

KYB Pro
Smart-Shox (opt)

VÉHICULE
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SSUUSSPPEENNSSIIOONN AARRRRIIÈÈRREE

Type de suspension MXZ Blizzard
MXZ X-RS rMotion-X

Profondeur maximale de
suspension
Mesuré au bras de
suspension arrière

MXZ Blizzard
MXZ X-RS 292 mm (11,5 po)

Type d'amortisseur
(Centre)

MXZ Blizzard HPG Plus

MXZ X-RS KYB Pro 40 EA-3

Type d'amortisseur
(arrière)

MXZ Blizzard KYB Pro 36 EA-3

MXZ X-RS KYB PRO 40 EA-3

PPOOIIDDSS EETT DDIIMMEENNSSIIOONNSS

Poids à sec
MXZ Blizzard 218 kg (480 lb)

MXZ X-RS 223,6 kg (493 lb)

Longueur hors tout 292,5 cm (115,2
po)

Largeur hors tout MXZ Blizzard
MXZ X-RS

120,9 cm (47,6 po)
à

125,5 cm (49,4 po)

Hauteur hors tout 126,7 cm (49,9 po)

Écartement des skis
109.2 cm (43 in)

(ajustable)

(1)
AVIS Ne tentez pas de régler l'entrefer de cette

bougie.

(2) Reportez-vous à la sous-section HUILE D'INJECTION pour
de plus amples détails.

(3) Pour une procédure détaillée, reportez-vous à la section
Vérification de la tension de la chenille dans les procédures
d'entretien.

VÉHICULE
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RReenneeggaaddee
CCIIRRCCUUIITT DDEE RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT

Liquide de
refroidissement

Recommandée

Liquide de
refroidissement

prémélangé XPS à
durée de vie
prolongée

Produit de
remplacement,
ou si non
disponible

Glycol éthylique et
eau distillée (50%/

50%)
ou liquide de

refroidissement
spécialement

formulé pour les
moteurs en
aluminium

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN

Pompe à essence Électrique, interne
dans le réservoir

Carburant 850
E-TEC

Type Essence sans
plomb Premium

Indice d’octane
AKI de 91 affiché à
la pompe (R+M)/2)

95 (RON)

Contenance du réservoir d’essence 36 l (9,5 gal (US))

SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Batterie 12 V, 18 A•h

Phare

Feux de
croise
ment

2 DEL 9 W

2 DEL 14 W

Feux de
route

2 DEL 14 W

2 DEL 18,5 W

VÉHICULE
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SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Feu arrière et feu d'arrêt DEL 2,6 W/ 139
mW

Fusibles

F1 Batterie 30 A

F2
Feu arrière/
Frein/
Accessoire

10 A

F3
Groupe / ECM /
Réveil /
Solénoïde de
démarrage

10 A

F4 Faisceau de
câbles 20 A

F5 Phares/
Accessoire 25 A

F6 Démarrer / RER
/ Bobines 5 A

F7 Suspension 15 A

Relais RY1 Principal –

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- CCAARRTTEERR DDEE CCHHAAÎÎNNEE

Huile de
carter de
chaîne

Type

Recommandée Huile synthétique
pour carter de
chaîne XPS

Produit de
remplacement,
ou si non
disponible

Utilisez une huile
synthétique pour

engrenage 75W140
conforme aux

spécifications GL-5
de l’API.

VÉHICULE
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- CCAARRTTEERR DDEE CCHHAAÎÎNNEE

Contenance
350 ml (12 oz liq.

(É.-U.))

Rapport d’entraînement

Renegade
Adrenaline
Renegade X
Renegade
X-RS (CAN/
É.-U.)

25/45

Renegade
X-RS (EUR) 23/45

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- PPOOUULLIIEESS

Poulie
d'entraîne
ment

Type 850 E-TEC pDrive avec
rampes à cliquet

Engage-
ment tr/
min

850 E-TEC 2900 ± 100 tr/min

Poulie
d'entraîne
ment

Type 850 E-TEC Évent QRS

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- CCHHEENNIILLLLEE

Barbotin d’entraînement (dents) 8

Chenille

Largeur Tous les
modèles 38 cm (15 po)

Longueur Tous les
modèles 348,7 cm (137 po)

Hauteur
du profil

Renegade
Adrenaline, 31,8 mm (1,25 po)

VÉHICULE
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE TTRRAANNSSMMIISSSSIIOONN -- CCHHEENNIILLLLEE

Renegade X
Renegade
X-RS

31,8 mm (1,25 po)
ou 38 mm (1,5 po)

Réglage de la chenille 3

Flèche 32 mm (1,26 po)

Force 6,0 à 7,3 kgf (13 à
16 lbf)

SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE FFRREEIINNAAGGEE

Freins Type
Disque unique

trans-perforé en
acier au carbone de

200 mm.

Liquide de frein

Type DOT 4

quantité 65 ml (2,2 oz liq.
(É.-U.))

Étrier
Deux pistons fixes

(2 x 40 mm)

Matériau de la plaquette de frein Organique

Épaisseur minimale des plaquettes (y
compris le support de garniture) 5,0 mm (0,197 po)

Épaisseur minimale des disques de frein 4.5 mm (0,177 po)

Gauchissement maximal des disques de
frein 0,25 mm (0,010 po)

SSUUSSPPEENNSSIIOONN AAVVAANNTT

Type de suspension Tous les
modèles RAS X

Profondeur maximale de
suspension

Renegade
Adrenaline 235 mm (9,3 po)

VÉHICULE
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SSUUSSPPEENNSSIIOONN AAVVAANNTT

Renegade X 243 mm (9,6 po)

Renegade
X-RS 265 mm (10,4 po)

Type d'amortisseur Renegade
Adrenaline HPG

Renegade X HPG Plus

Renegade
X-RS

KYB Pro 36 EA-3
KYB Pro

Smart-Shox (opt)

SSUUSSPPEENNSSIIOONN AARRRRIIÈÈRREE

Type de suspension

Renegade
Adrenaline
Renegade X
Renegade
X-RS

rMotion-X

Profondeur maximale de
suspension
Mesuré au bras de
suspension arrière

Renegade
Adrenaline
Renegade X
Renegade
X-RS Comp

292 mm (11,5 po)

Type d'amortisseur
(Centre)

Renegade
Adrenaline HPG

Renegade X HPG Plus

Renegade
X-RS KYB Pro 40 EA-3

Type d'amortisseur
(arrière)

Renegade
Adrenaline HPG

Renegade X KYB Pro 36 EA-3

Renegade
X-RS

KYB Pro 40 EA-3
KYB Pro

Smart-Shox (opt)

VÉHICULE
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PPOOIIDDSS EETT DDIIMMEENNSSIIOONNSS

Poids à sec

Renegade
Adrenaline
Renegade X

220 kg (486 lb)

Renegade
X-RS 225 kg (496 lb)

Longueur hors tout Tous les
modèles

303,8 cm (119,6
po)

Largeur hors tout

Renegade
Adrenaline 121,7 cm (47,9 po)

Renegade X
Renegade
X-RS

120,9 cm (47,6 po)
à

125,5 cm (49,4 po)

Hauteur hors tout

Renegade
Adrenaline
Renegade X
Renegade
X-RS

126,7 cm (49,9 po)

Écartement des skis

Renegade
Adrenaline
Renegade X

109,0 cm (43 po)

Renegade
X-RS 109,2 cm (43 po)

(1)
AVIS Ne tentez pas de régler l'entrefer de cette

bougie.

(2) Reportez-vous à la sous-section HUILE D'INJECTION pour
de plus amples détails.

(3) Pour une procédure détaillée, reportez-vous à la section
Vérification de la tension de la chenille dans les procédures
d'entretien.

VÉHICULE
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DDÉÉPPAANNNNAAGGEE
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DDIIRREECCTTIIVVEESS DDEE DDÉÉPPAANNNNAAGGEE –– MMOOTTEEUURRSS
EE--TTEECC

LLEE DDÉÉMMAARRRREEUURR ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE NNEE FFOONNCCTTIIOONNNNEE PPAASS

1. LLee ccoommmmuuttaatteeuurr dd''aarrrrêêtt dd''uurrggeennccee dduu mmootteeuurr eesstt ddééssaaccttiivvéé
((ppoossiittiioonn OOFFFF)) oouu llee ccaappuucchhoonn dduu ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt
nn''eesstt ppaass ccoouupplléé aauu ccoommmmuuttaatteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu mmootteeuurr..
– Placez le commutateur d'arrêt d'urgence du moteur sur ON

ou installez le capuchon du cordon coupe-circuit (sur le
commutateur de coupure du moteur).

2. MMaanneettttee dd''aaccccéélléérraatteeuurr aaccttiivvééee lloorrss ddee llaa tteennttaattiivvee ddee
ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr..
– Relâchez la manette des gaz pour démarrer.

LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE MMAAIISS NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. LLee ccaarrbbuurraanntt nn''aarrrriivvee ppaass aauu mmootteeuurr..
– Vérifiez le niveau du réservoir de carburant et rajoutez du

carburant si nécessaire.
2. FFaaiibbllee tteennssiioonn dduu cciirrccuuiitt ddee tteennssiioonn dduu ssyyssttèèmmee..

– Communiquez avec un concessionnaire de motoneiges
BRP autorisé.

LLEE RRÉÉGGIIMMEE DDUU MMOOTTEEUURR NN''AATTTTEEIINNTT PPAASS LLEE PPOOIINNTT
DD''EEMMBBRRAAYYAAGGEE

1. LLee ssyyssttèèmmee DD..EE..SS..SS.. nn''aa ppaass ppuu lliirree llee ccooddee ddee llaa cclléé
DD..EE..SS..SS.. ddaannss llee ccoorrddoonn ccoouuppee--cciirrccuuiitt.. LLee ttéémmooiinn DD..EE..SS..SS..
cclliiggnnoottee ((bbiippss ccoouurrttss lleennttss//rrééppééttiittiiffss))..
– Installez correctement le capuchon du cordon coupe-circuit.

2. LLee ssyyssttèèmmee DD..EE..SS..SS.. aa lluu uunn ccooddee ddiifffféérreenntt ddee cceelluuii
pprrooggrraammmméé.. LLee ttéémmooiinn DD..EE..SS..SS.. cclliiggnnoottee rraappiiddeemmeenntt ((bbiippss
ccoouurrttss rraappiiddeess//rrééppééttiittiiffss))..
– Placez le cordon coupe-circuit programmé sur cette

motoneige.
3. LL''EECCMM nnee rreeccoonnnnaaîîtt ppaass llaa cclléé DD..EE..SS..SS..

– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de
motoneiges BRP.
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LLEE MMOOTTEEUURR MMAANNQQUUEE DDEE PPUUIISSSSAANNCCEE OOUU
DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTIIOONN

1. PPrréécchhaauuffffaaggee dduu mmootteeuurr eenn ccoouurrss..
– Faites circuler le véhicule à faible vitesse pendant quelques

minutes.
2. PPéérriiooddee ddee rrooddaaggee dduu mmootteeuurr iinnaacchheevvééee..

– Allez au terme de la période de rodage.
3. EEnnttrreettiieenn nnéécceessssaaiirree ddeess ppoouulliieess mmoottrriicceess eett rréécceeppttrriicceess..

– Communiquez avec un concessionnaire de motoneiges
BRP autorisé.

4. SSuurrcchhaauuffffee dduu mmootteeuurr..
– Vérifiez le niveau du liquide de refroidissement. Consultez

les Procédures d'entretien.
– Vérifiez la propreté des échangeurs de chaleur. Nettoyez si

nécessaire.
5. CCoouurrrrooiiee dd’’eennttrraaîînneemmeenntt uussééee,, ttrroopp ffiinnee..

– Si la courroie d'entraînement a perdu plus de 3 mm (1/8 po)
sur sa largeur d'origine, cela entraîne une baisse des
performances du véhicule.

– Remplacez la courroie d'entraînement.
6. MMaauuvvaaiiss rrééggllaaggee ddee llaa cchheenniillllee..

– Consultez la rubrique MAINTENANCE et/ou un
concessionnaire Lynx autorisé pour procéder correctement
à l'alignement et à la tension de la chenille.

7. PPrroobbllèèmmee ddee ssoouuppaappeess RR..AA..VV..EE..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de

motoneiges BRP, à un atelier de réparation ou à une
personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement.

8. PPrreessssiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt ttrroopp ffaaiibbllee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de

motoneiges BRP, à un atelier de réparation ou à une
personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement.

DIRECTIVES DE DÉPANNAGE – MOTEURS E-TEC
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RREETTOOUURRSS DDEE FFLLAAMMMMEE DDAANNSS LLEE MMOOTTEEUURR

1. LLee mmootteeuurr ttoouurrnnee eenn ssuurrcchhaauuffffee..
– Consultez l'article 4 de MANQUE DE PUISSANCE DU

MOTEUR.
2. MMaauuvvaaiiss rrééggllaaggee ddee ll’’aalllluummaaggee oouu ppaannnnee dduu ssyyssttèèmmee

dd’’aalllluummaaggee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de

motoneiges BRP, à un atelier de réparation ou à une
personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement.

3. FFuuiittee aauu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de

motoneiges BRP, à un atelier de réparation ou à une
personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement.

4. PPrreessssiioonn ddee ccaarrbbuurraanntt ttrroopp ffaaiibbllee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de

motoneiges BRP, à un atelier de réparation ou à une
personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement.

RRAATTÉÉSS DD’’AALLLLUUMMAAGGEE

1. PPrréésseennccee dd’’eeaauu ddaannss ll’’eesssseennccee..
– Videz le système d’alimentation et remplissez-le d’essence

neuve.
2. DDyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt ddeess ssoouuppaappeess RRAAVVEE..

– Faites inspecter le système de soupapes R.A.V.E.
Adressez-vous à un concessionnaire autorisé de
motoneiges BRP, à un atelier de réparation ou à une
personne de votre choix pour l'entretien, la réparation ou le
remplacement.

LLEESS PPOOIIGGNNÉÉEESS CCHHAAUUFFFFAANNTTEESS//CCHHAAUUFFFFAAGGEESS DDEE
PPOOUUCCEESS NNEE FFOONNCCTTIIOONNNNEENNTT PPAASS

1. LLee rrééggiimmee mmootteeuurr eesstt ttrroopp bbaass..
– Assurez-vous que le régime moteur est supérieur à 2 000 tr/

min.

DIRECTIVES DE DÉPANNAGE – MOTEURS E-TEC
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LLEE MMOOTTEEUURR SS''EESSTT AARRRRÊÊTTÉÉ

1. LLee mmootteeuurr ssee ccoouuppee aapprrèèss ddee lloonngguueess ppéérriiooddeess aauu rraalleennttii..
– Ne laissez pas le moteur fonctionner trop longtemps au

ralenti. Consultez la section Préchauffage du véhicule dans
les Instructions d'utilisation.

DIRECTIVES DE DÉPANNAGE – MOTEURS E-TEC
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE

TTéémmooiinn,, mmeessssaaggeess eett ccooddeess ssoonnoorreess
Le ou les témoins de l'indicateur vous informent d'une anomalie ou
d'une condition particulière.

TTÉÉMMOOIINNSS –– ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE 44,,55 PPOO EETT 77,,22 PPOO

TTÉÉMMOOIINN NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE -- ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE
1100,,2255 PPOO

TTÉÉMMOOIINNSS -- ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE 1100,,2255 PPOO

Le témoin peut clignoter seul ou en association avec un autre témoin.

L'affichage inférieur complète les témoins et fournit une courte des-
cription en cas d'anomalie, ou signale un état particulier.

AAFFFFIICCHHAAGGEE NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE IINNFFÉÉRRIIEEUURR 44,,55 PPOO
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AAFFFFIICCHHAAGGEE NNUUMMÉÉRRIIQQUUEE IINNFFÉÉRRIIEEUURR 77,,22 PPOO

ÉÉCCRRAANN TTAACCTTIILLEE CCOOUULLEEUURR DDEE 1100,,2255 PPOO

Certains messages affichés sont accompagnés d'un code sonore et
d'un ou plusieurs lampes témoins.

Des signaux sonores codés retentissent et des messages apparais-
sent pour attirer votre attention.

Consultez le tableau ci-dessous pour plus de détails.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Certains des témoins et des messages repris dans la liste ne s'appli-
quent pas à tous les modèles.

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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VVooyyaanntt
AALL

LLUUMMÉÉ
SSiiggnnaall
ssoonnoorree

AAffffiicchhaaggee ddee
mmeessssaaggeess DDeessccrriippttiioonn

1 signal
sonore
long

répété

TEMPÉRA
TURE

MOTEUR
ÉLEVÉE

Le moteur est en
surchauffe, réduisez la
vitesse de la motoneige
et conduisez sur de la
neige molle ou arrêtez
immédiatement le
moteur et laissez-le
refroidir. Vérifiez le
niveau du liquide de
refroidissement,
reportez-vous à la
section Entretien. Si le
niveau du liquide de
refroidissement est
correct et que la
surchauffe persiste,
contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
autorisé. Ne faites pas
fonctionner le moteur si
le problème persiste.

SURCH
AUFFE DU

SILENCIEUX

Réduisez la vitesse ou
arrêtez le moteur.
Laissez le moteur
refroidir puis
redémarrez. Si la
surchauffe persiste,
contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
autorisé. Ne faites pas
fonctionner le moteur si
le problème persiste.

1 signal
sonore
long

répété

TEMPÉRA
TURE

MOTEUR
ÉLEVÉE

Surchauffe critique
Arrêtez immédiatement
le moteur et laissez-le
refroidir. Vérifiez le
niveau du liquide de

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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VVooyyaanntt
AALL

LLUUMMÉÉ
SSiiggnnaall
ssoonnoorree

AAffffiicchhaaggee ddee
mmeessssaaggeess DDeessccrriippttiioonn

refroidissement,
reportez-vous à la
section Entretien. Si le
niveau du liquide de
refroidissement est
correct et que la
surchauffe persiste,
contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
autorisé. Ne faites pas
fonctionner le moteur si
le problème persiste.

SURCH
AUFFE DU

SILENCIEUX

Surchauffe critique
Arrêtez immédiatement
le moteur et laissez-le
refroidir. Si la surchauffe
persiste, contactez un
concessionnaire de
motoneiges BRP
autorisé. Ne faites pas
fonctionner le moteur si
le problème persiste.

SURCH
AUFFE DE

L'ECM

– TENSION
BATT

Indique un état de
tension de batterie
faible ou élevée.
Adressez-vous dès que
possible à un
concessionnaire
autorisé de motoneiges
BRP.

1 signal
sonore
long

répété

ANOMALIE
MOTEUR

Défaillance du moteur,
contactez dès que
possible un
concessionnaire de
motoneiges BRP
autorisé, un atelier de
réparation ou une

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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VVooyyaanntt
AALL

LLUUMMÉÉ
SSiiggnnaall
ssoonnoorree

AAffffiicchhaaggee ddee
mmeessssaaggeess DDeessccrriippttiioonn

personne de votre
choix.

– –

S'affiche lorsque le frein
est appliqué pendant
plus de 15 secondes
alors que la manette
d'accélérateur est
serrée et que le véhicule
avance à plus de 5 km/h
(3 mi/h).

–

4 bips
courts
toutes
les 5

minutes

DÉTONA
TION

Détonation du moteur
(le régime est limité
lorsque cette condition
se produit).
– Assurez-vous que le

carburant
recommandé est
bien utilisé.

– Vérifiez la qualité du
carburant et
remplacez-le si
nécessaire.

– Si la défaillance
persiste, consultez
un
concessionnaire de
motoneiges BRP
autorisé, un atelier
de réparation ou une
personne de votre
choix.

–

4 bips
courts
toutes
les 5

minutes

RÉGIME
LIMITÉ

Le régime du moteur est
limité pour le protéger
lorsque certaines
pannes se produisent.

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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VVooyyaanntt
AALL

LLUUMMÉÉ
SSiiggnnaall
ssoonnoorree

AAffffiicchhaaggee ddee
mmeessssaaggeess DDeessccrriippttiioonn

– – SURRÉGIME

Indique que la régime
moteur maximum est
atteint. Vérifiez
l'étalonnage de
l'embrayage.

–

Bips
courts se
répétant
rapide
ment

ARRÊT
FORCÉ

Procédure d'arrêt forcé
en raison d'une
surchauffe du moteur ou
d'un problème de la
pompe à carburant.

D.E.S.
S.

– – Clé correcte, véhicule
prêt à fonctionner.

– MAUVAISE
CLÉ

Lecture de la clé
impossible (mauvaise
liaison). Vérifiez que la
clé est propre et qu'elle
est correctement
installée.

– VÉRIFIER
CLÉ

Clé non valide ou clé
non programmée.
Utilisez la clé adéquate
pour le véhicule ou
faites-le programmer.

(cligno
tant
)

– – Problème de capteur du
niveau de carburant.

CCooddeess dd''eerrrreeuurr
Les codes de panne sont affichés sur l'affichage central.

Les codes d'erreur sont accessibles dans le menu de réglage.

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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Contactez un concessionnaire autorisé de motoneiges BRP pour la si-
gnification des codes.

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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GGAARRAANNTTIIEE
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS EETT
CCAANNAADDAA :: MMOOTTOONNEEIIGGEESS SSKKII--DDOOOO®® 22002233

PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. («« BBRRPP »») garantit ses motonei-
ges Ski-Doo 2023 vendues par les concessionnaires BRP agréés (tel
que défini ci-après) aux États-Unis et au Canada contre tout vice de
conception ou de fabrication pour la période décrite ci-dessous. La
présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si : (1) la mo-
toneige a été utilisée dans le cadre d’une course ou de toute autre
compétition, à n’importe quel moment, même par un propriétaire anté-
rieur; ou (2) une modification de la motoneige a entraîné une altération
de son fonctionnement, de ses performances ou de sa durée de vie,
ou la motoneige a été modifiée dans le but de changer son utilisation
première.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont
pas couverts par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte
de la garantie limitée applicable aux pièces et accessoires.

LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ LLAA LLOOII LLEE PPEERRMMEETT,, LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAA--
RRAANNTTIIEE EESSTT CCOONNVVEENNUUEE EETT RREEMMPPLLAACCEE TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAA--
RRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS EETT SSAANNSS
RREESSTTRREEIINNDDRREE TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE VVAALLEEUURR MMAARRCCHHAANNDDEE
OOUU TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE CCOONNVVEENNAANNCCEE ÀÀ DDEESS FFIINNSS OOUU UUNN
UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN NNEE PPEEUUTT YY
RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS SSEE LLII--
MMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAA--
GGEESS IIMMPPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN
VVEERRTTUU DDEE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNSS ÉÉTTAATTSS//
PPRROOVVIINNCCEESS NN''AAUUTTOORRIISSEENNTT PPAASS LLEESS RREENNOONNCCIIAATTIIOONNSS,, LLII--
MMIITTAATTIIOONNSS EETT EEXXCCLLUUSSIIOONNSS IIDDEENNTTIIFFIIÉÉEESS CCII--DDEESSSSUUSS..
EELLLLEESS PPEEUUVVEENNTT PPAARR CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT NNEE PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR..
LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE CCOONNFFÈÈRREE DDEESS DDRROOIITTSS PPRRÉÉCCIISS,,
AAIINNSSII QQUUEE DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS EETT RREECCOOUURRSS PPOOUUVVAANNTT VVAA--
RRIIEERR SSEELLOONN LLEESS ÉÉTTAATTSS OOUU LLEESS PPRROOVVIINNCCEESS..

Ni un distributeur, ni un concessionnaire BRP, ni aucune autre per-
sonne n’est autorisée à faire des déclarations ou des représentations,
ou encore à offrir des conditions garanties à propos du produit, qui
sont autres que celles stipulées par la présente garantie limitée. BRP
se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie limi-
tée, cela n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie
applicables et en vigueur lors de la vente des produits.
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EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS PPAARR
LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par
la garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et

réglages;
– Les dommages causés par le défaut de se conformer aux normes

d’entretien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du
conducteur;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de répara-
tions, entretien ou service incorrects, de la modification ou de l’utili-
sation de pièces ou d'accessoires n’ayant pas été fabriquées ou
approuvées par BRP, ou encore les dommages résultant de répa-
rations effectuées par une personne n'étant pas un concession-
naire BRP autorisé;

– Dommages entraînés par un usage abusif, une utilisation anor-
male, la négligence ou une utilisation sur une surface autre que la
neige ou non conforme aux opérations recommandées dans le
Guide du conducteur.

– Les dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un in-
cendie, d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force
majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant
pas au produit (voir le Guide du conducteur);

– Ingestion d'eau ou de neige;
– Préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indi-

rects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le remor-
quage excessif, le remisage, les appels téléphoniques, la location,
le recours à un taxi, les inconvénients, les couvertures d'assu-
rance, le remboursement de prêts, les pertes de temps et les per-
tes de revenus.

– Dommage suite à l'installation de clous sur les chenilles si l'instal-
lation n'est pas conforme aux instructions de BRP.

DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la pre-
mière des deux dates suivantes: (1) la date de livraison au premier
acheteur au détail ou; (2) la date à laquelle le produit est mis en ser-
vice pour la première fois, et pour la période suivante :

1. DOUZE (12) mois consécutifs, pour une utilisation privée ou
commerciale. Toutefois, la période de garantie d'une motoneige li-
vrée entre le 1er juin et le 1er décembre d'une année donnée expi-
rera le 30 novembre de l'année suivante

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : MOTONEIGES
SKI-DOO® 2023
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2. PPoouurr lleess ccoommppoossaannttss aassssoocciiééss àà uunn ssyyssttèèmmee dd''éémmiissssiioonnss,,
veuillez vous reporter à la garantie liée aux émissions (EPA,
É.-U.).

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation
de services en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée
au-delà de sa date d’échéance originale.

CCOONNDDIITTIIOONNSS RREEQQUUIISSEESS PPAARR LLAA GGAARRAANNTTIIEE
L'exécution de la garantie n'est valable qquuee ssii chacune des conditions
ci-après est remplie :
– La motoneige Ski-Doo 2023 doit être achetée en tant que véhicule

neuf et non utilisé par son premier propriétaire auprès d'un conces-
sionnaire BRP autorisé à distribuer des motoneiges Ski-Doo dans
le pays où la vente a été conclue («« llee ccoonncceessssiioonnnnaaiirree BBRRPP »»).

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit
être effectué, documenté et signé par l'acheteur;

– La motoneige Ski-Doo 2023 doit être enregistrée en bonne et due
forme par un concessionnaire BRP autorisé;

– La motoneige Ski-Doo 2023 doit avoir été achetée dans le pays où
le propriétaire réside;

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être
effectué dans les délais prescrits pour que la garantie soit mainte-
nue. BRP se réserve le droit de rendre la couverture de garantie
conditionnelle à la preuve que l’entretien a été effectué
adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas rencontrée, BRP n’a pas
l’obligation d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en ques-
tion et ce, tant pour une utilisation privée que commerciale. De telles
restrictions sont nécessaires afin que BRP puisse préserver le carac-
tère sécuritaire de ses produits ainsi que la sécurité de ses clients et
du public.

CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN
DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Le client doit cesser d'utiliser le Produit dès l'apparition d’une anoma-
lie ou vice. Il doit aviser le distributeur/concessionnaire BRP dans les
deux (2) mois suivant la découverte d’une anomalie ou vice. Il doit
également lui donner un accès raisonnable au produit ainsi qu’un délai
suffisant pour le réparer.

Le délai de notification est déterminé par la législation nationale ou lo-
cale applicable dans le pays du client.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : MOTONEIGES
SKI-DOO® 2023
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L'utilisateur doit présenter au Concessionnaire agréé une preuve
d'achat du Produit et doit signer le bon de réparation avant le début
des réparations afin de valider une demande de travail sous garantie.

Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient
la propriété de BRP.

OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Les obligations de BRP en vertu de la présente garantie se limitent, à
sa seule discrétion, soit à réparer les pièces qui, dans des conditions
normales d’utilisation, d’entretien et de service, présentent un vice, ou
soit à remplacer ces pièces sans frais pour les pièces et la main d'œu-
vre par tout concessionnaire BRP autorisés pendant la période de ga-
rantie et les conditions décrites dans les présentes. Aucune
réclamation de rupture de garantie ne peut être cause d'annulation ou
de résiliation de la vente de la motoneige au propriétaire.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le
produit se trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire
sera responsable des charges additionnelles causées par les prati-
ques et conditions locales, telles que, sans s'y limiter, le transport, les
assurances, les taxes, les droits de licence, les frais d'importation, et
tout autres débours, y compris ceux exigés par les gouvernements,
états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout
temps sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabri-
qués auparavant.

TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d’un produit est transférée durant la période de garan-
tie, cette garantie limitée assujettie à ses propres termes et modalités
sera également transférée et sera valide pendant le reste de la pé-
riode de couverture, à condition que BRP ou un distributeur/conces-
sionnaire Ski-Doo autorisé reçoive une preuve que l’ancien
propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive également
les coordonnées du nouveau propriétaire.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Face à un conflit ou à un problème de service relié à la présente ga-
rantie limitée, BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation di-
rectement chez le concessionnaire autorisé en présence du gérant de
service ou du propriétaire. BRP vous suggère d’essayer de résoudre
la situation directement avec le gérant ou propriétaire du service du
concessionnaire Can-Am autorisé.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : MOTONEIGES
SKI-DOO® 2023
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Si le problème ne peut être résolu, contactez BRP en remplissant le
formulaire de contact que vous trouverez sur www.brp.com ou contac-
tez BRP par la poste à l'une des adresses répertoriées dans la ru-
brique NOUS CONTACTER de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : MOTONEIGES
SKI-DOO® 2023
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIÉÉEE AAUUXX ÉÉMMIISSSSIIOONNSS ((EEPPAA,,
ÉÉ..--UU..))
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP ») garantit à l'acheteur et
à chaque propriétaire ultérieur que ce moteur neuf, y compris toutes
les parties de son système de contrôle des émissions d'échappement
et son système de récupération des vapeurs d'essence, remplissent
deux conditions :

1. Ils sont conçus, fabriqués et équipés de telle sorte qu'ils sont
conformes au moment de la vente à l'acheteur final avec les exi-
gences 40 CFR 1051 et 40 CFR 1060.

2. Ils sont exempts de défauts de matériaux et de fabrication qui peu-
vent les empêcher de répondre aux exigences 40 CFR 1051 et 40
CFR 1060.

Si la condition de garantie est remplie, BRP réparera ou remplacera, à
sa discrétion, toute pièce ou composant avec un défaut de matériau
ou de fabrication qui augmenterait les émissions du moteur de tout
polluant réglementé pendant la période de garantie indiquée, sans
frais pour le propriétaire, y compris les dépenses relatives au diagnos-
tic et la réparation ou le remplacement des pièces liés aux émissions.
Toutes les pièces défectueuses remplacées au titre de cette garantie
deviennent la propriété de BRP.

Pour toute réclamation de garantie liée aux émissions, BRP restreint
le diagnostic et la réparation de pièces liées aux émissions aux
concessionnaires Ski-Doo autorisés, à moins qu'il s'agisse de répara-
tions d'urgence requises par le point 2 de la liste ci-après.

En tant que fabricant, certifiant, BRP ne refusera pas les demandes
de garantie liées aux émissions basées sur une des situations
suivantes :

1. Entretien ou autre service effectué par BRP ou par des installa-
tions BRP autorisées.

2. Travaux de réparation de moteur/matériel qu'un opérateur a effec-
tués pour corriger une situation urgente et dangereuse attribuable
à BRP tant que l'opérateur tente de rétablir le moteur/matériel à sa
configuration appropriée dès que possible.

3. Toute action ou inaction de l'opérateur sans rapport avec la de-
mande de garantie.

4. Entretien qui a été effectué plus fréquemment que ce que BRP
recommande.

5. Tout ce qui est de la faute ou de la responsabilité de BRP.
6. L'utilisation de toute essence qui est couramment disponible

lorsque le matériel fonctionne, sauf si les instructions écrites d'en-
tretien de BRP affirment que cette essence pourrait nuire au sys-
tème de contrôle des émissions du matériel et l'opérateur peut
facilement trouver l'essence appropriée. Reportez-vous la section
Entretien et celle sur les spécifications de l’essence.
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PPéérriiooddee ddee ggaarraannttiiee lliiééee aauuxx éémmiissssiioonnss
La Garantie liée aux émissions est valide pour la période suivante se-
lon la première éventualité :

hheeuurreess mmooiiss KKiilloo
mmèèttrreess

Composants liés aux
émissions d'échappement 200 30 4000

Composants liés au système
de récupération des vapeurs
d'essence

s/o 24 s/o

CCoommppoossaannttss ccoouuvveerrttss
La garantie relative aux émissions couvre tous les composants dont la
défaillance pourrait augmenter les émissions d'un polluant réglementé
par un moteur y compris les composants suivants :

1. Pour les émissions d'échappement, les composants en lien avec
les émissions comprennent des pièces de moteur liées aux systè-
mes suivants :
– Système d'admission d'air
– Système d'alimentation
– Système d'allumage
– Systèmes de recirculation des gaz d'échappement

2. Les pièces suivantes sont aussi considérées comme des compo-
sants du système des gaz d'échappement :
– Dispositifs de post-traitement
– Soupapes de ventilation du carter
– Capteurs
– Unités de contrôle électronique

3. Les pièces suivantes sont considérées comme un composant du
système de récupération des vapeurs d'essence :
– Réservoir d’essence
– Bouchon du réservoir
– Conduite de carburant
– Raccords de canalisation de carburant
– Fixations*
– Soupapes de surpression*
– Soupapes de régulation*
– Solénoïdes de régulation*
– Contrôles électroniques*
– Diaphragmes de commande à dépression*
– Câbles de commande*

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.)
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– Tringleries de commande*
– Robinets de purge
– Tuyaux de vapeur
– Séparateur liquide/vapeur
– Filtre à charbon actif
– Supports de montage du réservoir à charbon actif
– Port de connexion de purge du carburateur

RREEMMAARRQQUUEE ::
*En relation avec le système de récupération des vapeurs d'essence

4. Les composants en lien avec les émissions comprennent égale-
ment toute autre pièce dont le seul but est de réduire les émissions
ou dont la défaillance augmentera les émissions sans dégrader si-
gnificativement les performances du moteur.

LLiimmiittaattiioonn ddee llaa ppoorrttééee
En tant que fabricant, certifiant, BRP peut refuser les demandes de
garantie liées aux émissions pour des défaillances qui ont été causées
par un entretien ou une utilisation inappropriée de la part du proprié-
taire ou de l'exploitant, soit accidentellement pour lequel le fabricant
n'a aucune responsabilité ou en cas de force majeure. Par exemple,
une réclamation relative à la garantie des émissions n'a pas à être ho-
norée pour des défaillances qui ont été directement causées par
l'abus de l'utilisateur du moteur/équipement ou de l'utilisation du mo-
teur/équipement d'une façon pour lequel il n'a pas été conçu et ne
sont pas imputable au fabricant en aucune façon.

Si vous avez des questions au sujet de vos droits et responsabilités
au titre de la garantie, ou pour obtenir le nom et l'emplacement du
concessionnaire BRP autorisé le plus près, veuillez contacter BRP en
remplissant le formulaire de contact que vous trouverez sur wwwwww..bbrrpp..
ccoomm ou contactez BRP par la poste à l'une des adresses répertoriées
dans la rubrique NOUS CONTACTER de ce guide, ou appelez le
1-888-272-9222.

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS (EPA, É.-U.)
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALLEE BBRRPP ::
MMOOTTOONNEEIIGGEESS SSKKII--DDOOOO®® 22002233

PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
BBoommbbaarrddiieerr PPrroodduuiittss RRééccrrééaattiiffss iinncc.. ((«« BBRRPP »»))** garantit ses moto-
neiges Ski-Doo 2023 vendus par un distributeur ou un concession-
naire autorisé par BRP à distribuer des motoneiges Ski-Doo
(«« ddiissttrriibbuutteeuurr//ccoonncceessssiioonnnnaaiirree SSkkii--DDoooo »») hors du Canada, des
États-Unis, des pays membres de l'Espace économique européen (ce
qui comprend les États membres de l'Union Européenne, le Royau-
me-Uni la Norvège, l'Islande et le Liechtenstein) («« EEEEEE »»), la Tur-
quie, les pays membres de la Communauté des États indépendants
(«« CCEEII »») (ce qui comprend l'Ukraine et le Turkménistan) et la Turquie,
contre tout vice de conception ou de fabrication pour la période décrite
ci-dessous.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont
pas couverts par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte
de la garantie limitée applicable aux pièces et accessoires.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si : (1) la
motoneige a été utilisée dans le cadre d’une course ou de toute autre
compétition, à n’importe quel moment, même par un propriétaire anté-
rieur; ou (2) une modification de la motoneige a entraîné une altération
de son fonctionnement, de ses performances ou de sa durée de vie,
ou la motoneige a été modifiée dans le but de changer son utilisation
première.

LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ LLAA LLOOII LLEE PPEERRMMEETT,, LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAA--
RRAANNTTIIEE EESSTT CCOONNVVEENNUUEE EETT RREEMMPPLLAACCEE TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAA--
RRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS EETT SSAANNSS
RREESSTTRREEIINNDDRREE TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE VVAALLEEUURR MMAARRCCHHAANNDDEE
OOUU TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE CCOONNVVEENNAANNCCEE ÀÀ DDEESS FFIINNSS OOUU UUNN
UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN NNEE PPEEUUTT YY
RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS SSEE LLII--
MMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAA--
GGEESS IIMMPPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN
VVEERRTTUU DDEE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. LLEESS EEXXOONNÉÉRRAATTIIOONNSS,,
LLIIMMIITTEESS EETT EEXXCCLLUUSSIIOONNSS MMEENNTTIIOONNNNÉÉEESS PPLLUUSS HHAAUUTT NNEE
SSOONNTT PPAASS RREECCOONNNNUUEESS DDAANNSS CCEERRTTAAIINNEESS CCIIRRCCOONNSSCCRRIIPP--
TTIIOONNSS AADDMMIINNIISSTTRRAATTIIVVEESS.. EELLLLEESS PPEEUUVVEENNTT PPAARR CCOONNSSÉÉ--
QQUUEENNTT NNEE PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR.. LLEESS DDRROOIITTSS SSPPÉÉCCIIFFIIQQUUEESS
QQUUEE CCOONNFFÈÈRREE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE SS’’AAPPPPLLIIQQUUEENNTT ÀÀ
SSOONN TTIITTUULLAAIIRREE,, QQUUII PPEEUUTT AAUUSSSSII AAVVOOIIRR DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS
QQUUII VVAARRIIEENNTT SSEELLOONN LLEESS PPAAYYSS.. ((PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS
AACCHHEETTÉÉSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIEE,, VVOOIIRR ""PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN
AAUUSSTTRRAALLIIEE UUNNIIQQUUEEMMEENNTT"",, CCII--DDEESSSSOOUUSS))..
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Ni un distributeur/concessionnaire Ski-Doo, ni aucune autre personne
n’est autorisée à faire des déclarations ou des représentations ou en-
core à offrir des conditions garanties à propos du produit, autres que
celles stipulées par la présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes
ne pourront pas être opposables à BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie,
cela n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie appli-
cables et en vigueur lors de la vente des produits.

EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS PPAARR
LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par
cette garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et

réglages;
– Les dommages causés par la négligence ou le manque d'entretien

et/ou de stockage appropriés, comme décrit dans le guide de l'utili-
sateur ;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de répara-
tions, d’entretien ou de service incorrects, de la modification ou de
l’utilisation de pièces et d’accessoires n’ayant pas été fabriqués ou
approuvés par BRP et qui, de son avis raisonnable, ne sont pas
compatibles avec le produit ou affectent de manière irrévocable l’o-
pération, la performance ou la durabilité du produit, ou encore les
dommages résultant de réparations effectuées par une personne
n’étant pas un distributeur/concessionnaire de motoneige autorisé;

– Dommages entraînés par un usage abusif, une utilisation anor-
male, la négligence, la course ou une utilisation sur une surface
autre que la neige ou non conforme aux opérations recomman-
dées dans le Guide du conducteur;

– Les dommages résultant d’un événement extérieur, d’un accident,
d’une submersion, d’introduction de neige ou d’eau, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L’utilisation de carburants, d’huiles ou de lubrifiants ne convenant
pas au produit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la corrosion ou de l’exposition aux élé-
ments naturels;

– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indi-
rects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le remor-
quage, les coûts de transport, le remisage, les appels
téléphoniques, la location, le recours à un taxi, les inconvénients,
les couvertures d’assurance, le remboursement de prêts, les per-
tes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance du
véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Et dommage suite à l'installation de clous sur les chenilles si l'ins-
tallation n'est pas conforme aux instructions de BRP’

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTONEIGES SKI-DOO®

2023
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DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes : (1) la date de livraison au premier acheteur au
détail ou; (2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la
première fois, et ce pour une période de :

DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS pour une utilisation privée ou
commerciale. Cependant, la durée de la garantie d'une motoneige li-
vrée entre le 1 er juin et le 1er décembre d'une année donnée expirera
au 30 novembre de l'année suivante.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation
de services en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée
au-delà de sa date d’échéance originale.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la
garantie sont sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent
pour votre pays.

PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIEE SSEEUULLEEMMEENNTT
Rien dans ces modalités de la garantie devraient être utiliser pour ex-
clure, restreindre ou modifier l’application de toute condition, garantie,
droit ou recours conféré ou implicite en vertu de la Competition and
Consumer Act 2010 (Cth), y compris l’Australian Consumer Law ou
toute autre loi, où de le faire serait contraire à cette loi, ou faire en
sorte qu’une partie des présentes modalités soit non avenue. Les
avantages qui vous sont donnés sous cette garantie limitée sont en
plus des autres droits et recours que vous avez sous la loi
australienne.

Nos produits viennent avec des garanties qui ne peuvent être exclues
en vertu l’Australian Consumer Law. Vous avez droit à un remplace-
ment ou un remboursement pour une défaillance majeure et une
compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement
prévisible. Vous avez également le droit d’avoir les produits réparés
ou remplacés si les produits ne parviennent pas à être de qualité ac-
ceptable et que la défaillance ne constitue pas une défaillance
majeure.

CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
L'exécution de la garantie n'est valable qquuee ssii chacune des conditions
ci-après est remplie :
– La motoneige Ski-Doo 2023 doit être achetée en tant que véhicule

neuf et non utilisé par son premier propriétaire auprès d'un conces-
sionnaire/distributeur Ski-Doo autorisé à distribuer des motoneiges
Ski-Doo dans le pays où la vente a été conclue.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTONEIGES SKI-DOO®

2023
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– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit
être effectué et documenté;

– Le produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distri-
buteur/concessionnaire Ski-Doo autorisé;

– La motoneige Ski-Doo 2023 doit être achetée dans le pays ou l’u-
nion de pays où le propriétaire réside.

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être
effectué dans les délais prescrits pour que la garantie soit mainte-
nue. BRP se réserve le droit de rendre la couverture de garantie
conditionnelle à la preuve que l’entretien a été effectué
adéquatement.

Si une des conditions précédentes n’est pas rencontrée, BRP n’a pas
l’obligation d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en ques-
tion et ce, tant pour une utilisation privée que commerciale. De telles
restrictions sont nécessaires afin que BRP puisse préserver le carac-
tère sécuritaire de ses produits ainsi que la sécurité de ses clients et
du public.

CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN
DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Le consommateur doit cesser d'utiliser la motoneige dès l'apparition
d'une anomalie. Le client doit aviser un distributeur/concessionnaire
de motoneiges BRP dans les deux (2) mois suivant la découverte d’un
vice. Il doit également lui donner un accès raisonnable au produit ainsi
qu’un délai raisonnable pour le réparer. Le client doit présenter au dis-
tributeur/concessionnaire de motoneiges BRP une preuve d’achat du
produit et doit signer le bon de réparation avant le début des répara-
tions afin de valider une demande de travail sous garantie. Toute
pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la
propriété de BRP.

Veuillez prendre note que le délai de notification est soumise à la lé-
gislation nationale ou locale applicable dans le pays du client.

OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Dans toute la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en
vertu de cette garantie sont limitées, à sa seule discrétion, à réparer
les pièces trouvées défectueuses après une utilisation normale, à l’en-
tretien ou au remplacement de telles pièces, sans frais de pièces et
de main d'œuvre, chez tout distributeur/concessionnaire LYNX auto-
risé pendant la période de garantie et conformément aux conditions
décrites dans les présentes. La responsabilité de BRP est limitée à la
réparation ou au remplacement des pièces. Aucune réclamation de
rupture de garantie ne peut être cause d'annulation ou de résiliation
de la vente de la motoneige au propriétaire. Vous avez peut-être d’au-
tres droits, lesquels peuvent varier d’un pays à l’autre.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTONEIGES SKI-DOO®
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Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le
produit se trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire
sera responsable des charges additionnelles causées par les prati-
ques et conditions locales, telles que, sans s'y limiter, le transport, les
assurances, les taxes, les droits de licence, les frais d'importation, et
tout autres débours, y compris ceux exigés par les gouvernements,
états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout
temps sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabri-
qués auparavant.

TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d’un produit est transférée durant la période de garan-
tie, cette garantie limitée assujettie à ses propres termes et modalités
sera également transférée et sera valide pendant le reste de la pé-
riode de couverture, à condition que BRP ou un distributeur/conces-
sionnaire Ski-Doo autorisé reçoive une preuve que l’ancien
propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive également
les coordonnées du nouveau propriétaire.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Dans l'éventualité d'un différend ou d'un conflit lié à cette garantie li-
mité, BRP vous recommande de tenter de résoudre le problème au ni-
veau du distributeur/concessionnaire Ski-Doo. Nous recommandons
de discuter ce problème avec un le gestionnaire de service ou le pro-
priétaire du concessionnaire/distributeur Ski-Doo autorisé'.

Si le problème ne peut être résolu, contactez BRP en remplissant le
formulaire de contact que vous trouverez sur www.brp.com ou contac-
tez BRP par la poste à l'une des adresses répertoriées dans la ru-
brique NOUS CONTACTER de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : MOTONEIGES SKI-DOO®

2023



349

GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP PPOOUURR LL''EESSPPAACCEE
ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE EEUURROOPPÉÉEENN,, LLAA
CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ DDEESS ÉÉTTAATTSS IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTSS
EETT LLAA TTUURRQQUUIIEE:: MMOOTTOONNEEIIGGEESS SSKKII--DDOOOO®®

22002233

PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. (““BBRRPP””)* garantit ses motoneiges
Ski-Doo 2023 vendus par des distributeurs ou des concessionnaires
agréés par BRP à distribuer des motoneiges Ski-Doo («« ddiissttrriibbuutteeuurr//
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree SSkkii--DDoooo »») dans les pays membres de l'Espace
économique européen (ce qui comprend les États membres de l'Union
européenne, le Royaume-Uni, la Norvège, l'Islande et le Liechtens-
tein) («« EEEEAA »»), les pays membres de la Communauté des États indé-
pendants («« CCIISS »») (ce qui comprend l'Ukraine et le Turkménistan) et
la Turquie, contre tout défaut dans les matériaux et la fabrication pen-
dant la période et selon les conditions décrites ci-dessous.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont
pas couverts par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte
de la garantie limitée applicable aux pièces et accessoires.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si : (1) la
motoneige a été utilisée dans le cadre d’une course ou de toute autre
compétition, à n’importe quel moment, même par un propriétaire anté-
rieur; ou (2) une modification de la motoneige a entraîné une altération
de son fonctionnement, de ses performances ou de sa durée de vie,
ou la motoneige a été modifiée dans le but de changer son utilisation
première.

LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ LLAA LLOOII LLEE PPEERRMMEETT,, LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAA--
RRAANNTTIIEE EESSTT CCOONNVVEENNUUEE EETT RREEMMPPLLAACCEE TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAA--
RRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS EETT SSAANNSS
RREESSTTRREEIINNDDRREE TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE VVAALLEEUURR MMAARRCCHHAANNDDEE
OOUU TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE CCOONNVVEENNAANNCCEE ÀÀ DDEESS FFIINNSS OOUU UUNN
UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN NNEE PPEEUUTT YY
RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS SSEE LLII--
MMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS EEXXPPRREESSSSEESS.. LLEESS DDOOMMMMAA--
GGEESS IIMMPPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN
VVEERRTTUU DDEE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. LLEESS EEXXOONNÉÉRRAATTIIOONNSS,,
LLIIMMIITTEESS EETT EEXXCCLLUUSSIIOONNSS MMEENNTTIIOONNNNÉÉEESS PPLLUUSS HHAAUUTT NNEE
SSOONNTT PPAASS RREECCOONNNNUUEESS DDAANNSS CCEERRTTAAIINNEESS CCIIRRCCOONNSSCCRRIIPP--
TTIIOONNSS AADDMMIINNIISSTTRRAATTIIVVEESS.. EELLLLEESS PPEEUUVVEENNTT PPAARR CCOONNSSÉÉ--
QQUUEENNTT NNEE PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR.. LLEESS DDRROOIITTSS SSPPÉÉCCIIFFIIQQUUEESS
QQUUEE CCOONNFFÈÈRREE LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE SS’’AAPPPPLLIIQQUUEENNTT ÀÀ
SSOONN TTIITTUULLAAIIRREE,, QQUUII PPEEUUTT AAUUSSSSII AAVVOOIIRR DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS
QQUUII VVAARRIIEENNTT SSEELLOONN LLEESS PPAAYYSS.. BBRRPP NNEE PPEEUUTT ÊÊTTRREE TTEENNUUEE
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RREESSPPOONNSSAABBLLEE SSII LLEESS PPRROODDUUIITTSS OOUU LLEESS PPIIÈÈCCEESS SSOOUUSS GGAA--
RRAANNTTIIEE NNEE SSOONNTT PPAASS DDIISSPPOONNIIBBLLEESS DDAANNSS CCEERRTTAAIINNSS PPAAYYSS
PPOOUURR DDEESS RRAAIISSOONNSS IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTEESS DDEE LLAA VVOOLLOONNTTÉÉ DDEE
BBRRPP..

Ni un distributeur/concessionnaire Ski-Doo, ni aucune autre personne
n’est autorisée à faire des déclarations ou des représentations ou en-
core à offrir des conditions garanties à propos du produit, autres que
celles stipulées par la présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes
ne pourront pas être opposables à BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie,
cela n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie appli-
cables et en vigueur lors de la vente des produits.

EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS PPAARR
LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par
cette garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et

réglages;
– Les dommages causés par la négligence ou le manque d'entretien

et/ou de stockage appropriés, comme décrit dans le guide de l'utili-
sateur ;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de répara-
tions, d’entretien ou de service incorrects, de la modification ou de
l’utilisation de pièces et d’accessoires n’ayant pas été fabriqués ou
approuvés par BRP et qui, de son avis raisonnable, ne sont pas
compatibles avec le produit ou affectent de manière irrévocable l’o-
pération, la performance ou la durabilité du produit, ou encore les
dommages résultant de réparations effectuées par une personne
n’étant pas un distributeur/concessionnaire de motoneige autorisé;

– Dommages entraînés par un usage abusif, une utilisation anor-
male, la négligence, la course ou une utilisation sur une surface
autre que la neige ou non conforme aux opérations recomman-
dées dans le Guide du conducteur;

– Les dommages résultant d’un événement extérieur, d’un accident,
d’une submersion, d’introduction de neige ou d’eau, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L’utilisation de carburants, d’huiles ou de lubrifiants ne convenant
pas au produit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la corrosion ou de l’exposition aux élé-
ments naturels;

– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indi-
rects ou de tout autre dommage, y compris entre autres le remor-
quage, les coûts de transport, le remisage, les appels
téléphoniques, la location, le recours à un taxi, les inconvénients,
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les couvertures d’assurance, le remboursement de prêts, les per-
tes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance du
véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Et dommage suite à l'installation de clous sur les chenilles si l'ins-
tallation n'est pas conforme aux instructions de BRP’

DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes : (1) la date de livraison au premier acheteur au
détail ou; (2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la
première fois, et ce pour une période de :

VINGT-QUATRE (24) MOIS CONSÉCUTIFS pour une utilisation pri-
vée et DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS pour une utilisation
commerciale. Cependant, la durée de la garantie d'une motoneige li-
vrée entre le 1er juin et le 1er décembre d'une année donnée expirera
au 30 novembre de l'année applicable. Une motoneige est à usage
commercial lorsqu'elle est destinée à générer des revenus ou utilisée
en relation avec des postes ou emplois au cours de la période de ga-
rantie. Elle est aussi à usage commercial lorsque, à tout moment au
cours de la période de garantie, elle comporte des étiquettes commer-
ciales ou est immatriculée pour un usage commercial.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation
de services en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée
au-delà de sa date d’échéance originale.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la
garantie sont sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent
pour votre pays.

CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
L'exécution de la garantie n'est valable qquuee ssii chacune des conditions
ci-après est remplie :
– La motoneige Ski-Doo 2023 doit être achetée en tant que véhicule

neuf et non utilisé par son premier propriétaire auprès d'un conces-
sionnaire/distributeur Ski-Doo autorisé à distribuer des produits
Ski-Doo dans le pays où la vente a été conclue;

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit
être effectué et documenté;

– Le produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distri-
buteur/concessionnaire Ski-Doo autorisé;

– La motoneige Ski-Doo 2023 doit être acheté dans l’EEE par un ré-
sident de l’EEE, dans le CEI par un résident de la CEI ou en Tur-
quie par un résident de la Turquie; et

– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être
effectué dans les délais prescrits pour que la garantie soit
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maintenue. BRP se réserve le droit de rendre la couverture de ga-
rantie conditionnelle à la preuve que l’entretien a été effectué
adéquatement.

Si une des conditions précédentes n’est pas rencontrée, BRP n’a pas
l’obligation d’honorer la garantie limitée reliée aux véhicules en ques-
tion et ce, tant pour une utilisation privée que commerciale. De telles
restrictions sont nécessaires afin que BRP puisse préserver le carac-
tère sécuritaire de ses produits ainsi que la sécurité de ses clients et
du public.

CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN
DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
Le consommateur doit cesser d'utiliser la motoneige dès l'apparition
d'une anomalie. Le client doit aviser un distributeur/concessionnaire
de motoneiges BRP dans les deux (2) mois suivant la découverte d’un
vice. Il doit également lui donner un accès raisonnable au produit ainsi
qu’un délai raisonnable pour le réparer. Le client doit présenter au dis-
tributeur/concessionnaire de motoneiges BRP une preuve d’achat du
produit et doit signer le bon de réparation avant le début des répara-
tions afin de valider une demande de travail sous garantie. Toute
pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la
propriété de BRP.

Veuillez prendre note que le délai de notification est soumise à la lé-
gislation nationale ou locale applicable dans le pays du client.

OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Dans toute la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en
vertu de cette garantie sont limitées, à sa seule discrétion, à réparer
les pièces trouvées défectueuses après une utilisation normale, à l’en-
tretien ou au remplacement de telles pièces, sans frais de pièces et
de main d'œuvre, chez tout distributeur/concessionnaire LYNX auto-
risé pendant la période de garantie et conformément aux conditions
décrites dans les présentes. La responsabilité de BRP est limitée à la
réparation ou au remplacement des pièces. Aucune réclamation de
rupture de garantie ne peut être cause d'annulation ou de résiliation
de la vente de la motoneige au propriétaire. Vous avez peut-être d’au-
tres droits, lesquels peuvent varier d’un pays à l’autre.

Advenant que la prestation de service est requise ailleurs que dans le
pays où le Produit a été acheté ou à l'extérieur de l'EEE dans le cas
de résidants de l'EEE, le propriétaire assumera les frais supplémentai-
res encourus en raison de conditions et pratiques locales, y compris,
entre autres, le transport, les assurances, les taxes, les droits d'imma-
triculation, les droits à l'importation et tous les autres droits dont ceux
perçus par les administrations publiques, les états, les territoires et
leurs organismes respectifs.
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BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout
temps sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabri-
qués auparavant.

TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d’un produit est transférée durant la période de garan-
tie, cette garantie limitée assujettie à ses propres termes et modalités
sera également transférée et sera valide pendant le reste de la pé-
riode de couverture, à condition que BRP ou un distributeur/conces-
sionnaire Ski-Doo autorisé reçoive une preuve que l’ancien
propriétaire a accepté le transfert de propriété, et reçoive également
les coordonnées du nouveau propriétaire.

SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Dans l'éventualité d'un différend ou d'un conflit lié à cette garantie li-
mité, BRP vous recommande de tenter de résoudre le problème au ni-
veau du distributeur/concessionnaire Ski-Doo. Il est recommandé de
parler du problème chez le distributeur/concessionnaire Ski-Doo auto-
risé en présence du responsable de service ou du propriétaire.

Si le problème ne peut être résolu, contactez BRP en remplissant le
formulaire de contact que vous trouverez sur www.brp.com ou contac-
tez BRP par la poste à l'une des adresses répertoriées dans la ru-
brique NOUS CONTACTER de ce guide.

MMOODDAALLIITTÉÉSS AADDDDIITTIIOONNNNEELLLLEESS PPOOUURR LLAA FFRRAANNCCEE

Les modalités suivantes ne sont applicables qu'aux produits vendus
en France:

Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond
des défauts existants lors de la livraison. Il répond également des dé-
fauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de mon-
tage ou de l’installation lorsque c’est de sa responsabilité par le
contrat ou réalisé sous sa responsabilité. Pour être conforme au
contrat, le bien doit :

1. Être conforme à l’usage normal de marchandises similaires à cet
égard et, le cas échéant:
– Correspondre à la description donnée par le vendeur et possé-

der les qualités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous
forme d'échantillon ou de modèle;

– Présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement atten-
dre eut égard aux déclarations publiques faites par le vendeur,
par le fabricant ou par son représentant, notamment dans la
publicité ou l'étiquetage; ou



354

2. Présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par
les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par
l'acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a
accepté.

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à
compter de la délivrance du bien. Le vendeur est tenu de la garantie à
raison des défauts cachés du bien vendu qui le rendent impropre à l’u-
sage auquel on le destine, ou qui diminuent tellement cet usage que
l’acheteur ne l’aurait pas acquis, ou en aurait donné un moindre prix,
s’il les avait connus. L’action résultant des vices rédhibitoires doit être
intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la dé-
couverte du vice.
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
SSUURR LLEE CCLLIIEENNTT
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEESS
RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS PPEERRSSOONNNNEELLSS
Bombardier Produits Récréatifs Inc., ses filiales et ses sociétés affi-
liées (" BRP ") s’engagent à protéger vos renseignements personnels
et à appliquer une politique générale de transparence sur nos métho-
des de collecte, d'utilisation et de communication de vos renseigne-
ments personnels dans le cadre de la gestion de notre relation avec
vous. VVoouuss ppoouuvveezz oobbtteenniirr pplluuss ddee ddééttaaiillss eenn ccoonnssuullttaanntt llaa ppoollii--
ttiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé ddee BBRRPP àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee ::
hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee.. hhttmmll oouu eenn
ssccaannnnaanntt llee ccooddee QQRR ccii--ddeessssoouuss..

Soyez assuré(e) que nous avons mis en place des mesures de sécu-
rité appropriées afin de protéger vos renseignements personnels
contre la perte et l'accès non autorisé.

Les renseignements personnels qui peuvent être recueillis par BRP,
directement auprès de vous ou auprès de concessionnaires autorisés
ou de tiers autorisés, comprennent :
– CCoooorrddoonnnnééeess,, rreennsseeiiggnneemmeennttss ddéémmooggrraapphhiiqquueess eett dd''eennrreeggiiss--

ttrreemmeenntt (ex : nom, adresse complète, numéro de téléphone, cour-
riel, sexe, historique d’achat de véhicule, langue de
communication).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr llee vvééhhiiccuullee (ex : numéro de série, date
d'achat et de livraison, utilisation du véhicule, emplacement du vé-
hicule et ses déplacements).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ddee ttiieerrss (ex : renseignements reçus des parte-
naires de BRP, renseignements sur les activités de marketing
conjoint, médias sociaux).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnnoollooggiiqquueess (ex : adresse IP, type de navi-
gateur, type d'appareil, système d'exploitation, pages Web consul-
tées, témoins et technologies similaires lorsque vous utilisez les
sites Web ou l'application mobile de BRP ou des
concessionnaires).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss dd’’iinntteerraaccttiioonn aavveecc BBRRPP (ex : renseignements
recueillis lorsque vous appelez les représentants des ventes inter-
nes de BRP, achetez des articles sur un site Web de BRP, vous in-
scrivez à des courriels de BRP, participez à des concours et des
tirages commandités par BRP ou assistez à des événements
commandités par BRP).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ttrraannssaaccttiioonnnneellss (ex : informations nécessaires
au traitement des retours, informations relatives au paiement
lorsque vous achetez des produits ou services de BRP par le biais
de ses sites Web ou applications mobiles et d'autres questions
liées à votre achat de produits BRP).

Ces renseignements pourront être utilisés et traités aux fins suivantes
:
– Sûreté et sécurité
– Service à la clientèle pour les ventes et l'après-vente (ex : complé-

ter ou suivre avec vous votre achat ou votre entretien)
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– Enregistrement et garantie
– Communication (ex : vous envoyer un sondage de satisfaction

BRP)
– Publicité comportementale en ligne, profilage et services de

localisation
(ex : vous offrir une expérience personnalisée)

– Conformité et règlement des différends
– Marketing et publicité
– Assistance (ex : aide pour tout problème de livraison, traitement

des retours et autres questions liées à votre achat de produits
BRP)

Nous pouvons également utiliser les renseignements personnels pour
générer des données agrégées ou statistiques qui ne permettent plus
de vous identifier personnellement.

VVooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss ppeeuuvveenntt êêttrree ppaarrttaaggééss aauuxx ppeerr--
ssoonnnneess ssuuiivvaanntteess :: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnnnaaiirreess aauuttoorriissééss ddee BBRRPP,,
ddiissttrriibbuutteeuurrss,, ffoouurrnniisssseeuurrss ddee sseerrvviicceess,, ppaarrtteennaaiirreess eenn ppuubblliicciittéé
eett eenn ééttuuddeess ddee mmaarrcchhéé eett aauuttrreess ttiieerrss aauuttoorriissééss..

Nous pouvons recevoir des renseignements à votre sujet de diverses
sources, y compris de tiers, comme les concessionnaires autorisés et
les partenaires de BRP, avec lesquels nous offrons des services ou
participons à des activités de marketing conjoint. Nous pouvons éga-
lement recevoir des renseignements à votre sujet de plateformes de
médias sociaux comme Facebook et Twitter, lorsque vous interagis-
sez avec nous sur ces plateformes.

Selon les circonstances, vos renseignements personnels peuvent être
communiqués en dehors de la région où vous résidez. Vos renseigne-
ments personnels ne sont conservés que pendant la durée nécessaire
à la réalisation de l'objectif pour lequel nous les avons obtenus et
conformément à nos politiques de conservation.

Pour exercer vos droits en matière de protection des renseignements
personnels (ex : droit d'accès, droit de rectification), pour retirer votre
consentement afin de ne plus vous retrouver sur notre liste d'adresses
à des fins de marketing ou pour le sondage sur la satisfaction ou pour
toute question générale sur la protection des renseignements person-
nels, veuillez communiquer avec le responsable de la protection des
renseignements personnels de BRP à l'adresse pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..
ccoomm ou par courrier à l'adresse suivante :
Service juridique de BRP, 726 St-Joseph, Valcourt, Québec, Canada,
J0E 2L0.

LLoorrssqquuee BBRRPP ttrraaiittee vvooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss,, eellllee llee ffaaiitt
eenn ccoonnffoorrmmiittéé aavveecc ssaa PPoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé àà ll''aaddrreessssee ssuuii--
vvaannttee :: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee.. hhttmmll
oouu eenn uuttiilliissaanntt llee ccooddee QQRR ssuuiivvaanntt..

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
PERSONNELS
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INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS
PERSONNELS



359

NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiee--PPaacciiffiiqquuee
BBRRPP AAssiiee
107D & 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

BBRRPP AAuussttrraalliiee
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

BBRRPP CChhiinnee
上海市徐汇区衡山路10号6号楼
301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, Chine

BBRRPP JJaappoonn
21F Shinagawa East One
Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

BBRRPP NNoouuvveellllee--ZZééllaannddee
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppee,, MMooyyeenn--OOrriieenntt
eett AAffrriiqquuee
BBeellggiiqquuee
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RRééppuubblliiqquuee ttcchhèèqquuee
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlllleemmaaggnnee
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaannddee
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannccee

Arteparc Bâtiment B
Route de la Côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrvvèèggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuèèddee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiissssee
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiqquuee llaattiinnee
BBrrééssiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeexxiiqquuee
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

ÉÉttaattss--UUnniiss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD’’AADDRREESSSSEE//DDEE
PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si vous changez d'adresse ou si vous êtes le nouveau propriétaire du
véhicule, veuillez en aviser BRP :
– En communiquant avec un concessionnaire de motoneiges BRP

autorisé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt:: en appelant au 1 888 272-9222.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse indiquées aux

pages suivantes à l'une des adresses BRP indiquées dans la sec-
tion CONTACTEZ-NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir la preuve que
le propriétaire précédent accepte le transfert.

Il est important d'aviser BRP même après l'expiration de la garantie li-
mitée car cela nous permet de joindre le propriétaire lorsque néces-
saire, comme à l'occasion d'un rappel sécuritaire. C'est la
responsabilité du propriétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: Si votre véhicule est volé, vous devriez aviser
BRP ou un concessionnaire/distributeur autorisé de motoneiges BRP.
On vous demandera vos nom, adresse, numéro de téléphone ainsi
que le numéro d’identification du véhicule et la date à laquelle le véhi-
cule a été volé.
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CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE
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REMARQUES

CHANGEMENT D’ADRESSE/DE PROPRIÉTAIRE



N° MODÈLE

Propriétaire :

Date d'achat

Date d’expiration 
de la garantie

NOM

RUE APP.

ÉTAT/PROVINCE ZIP/CODE POSTAL

N°

VILLE

ANNÉE MOIS JOUR

ANNÉE

Doit être complété par le concessionnaire au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

MOIS JOUR

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU VÉHICULE (N.I.V.)

NUMÉRO D'IDENTIFICATION 
DU MOTEUR (N.I.M.)



AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii vvoouuss nnee tteenneezz ppaass ccoommppttee ddeess aavveerrttiisssseemmeennttss eett ddeess iinnssttrruucc--
ttiioonnss ddee ssééccuurriittéé pprréésseennttééss ddaannss ccee gguuiiddee,, llaa vviiddééoo ddee ssééccuurriittéé
eett ddeess ééttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé aappppoossééeess ssuurr lleess pprroodduuiittss,, vvoouuss
pprreenneezz llee rriissqquuee ddee ccaauusseerr ddeess aacccciiddeennttss ggrraavveess oouu mmoorrtteellss..
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